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Approved helmet combinati

Manufacturer®’ Helmet model®?  Adapter®® S M L [l Manufacturer®’ Helmet model®>  Adapter®® S M L

Auboueix Iris 2 30 mm x| x |x||Petzl BEST®* 30 mm x
Bjornklader Balance HD 30 mm x| x | x| | Schuberth BER80 30 mm X[ Xx|x
Bjornklader Balance AC 30 mm X | X | x| | Schuberth Electrician 80 30 mm x| x|x
Casco PF 100 AS SM,L |30 mm x| x| x| | Scott Safety Style 300 30 mm X|x|x
Centurion Concept 30 mm X [ x | | Scott Safety Style 600 30 mm x| x|x
Cerva Alpin worker 30 mm x| x| |Scott Safety HC710 30 mm X|x|x
Irudek Ekain®* 30 mm X | x | | Scott Safety HC715 30 mm X[ X |x
Irudek Stilo 300V&* 30 mm x| | Scott Safety HC750 25 mm* | x| x| X
JSP EVO 2 30 mm x| x | x| | Singing Rock | Flash Industry®* 30 mm X
JSP EVO 3 30 mm x | x | x| | Singing Rock | Flash Aero® 30 mm X
JSP MK7 30 mm X | x| x| |Sundstrém SR 570%¢ 30 mm X
JSP Evolite 30 mm X | x | x | |Singing Rock | Flash Access®* 30 mm X
KASK Superplasma 30 mm X[ x|x||Uvex Airwing 30 mm x| x|x
KASK Plasma 30 mm x| x|x| [Uvex Pheos 30 mm X[ x|x
KASK HP 30 mm X[ x|x| |Uvex Pheos Alpine 30 mm X|[x|x
LAS Rockman S14 30 mm X | x| x| [3M Peltor G2000 30 mm X[ x|x
LAS Rockman S16 30 mm x| x | x| |3M Peltor G3000 30 mm x| x| x
LAS Rockman $17 30 mm X[ x|x||3M SecureFit X5000% | 30 mm X
Petzl ST 30 mm x| [3M SecureFit X5500% | 30 mm x
Petzl VENT® 30 mm X

*1Secure slot adapter Art no. 26108-906
PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Notified Body: 1974%, Germany
Notified by ZLS



@ Instruction manual

HEADSET AND NOISE ATTENUATING HEARING PROTECTOR
This hearing protector allows communication and music streaming via Bluetooth®. The headset features wireless
communication and music streaming via units that are compatible with Bluetooth® and A2DP.

Warning!

This hearing protector is intended to protect the wearer from hazardous noise levels when fitted in accordance with this user
instruction. Any other use is not intended and therefore not permitted. It is important that the instructions for use are followed.
Failure to do so could result in a drastic decrease of the noise attenuation and may lead to serious injury.

Read these user instructions carefully!

« The hearing protector must be worn at all times in noisy environments to provide full protection! Only 100% wear time provides
full protection.

« The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired due to over-protection, when using a hearing
protector with too high a noise attenuation performance in relation to the noise environment.

« When using hearing protection with entertainment audio features, remember to adjust the volume when working in noisy
environments so that any warning signals etc. can be heard.

« In some individuals, excessive sound pressure from earphones and headphones may cause hearing loss.

« This hearing protector features the level-limiting of audio signals from the speakers to a maximum of 82 dB(A) at the ear.

« Do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

« This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

«+ Ensure that the hearing protectors are regularly inspected for serviceability.

« The hearing protector’s noise attenuating properties can dramatically decrease when used with, for example, thick eyeglass
frames, ski masks/balaclavas, etc.

« Use of perspiration/hygienic protection over the sealmg rings can reduce the hearing protector’s noise attenuation properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage.

+ Immediately discard the product if it shows any signs of cracking or damage.

« Hygiene kit should be changed at least twice a year. Make sure you choose the correct hygiene kit for your hearing protector.

+ Clean the product with mild soap. You must be sure that the detergent you use does not irritate the skin. Do not dip the product
in water.

+ The hearing protector must be stored in a dry, clean environment out of direct sunlight, e.g. in its original packaging.

« Warning! Performance may deteriote with battery usage. The typical period of continuous use that can be expected from the
hearing protector is 50 hours.

Fitting & adjustment
Brush away all hair from your ears and place the earmuffs over your ears so they fit comfortably and snugly. Ensure your ears
are completely enclosed by the earmuffs and that you have an even pressure around your ears.

Headband (pic. C1)
Adjust the headband size so that it rests lightly against the crown of your head.

Helmet/Cap mount (pic. C2)

Push the hearing protectors’ helmet attachment into the helmet slot until it locks into position.
Place the hearing protectors over your ears and press inwards until you hear a click.

Adjust the hearing protectors and helmet so they fit comfortably.

USER INSTRUCTIONS FOR BLUETOOTH® FUNCTIONS

Charge the headset prior to first use! See Charging section of the user manual.

Depending on the phone model and application, some functions may not be supported or may have to be operated on the
phone.

The first time you use the headset you need to establish a wireless link, “pairing”, for communication between the units. Pairing
is only needed once, for each pair of units. The headset can store up to 8 different units in its memory.

PAIRING: Press and keep holding down the On/Off button (A14) for 6 seconds until the LED flashes RED/BLUE.

Activate Bluetooth® on your phone (or other unit) and select “Hellberg Xstream” in the list. (See the user instruction for your
phone). If the phone requires a PIN code, enter four zeros (0000).

‘An audio signal with 2 tones is heard in the headset, when the pairing is completed. The headset LED flashes blue. If pairing
fails, switch off the headset and start again from step 1.

The pairing link is automatically established with the phone the next time the headset is switched on.

ON: Press and hold down the On/Off button (A14). An audio signal confirms that the headset is switched on and the LED
flashes blue.

OFF: Press and hold down the On/Off button for 4 seconds. An audio signal confirms that the headset is switched off.

Music streaming from a Bluetooth® unit

Switch on the headset (see earlier steps).

Start the music player on the phone (or other unit).

Play/Pause by pressing briefly on the On/Off button.

Adjust the volume by pressing the volume buttons UP/DOWN (A12, A13).

Move to the next track by pressing and holding down the Volume UP button for 2 seconds.

Play the song from the beginning by pressing and holding down the Volume DOWN button for 2 seconds.
Move to the previous track by pressing and holding down the Volume DOWN button for 4 seconds.
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Answer/End/Reject call

Most phones send their own call signal to the headset. If not, 7 varying tones indicate an incoming call.

1. Answer a call by briefly pressing on the On/Off button. 4 ascending tones confirm the call is connected.

2. End a call by briefly pressing the On/Off button. 4 descending tones confirm the call is disconnected.

3. To reject a call, press and hold down the On/Off button for 2 seconds. 2 tones will confirm.

The headsets has a built-in speech microphone for telephonephone communication (A10). For enhanced speech intelligibility in
noise, use the boom microphone (B5), available as an accessory.

Voice dial from headset via connected phone

See the user instruction for your phone if it supports voice dial.

1. Press and hold the On/Off button for 3 seconds and release. An audio signal confirms the function is activated.

2. Speak your voice dial command.

Most phones that support voice-controlled dialling will send an acknowledgment signal when to speak your voice dial command.

Adjusting the volume during a call
1. Increase the volume by pressing the Volume UP button (A13)
2. Decrease the volume by pressing the Volume DOWN button (A12)

Broken Bluetooth® link

If the Bluetooth® link is broken due to exceeding the range (more than 10 meters) 3 tones will be heard in the headset and
the On/Off button must be pressed once to re-establish the link, when within range. If no link has been established within 15
minutes, the headset will automatically switch off. Press and hold the On/Off button for 3 seconds to restart the headset.

Level Dependent “Active Listening” function (available on Xstream LD 48100-001 and 48101-001)

If your model features level dependent microphones (A7), follow the operating instructions below.

Press and hold the LD button (A15) to switch the Active Listening function ON. An audio signal confirms the function is activated.

The volume is adjustable in 5 levels. Adjust the volume by pressing the LD button (A15) until you reach your desired volume

level. When you reach level 5 an audio signal indicates that you have reached the maximum level. Press the LD button again to

go back to volume level 1.

Press and hold the LD button (A15) to switch the Active Listening function OFF.

The headset remembers your last volume setting the next time you switch ON the active listening function.

« This hearing protector is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use. If
disortion or failure is deteced, the wearer should refer to the manufacturers advice for maintenance and charging of the battery.

« Warning! The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level.

Low battery warning

When the battery power is decreasing and approximately one hour remains of the maximum run time, an audio signal of 3 tones
will be heard in the headset. The battery should then be charged as soon as possible. The headset will turn off when the battery
is drained.

Charging the battery

Charge the headset prior to first use!

For safety reasons, all headset functions are automatically switched off when charging.

The headset will charge when connected to a USB power supply.

Use the USB charge cable supplied with the headset (B:4). Check that the charge cable is correctly connected to the headset’s
charging socket (A8) and a USB power supply (i.e. a USB port on a PC or in a car, or your mobile phone USB charge adapter).
Make sure the power supply is of the LPS type and approved according to local directives for electronic devices.

Power supply specifications: Output DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

When charging, the headset LED (A11) will flash green.

When the battery is fully charged, the LED changes to solid green.

Disconnect the charger cable when headset is fully charged.

Afull charge takes approximately 3 hours.

The battery run time is approximately 50 hours with an active Bluetooth® link (A2DP and/or HFP, HSP).

The stand-by time is 100 hours with no active Bluetooth® link.

Important!

+ Never leave the headset unattended when charging.

« Do not use the headset when the battery is charging.

+ Only use a power supply as specified by the manufacturer.

« Only charge the headset at room temperature (10-25°C, (50-77°F)).

«+ This product contains a built-in Li-ion battery and it may only be replaced by authorised service personnel.

+ Do not attempt to open the battery compartment in any way, and do not disassemble, crush or expose the battery to extreme
heat or fire.

« Operational temperature range for the electronic functions: -20°C (-4°F) to +55°C (+120°F).

« If these instructions are followed, the product is unlikely to present any hazards within the meaning of EN 60950-1.

Parts (pic. A)

A1: Thermoplastic headband

hermoplastic helmet/cap attachment
A3: Replacable foam liner

A4: Replaceable foam filled ear cushions
eplaceable foam filled head cushion
AB: Cover for microphone attachment

AT: Level Dependent microphones (only on Xstream LD)
harging socket

A9: Socket for accessory boom-microphone
‘A10: Speech microphone

A11: LED

‘A12: Volume DOWN and previous track




A13: Volume UP an next track
A14: On/Off button
A15: Level dependent button (only on Xstream LD)

Accessories and spare parts (pic. B)

B:1. Hygiene kit: 99403-001

B:2. Sweat absorbers: 99900-001

B:3. Windshield boom microphone: 16999-001

B:4. USB charging cable: 39926-001

B:7. Boom microphone: 16982-001

B:8. Windshield level dependent microphones: 1059-001

Changing the hygiene kit (pic. D)

Remove the old sound absorber foam and insert the new.

Pull off the old ear cushion.

Centre the new ear cushion over the hole.

Press with a finger along the outside of the ear cushion until it attaches all around the edges.
Pull off the old head cushion and insert the new.
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Approval and technical data (E)
E:1) Headband

E:2) Helmet/Cap mounted

E:3) Tested and certified to (standards)
E:4) Weight

E:5) Mean attenuation

E:6) Standard deviation

E:7) Assumed Protection Value
E:8) Tested by (notified body)
E:9) Headband force

E:10) Size: S, M & L

Approved helmet combinations

These earmuffs should be fitted to, and used only with the industrial safety helmets listed in table G.

G:1) Manufacturer

G:2) Model

G:3) Adapter

G:4) Warning! These helmet mounted hearing protectors are suitable for persons with medium to large head size circumference
(56-64 cm) and with medium to large height from the top of the head to the centre of the ear canal. A smaller height may lead to
improper fit and reduce the hearing protector’s noise attenuation properties.

Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size range or small size range or large size range. Medium size range
earmuffs will fit the majority of wearers. Small size range or large size range earmuffs are designed to fit wearers for whom
medium size range earmuffs are not suitable.

Hereby, Hellberg Safety AB declares that the hearing protector “Xstream” is in compliance with PPE regulation EU 2016/425
and the RED Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following Internet
address: www.hellbergsafety.com/doc

For traceability, refer to the serial number label placed on the bottom of the ear cup.

This product is covered by the Waste Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE) 2012/19/EU.
Do not dispose of your product as unsorted municipal waste. Batteries must be disposed of in accordance with national
regulations. Use local recycling system for electronic products.

Information required by E.P.A. (US)

The level of noise entering a person’s ear, when hearing protector is worn as directed, is closely approximated by the difference
between the A weighted environmental noise level and the NRR.

Example:

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.

2. The NRR is 25 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 67 dB.

Caution. For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz the C-weighted environmental noise level shall be
used. Warning. Improper fit of this device will reduce its effectiveness in attenuating noise. Although hearing protectors can be
recommended for protection against the harmful effects of impulsive noise, NRR is based on the attenuation of continuous noise
and may not be accurate indicator of the p! i against impulsive noise such as gunfire.

FCC Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following conditions: 1) This device may not
cause harmful interference, and 2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Canada Compliance Statement

WARNING This Class (B) digital apparatus complies with Canadian ICES-003. This device complies with Industry Canada's
licence-exempt RSS 247. Operation is subject to the following two conditions:

1) This device may not cause interference; and 2) This device must accept any interference, including interference that may
cause undesired operation of the device.




Gebrauchsanweisung

HEADSET UND SCHALLDAMPFENDER GEHORSCHUTZ
Dieser Gehdrschutz bietet eine Bluetooth®-Funktion fiir Kommunikation und Musik-Streaming. Das Headset bietet
Drahtloskommunikation und Musik-Streaming mit Bluetooth®- sowie A2DP-fahigen Geréaten.

Warnung!
Dieser Gehdrschutz soll bei Anbringung geman dieser Gebrauchsanweisung den Trager vor gesundheitsgefahrdendem
Larm schiitzen. Andere Verwendt sind nicht und somit nicht zulassig. Es ist wichtig, die Angaben in

dieser Gebrauchsanweisung zu befolgen. Bei Nichteinhaltung der Anweisungen kann die schalldampfende Wirkung drastisch
beeintrachtigt werden, wodurch es zu schweren Verletzungen kommen kann.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch!

* Vollen Schutz erhalten Sie nur, wenn Sie den Gehorschutz 100 % der Zeit tragen, in der Sie Larmbelastung ausgesetzt sind!

« Warnsignale sind an elnlgen Arbeitsplatzen moglicherweise schlechter bis gar nicht zu horen, wenn Sie Gehérschutz

, dessen Sct g im Verhaltnis zum Schallpegel in der Umgebung libermafig stark ist.

« Denken Sie bei Verwendung von Gehdrschutz mit Audiounterhaltungsfunktion daran, die Lautstérke in larmreichen
Umgebungen so anzupassen, dass Sie eventuelle Warnsignale usw. héren kénnen.

« Bei einigen Personen kann iberméaRiger Schalldruck von Ohrhérern und Kopfhérern zu Gehérschaden fiihren.

+ Dieser Gehérschutz kann Audiosignale von den Lautsprechern auf maximal 82 dB(A) am Ohr begrenzen.

« Verwenden Sie dieses Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen.

« Einige chemische Substanzen kénnen die Funktion dieses Produkts beeintrachtigen. Nahere Informationen erhalten Sie vom
Hersteller.

+ Achten Sie darauf, dass die Gebrauchsfahigkeit des Gehdrschutzes regelmaBig kontrolliert wird.

. D\e schalldampfende Funkllon des Gehdrschiitzers kann durch die Verwendung mit z. B. dickeren Brillengestellen oder

1 drastisch achtigt werden.

« Die Verwendung von SchweiR-/Hygieneschutz (iber den Dichtringen kann die schallddmpfende Funktion des Gehérschutzes
beemtrachngen

-G 1 kénnen — ir e an der Polsterung — bei zunehmendem Gebrauch VerschleiRerscheinungen
aufweisen und sollten daher regelmaig auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.

« Entsorgen Sie das Produkt sofort, wenn es Anzeichen von Rissen oder Beschadigungen aufweist.

+ Das Hygieneset muss mindestens zweimal im Jahr gewechselt werden. Achten Sie darauf, das richtige Hygieneset fiir Inren
Gehdrschutz zu wéhlen.

+ Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife. Stellen Sie sicher, dass das von Ihnen verwendende Reinigungsmittel nicht die
Haut reizt. Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

+ Der Gehérschutz muss in einer trockenen, sauberen Umgebung und vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt aufbewahrt
werden, z. B. in der Originalverpackung.

+ Warnung! Die Leistung kann beim Akkubetrieb abnehmen. Der vom Gehdrschutz zu erwartende Dauerbetrieb betragt 50
Stunden.

Sitz und Einstellung

Streichen Sie Ihr Haar von den Ohren und setzen Sie die Gehorschutzkapseln so auf, dass sie richtig und bequem auf den
Ohren sitzen. Achten Sie darauf, dass die Gehdrschutzkapseln Ihre Ohren vollstédndig umschlieen und gleichmaRigen Druck
ausliben.

Kopfbligel (Abb. C1)
Stellen Sie den Kopfbiigel so ein, dass er locker auf dem Kopf aufliegt.

Helmmontage (Abb. C2)

Stecken Sie die Helmhalterung des Gehorschutzes so in die Aufnahme am Helm, dass sie in ihrer Position einrastet.
Setzen Sie die Kopfhérermuscheln auf die Ohren und driicken Sie sie an, bis Sie ein Klickgerdusch wahrnehmen.
Passen Sie Gehorschutz und Helm so an, dass sie bequem sitzen.

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR BLUETOOTH®-FUNKTIONEN

Laden Sie das Headset vor dem erstmaligen Gebrauch auf! Siehe Abschnitt ,Aufladen des Akkus" in der
Gebrauchsanweisung.

Je nach Smartphonemodell und App werden einige Funktionen méglicherweise nicht unterstiitzt oder miissen am Smartphone
bedient werden.

Bei der ersten Nutzung des Headsets miissen Sie die Gerate drahtlos miteinander koppeln, um eine Kommunikation zu
ermoglichen. Diese Kopplung ist pro anzuschlieBendem Gerat nur ein einziges Mal erforderlich. Der Speicher des Headsets
kann bis zu 8 Gerate aufnehmen.

KOPPLUNG: Halten Sie die Haupttaste (A14) 6 Sekunden lang gedriickt, bis die LED-Anzeige ROT/BLAU blinkt.

Aktivieren Sie Bluetooth® auf lhrem Smartphone (oder sonstigen Gerat) und wahlen Sie aus der Liste ,Hellberg Xstream* aus
(siehe Benutzerhandbuch fiir Ihr Smartphone). Sollte das Smartphone einen PIN-Code abfragen, geben Sie vier Nullen (0000)
ein.

Im Headset ist ein Audiosignal mit zwei Ténen zu héren, sobald die Kopplung hergestellt ist. Die LED-Anzeige des Headsets
blinkt dann blau. Kann die Kopplung nicht hergestellt werden, schalten Sie das Headset aus und beginnen Sie erneut mit Schritt
1.

Bei jedem erneute Einschalten des Headsets wird die Kopplung mit dem Smartphone automatisch hergestellt.

EIN: Halten Sie die Haupttaste (A14) gedriickt. Ein Audiosignal bestatigt, dass das Headset eingeschaltet ist, und die LED-
Anzeige blinkt blau.

AUS: Halten Sie die Haupttaste 4 Sekunden lang gedriickt. Ein Audiosignal bestatigt, dass das Headset ausgeschaltet ist.



Musikstreaming von einem Bluetooth®-Gerat

Schalten Sie das Headsel ein (siehe o. g. Schritte).

Starten Sie die auf dem 1e (oder sonstigen Gerat).

Wiedergabe/Pause erzielen Sie durch kurzes Antippen der Haupttaste.

Die Lautstarke passen Sie Uber die Lautstarketasten LAUTER/LEISER (A12/A13) an.

Sie wechseln zum nachsten Titel, indem Sie die L a LAUTER 2 1 lang gedriickt halten.

Sie kehren zur Wiedergabe am Titelanfang zurlick, indem Sie die Lautstarketaste LEISER 2 Sekunden lang gedriickt halten.
Sie wechseln zum vorherigen Titel, indem Sie die Lautstarketaste LEISER 4 Sekunden lang gedriickt halten.

NOOAWN =

Anruf annehmen/beenden/ablehnen

Das Headset kann die individuellen Anrufsignale der meisten Smartphones wiedergeben. Anderenfalls stehen im Headset 7
verschiedene Anrufsignale zur Auswahl.

1. Sie nehmen einen Anruf an, indem Sie kurz die Haupttaste antippen. Eine ansteigende Folge von 4 Ténen bestatigt, dass die
Gesprachsverbindung hergestellt wurde.

2. Sie beenden einen Anruf, indem Sie kurz die antippen. Eine i Folge von 4 Ténen bestétigt, dass die
Gesprachsverbindung abgebrochen wurde.

3. Sie lehnen einen Anruf ab, indem Sie die Haupttaste 2 Sekunden lang gedrickt halten. Zur Bestatigung erklingen 2 Téne.
Das Headset bietet ein ir i Mikrofon zum ieren (A10). Fiir optimierte Sprachverstéandlichkeit in larmreichen
Umgebungen ist optional das Boom-Mikrofon (B5) als Zubehor erhaltlich.

Sprachgesteuertes Wéhlen vom Headset iiber verbundenes Smartphone
Ob Ihr Smartphone sprachgesteuertes Wahlen unterstiitzt, entnehmen Sie dem 1 B

1. Halten Sie die Haupttaste 3 Sekunden lang gedriickt und lassen Sie sie dann los. Dle aktivierte Funktion wird mit einem
Audiosignal bestatigt.

2. Sie konnen nun lhren Sprachbefehl einsprechen.

Die meisten die Waéhlen ] i isi mit einem atig ab wann Sie
Ilhren Befehl einsprechen kannsn

L arke bei P!
1. Sie erhdhen die Lautstarke, indem Sie die Lautstérketaste LAUTER (A13) betétigen
2. Sie reduzieren die Lautstarke, indem Sie die Lautstarketaste LEISER (A12) betatigen

Abbruch der Bluetooth®-Verbindung

Wird die Bluetooth®-Verbindung aufgrund einer zu groen Entfernung (liber 10 Meter) unterbrochen, sind im Headset 3 Téne
zu horen. Sobald sich das Geréat wieder in Reichweite befindet, kann durch einmaliges Antippen der Haupttaste die Verbindung
wiederhergestellt werden. Wird innerhalb von 15 Minuten keine Verbindung hergestellt, schaltet sich das Headset automatisch
ab. Zum erneuten Einschalten des Headsets halten Sie die Haupttaste 3 Sekunden lang gedriickt.

Pegelabhingige Funktion ,Active Listening* (bei den Modellen Xstream LD 48100-001 und 48101-001)

Ist Ihr Modell mit pegelabhéngigen Mikrofonen (A7) ausgestattet, befolgen Sie die nachstehende Gebrauchsanweisung.

Halten Sie die LD-Taste (A15) gedriickt, um die Funktion ,Active Listening* einzuschalten. Die aktivierte Funktion wird mit einem

Audiosignal bestatigt.

Die Lautstarke lasst sich in 5 Stufen einstellen. Sie andern die Lautstarke, indem Sie so haufig auf die LD-Taste (A15) driicken,

bis die gewiinschte Lautstarke erreicht ist. Bei Erreichen der Stufe 5 weist ein Audiosignal darauf hin, dass dies die maximale

Lautstérke ist. Durch erneutes Driicken der LD-Taste kehren Sie zur Lautstarke 1 zuriick.

Halten Sie die LD-Taste (A15) gedriickt, um die Funktion ,Active Listening" auszuschalten.

Beim nachsten Einschalten der Funktion ,Active Listening" stellt das Headset wieder dieselbe Lautstarke wie zuvor ein.

« Dieser Gehorschutz bietet pegelabhangige Dampfung. Der Trager hat vor jedem Gebrauch die korrekte Funktion zu
berpriifen. Bei Verzerrung oder sonstigen Stérungen konnen die Hinweise des Herstellers fiir Wartung und Aufladen des
Akkus Abhilfe leisten.

+ Warnung! Die Leistung der pegelabhangigen Funktion kann bei diesem Gehdrschutz tiber dem Umgebungsschallpegel liegen.

Bei abnehmender Akkulelslung ertont im Headset ca. eine Stunde vor Ablauf der
mit 3 Ténen. Der Akku sollte dann so schnell wie méglich aufgeladen werden. Bei vollstandig leerem Akku schaltet sich das
Headset ab.

Aufladen des Akkus

Laden Sie das Headset vor dem erstmaligen Gebrauch auf!

Aus Sicherheitsgriinden werden alle Headset-Funktionen beim Laden automatisch ausgeschaltet.

Zum Aufladen muss das Headset an eine USB-Stromquelle angeschlossen werden.

Verwenden Sie dafiir das mitgelieferte USB-Ladekabel (B:4). Stellen Sie sicher, dass das Ladekabel korrekt an die Ladebuchse
des Headsets (A8) und an eine USB-Stromquelle angeschlossen ist (also an einen USB-Anschluss am PC bzw. im Auto oder an
das USB-Ladegerat lhres Smartphones).

Achten Sie darauf, dass die Leistung der Stromquelle begrenzt ist (LPS) und den vor Ort geltenden Bestimmungen fiir
Elektronikgerate entspricht.

Spezifikationen fiir die Stromquelle: Ausgang 5 V DC, 1000 mA (Limited Power Source — LPS).

Wahrend des Ladevorgangs blinkt die LED-Anzeige (A11) am Headset griin.

Nach vollstandigem Aufladen des Akkus leuchtet die LED-Anzeige durchgangig griin.

Ziehen Sie bei vollstandig aufgeladenem Headset das Ladekabel ab.

Der vollstandige Ladevorgang dauert ca. 3 Stunden.

Die Akkulaufzeit betragt bei aktiver Bluetooth®-Verbindung (A2DP und/oder HFP, HSP) ca. 50 Sunden.

Im Standby-Betrieb, ohne aktive Bluetooth®-Verbindung, betragt die Akkulaufzeit ca. 100 Stunden.

Wichtig!

« Lassen Sie das Headset beim Aufladen niemals unbeaufsichtigt.

+ Verwenden Sie das Headset nicht bei laufendem Ladevorgang.

« Verwenden Sie zum Laden ausschlieRlich die vom Hersteller angegeben Stromquellen.
+ Laden Sie das Headset ausschlieBlich bei Raumtemperatur auf (10-25 °C).



« Dieses Produkt enthalt einen eingebauten Lithium-lonen-Akku, der nur von autorisierten Servicemitarbeitern ausgewechselt
werden darf.

* Versuchen Sie nicht, das Akkufach zu éffnen. Demontieren Sie den Akku nicht, iiben Sie keinen Druck auf den Akku aus und
setzen Sie den Akku keiner (ibermaRigen Hitze oder Flammen aus.

+ Betriebstemperaturbereich fiir die Elektronikfunktionen: -20 bis +55 °C.

« Bei Befolgen dieser Anweisungen ist es unwahrscheinlich, dass das Produkt im Sinne von DIN EN 60950-1 eine Geféhrdung
darstellt.

Komponenten (Abb. A)

A1: Kopfbiigel aus Thermoplast

A2: Helmhalterung aus Thermoplast

A3: Auswechselbare Schaumstoff-Auskleidung

A4: Auswechselbare Ohrpolster mit Schaumstofffiillung
A5: Auswechselbares Kopfpolster mit Schaumstofffiillung
AB: Abdeckung fiir Mikrofonanschluss

A egelabhangige Mikrofone (nur bei Xstream LD)

A8: Ladebuchse

A9: Buchse fiir optionales Boom-Mikrofon

‘A10: Sprachmikrofon

A11: LED-Anzeige

A12: Lautstarketaste LEISER und vorheriger Titel

A13: Lautstérketaste LAUTEN und néchster Titel

A14: Haupttaste

A15: Pegelabhéngige Funktionstaste (nur bei Xstream LD)

Zubehor und Ersatzteile (Abb. B)

B:1. Hygieneset: 99403-001

B:2. Schweilschutz, 2 Stiick: 99900-001

B:3. Windschutz fiir Boom-Mikrofon: 16999-001

B:4. USB-Ladekabel: 39926-001

B:7. Boom-Mikrofon: 16982-001

B:8. Windschutz fiir pegelabhéngige Mikrofone: 1059-001

Hygieneset wechseln (Abb. D)

Entfernen Sie den alten schalldampfenden Schaumstoff und ersetzen Sie ihn durch neuen.

Ziehen Sie das alte Ohrpolster ab.

Richten Sie das neue Ohrpolster mittig tiber der Offnung aus.

Driicken Sie mit einem Finger an der AuRenseite des Ohrpolsters entlang, bis es rundherum haftet.
Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab und ersetzen Sie es durch ein neues.

aRON =

Zulassung und technische Daten (E)
E:1) Kopfbligel

E:2) Helmhalterung

E:3) Gepriift und zertifiziert nach (Normen)
E:4) Gewicht

E:5) Mittlere Dampfung

E:6) Standardabweichung

E:7) APV-Wert (Assumed Protection Value)
E:8) Gepriift von (benannter Stelle)

E:9) Kopfbligelkraft

E:10) GroRBen: S, Mund L

Zugelassene Helmkombinationen

Diese Gehdrschutzkapseln sind an den Industrieschutzhelmen aus Tabelle G anzubringen und ausschlieBlich mit diesen zu
verwenden.

G:1) Hersteller

G:2) Modell

G:3) Adapter

G:4) Warnung! Dieser Gehérschutz zur Helmmontage eignet sich fiir Personen mit mittlerem bis groBem Kopfumfang (56-64
cm) sowie mit mittlerem bis groBem Abstand zwischen Kopfoberseite und Mitte des Gehdrgangs. Bei einem geringeren Abstand
konnen der Sitz und die schalldampfenden Eigenschaften des Gehorschutzes beeintrachtigt werden.

Gehorschutzkapseln gemaR DIN EN 352-3 kénnen die GroRe S, M oder L haben. Gehorschutzkapseln der GroRe M sind fiir
die meisten Trager geeignet. Gehdrschutzkapseln der GroRen S oder L sind auf Trager zugeschnitten, fir die sich die GroRe
M nicht eignet.

Hiermit erklart Hellberg Safety AB, dass der Gehdrschutz ,Xstream* den Anforderungen aus der PSA-Verordnung EU 2016/425
und aus der Richtlinie 2014/53/EU fiir Funkanlagen entspricht. Der vollstandige Wortlaut der EU-Konformitatserklarung ist unter
folgender Internetadresse abrufbar: www.hellbergsafety.com/doc

Die Seriennummer zur Riickverfolgung finden Sie auf dem Etikett unten an der Hormuschel.

Dieses Produkt fallt unter die Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE).

Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill. Die Akkus sind gemaR den nationalen Vorschriften zu entsorgen.
Entsorgen Sie das Produkt iiber eine Recyclingstelle fiir Elektronikgerate.



Manuel d'utilisation

CASQUE ET PROTECTEUR AUDITIF REDUISANT LE BRUIT
Ce protecteur auditif permet de communiquer et d'écouter de la musique en streaming via Bluetooth®. Le casque permet de
communiquer sans fil et d’écouter de la musique en streaming grace a des di itif avec et A2DP.

Avertissement

Ce protecteur auditif est destiné a protéger I'utilisateur contre les niveaux de bruit dangereux lorsqu'il est porté conformément

a la présente instruction d'utilisation. Toute autre utilisation est interdite et n’est donc pas autorisée. Il est important de respecter
ces instructions. Le non-respect de ces instructions peut entrainer une diminution drastique de I'atténuation du bruit et peut
conduire a des blessures graves.

Veuillez lire attentivement ces instructions !

« Le protecteur auditif doit étre porté a tout moment dans des environnements bruyants pour assurer une protection compléte !
Pour une protection compléte, portez-le en permanence.

+ L'audibilité des avertissements sonores sur un lieu de travail spécifique peut étre réduite en raison d'une surprotection, lorsque
I'on utilise un protecteur auditif dont les performances d’atténuation du bruit sont trop élevées par rapport a I'environnement
sonore.

« Lorsque vous utilisez un protecteur auditif avec des fonctions audio de divertissement, n'oubliez pas de régler le volume
lorsque vous travaillez dans un environnement bruyant, afin de pouvoir entendre les éventuels avertissements sonores, etc.

« Chez certaines personnes, une pression sonore excessive provenant des écouteurs et des casques peut entrainer une perte
auditive.

« Ce protecteur auditif limite le niveau des signaux audio provenant des haut-parleurs & un maximum de 82 dB(A) & l'oreille.

+ N'utilisez pas ce produit dans une atmosphére potentiellement explosive.

« Ce produit peut étre altéré par certaines substances chimiques. Il convient de demander des informations complémentaires
au fabricant.

+ Veillez a ce que les prolecleurs auditifs soient réguliérement inspectés pour vérifier leur bon fonctionnement.

*Les d du bruit du auditif peuvent diminuer considérablement lorsqu'il est utilisé avec, par
exemple, des montures de lunettes épaisses, des masques de ski/cagoules, etc.

« Utiliser une protection contre la transpiration/hygiénique sur les bagues d'étanchéité peut réduire les propriétés d'atténuation
du bruit du protecteur auditif.

« Les casques antibruit, et en particulier les coussinets, peuvent se détériorer avec le temps et doivent étre vérifiés a intervalles
réguliers pour détecter les fissures et les fuites.

« Si le produit présente des signes de fissures ou de dommages, vous devez le mettre au rebut immédiatement.

« Le kit d’hygiéne doit étre changé au moins deux fois par an. Assurez-vous de choisir le bon kit d’hygiéne correspondant &
votre protecteur auditif.

« Nettoyez le produit avec un savon doux. Assurez-vous que le détergent que vous utilisez n'irrite pas la peau. Il ne faut pas
immerger le produit dans de I'eau.

« Le protecteur auditif doit étre stocké dans un environnement sec et propre, a I'abri de la lumiére directe du soleil, par exemple
dans son emballage d'origine.

« Attention ! Les performances peuvent diminuer proportionnellement a I'utilisation de la batterie. La durée d'utilisation en
continu que I'on peut attendre du protecteur auditif est généralement de 50 heures.

Adaptation et réglage

Positionnez vos cheveux derriére I'oreille et placez les casques antibruit sur vos oreilles pour qu'ils s’adaptent confortablement
et bien. Veillez a ce que vos oreilles soient complétement couvertes par le casque antibruit et a ce que la pression autour de
vos oreilles soit uniforme.

Bandeau (photo C1)
Ajustez la taille du bandeau de maniére a ce qu'il repose légérement sur le sommet de votre téte.

Monture du casque (photo C2)

Poussez le dispositif de fixation du casque du protecteur auditif dans la fente du casque jusqu’a ce que ce dernier soit
enclenché.

Placez le protecteur auditif sur vos oreilles et appuyez vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic.

Ajustez le protecteur auditif et le casque de maniére a ce qu'ils soient confortablement installés.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DES FONCTIONS BLUETOOTH

Chargez le casque avant la premiére utilisation ! Reportez-vous & la section Chargement du manuel d'utilisation.

Selon le modéle de votre téléphone et de I'application, certaines fonctions peuvent ne pas étre prises en charge ou nécessitent
d'étre utilisées sur le téléphone.

La premiére fois que vous utilisez le casque, vous devez établir une connexion sans fil, « apparaige », pour permettre aux
dispositifs de commumquer entre eux. L appairage n’ 'est nécessaire qu'une seule fois, pour les deux dispositifs associés. Le
casque peut jusqu'a 8 dans sa mémoire.

APPAIRAGE : Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (A14) et maintenez-le enfoncé pendant 6 secondes jusqu'a ce que le
voyant clignote en ROUGE/BLEU.

Activez le Bluetooth® sur votre téléphone (ou autre dispositif) et sélectionnez « Hellberg Xstream » dans la liste. (Reportez-vous
au mode d’emploi de votre téléphone). Si le téléphone nécessite un code PIN, saisissez quatre zéros (0000).

Un signal audio a deux tonalités se fait entendre dans le casque, lorsque I'appairage est terminé. Le voyant du casque clignote
en bleu. SiI'appairage ne fonctionne pas, éteignez le casque et reprenez a I'étape 1.

L'apparaige s'effectue automatiquement avec le téléphone une fois que le casque est allumé.

MARCHE : Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (A14) et maintenez-le enfoncé. Un signal audio confirme que le casque est
allumé et le voyant clignote en bleu.

ARRET : Appuyez sur le bouton Marche/Arrét et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes. Un signal audio confirme que le
casque est éteint.



Diffusion de i en ing a partir d’'un

Allumez le casque (voir les étapes précédentes).

Lancez le lecteur de musique sur le téléphone (ou un autre dispositif).

Appuyez briévement sur le bouton Marche/Arrét pour lancer la lecture/mettre en pause.
Réglez le volume en appuyant sur les boutons de volume HAUT/BAS (A12, A13).

Passez a la piste suivante en appuyant sur le bouton Volume HAUT pendant 2 secondes.
Jouez la chanson depuis le début en appuyant sur le bouton Volume BAS pendant 2 secondes.
Revenez a la piste précédente en appuyant sur le bouton Volume BAS pendant 4 secondes.

NOOAWN =

Répondre/Raccrocher/Rejeter un appel

La plupart des téléphones envoient leur propre signal d'appel au casque. Sinon, 7 tonalités différentes indiquent un appel
entrant.

1. Répondez a un appel en appuyant briévement sur le bouton Marche/Arrét. 4 tonalités ascendantes confirment que I'appel
est connecté.

2. Terminez un appel en appuyant brievement sur le bouton rét. 4 tonalités confirment que I'appel est
déconnecté.

3. Pour rejeter un appel, appuyez sur le bouton Marche/Arrét et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes. 2 tonalités
confirmeront I'action.

Le casque est équipé d'un microphone vocal intégré pour permettre de téléphoner (A10). Pour améliorer la clarté de la voix
dans un environnement bruyant, utilisez le microphone a perche (B5), disponible comme accessoire.

Numérotation vocale a partir du casque via le téléphone connecté

Reportez-vous au mode d’emploi de votre téléphone s'il prend en charge la numérotation vocale.

1. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant 3 secondes et relachez-le. Un signal audio confirme alors I'activation de la
fonction.

2. Prononcez la commande de numérotation vocale.

La plupart des téléphones qui prennent en charge la numérotation vocale envoient un signal d’accusé de réception au moment
de p votre de ion vocale.

Ajuster le volume pendant un appel
1. Augmentez le volume en appuyant sur le bouton Volume HAUT (A13)
2. Diminuez le volume en appuyant sur le bouton Volume BAS (A12)

Connexion Bluetooth® rompue

Si la connexion Bluetooth® est interrompue en raison d’un dépassement de la portée (plus de 10 métres), 3 tonalités seront
émises dans le casque. Il faudra alors appuyer une fois sur le bouton Marche/Arrét pour rétablir la connexion, lorsque la
connexion se trouve dans une zone détectable. Si aucune connexion n'a été établie dans les 15 minutes, le casque s'éteindra
automatiquement. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant 3 secondes pour redémarrer le casque.

Fonction d’« écoute active » dépendant du niveau (disponible sur les modéles Xstream LD 48100-001 et 48101-001)

Si votre modéle est équipé de microphones dépendant du niveau (A7), suivez les instructions d'utilisation ci-dessous.

Appuyez et maintenez le bouton LD (A15) pour activer la fonction d’écoute active. Un signal audio confirme alors I'activation

de la fonction.

Le volume est ajustable sur 5 niveaux. Réglez le volume en appuyant sur le bouton LD (A15) jusqu’a ce que vous atteigniez le

niveau de volume souhaité. Lorsque vous atteignez le niveau 5, un signal audio vous indique que vous avez atteint le niveau

maximum. Appuyez & nouveau sur le bouton LD pour revenir au niveau de volume 1.

Appuyez et maintenez le bouton LD (A15) pour désactiver la fonction d'écoute active.

Le casque mémorise votre dernier réglage de volume et le reproduira la prochaine fois que vous activerez la fonction d’écoute

active.

« Ce protecteur auditif est doté d’'une atténuation dépendant du niveau. L'utilisateur doit en vérifier le bon fonctionnement avant
de I'utiliser. En cas de dysfonctionnement ou de panne, I'utilisateur doit se référer aux conseils du fabricant pour I'entretien et
la charge de la batterie.

« Attention ! La sortie du circuit dépendant du niveau de ce protecteur auditif peut dépasser le niveau sonore externe.

Avertissement de batterie faible

Lorsque la charge de la batterie diminue et qu'il reste environ une heure de la durée de fonctionnement maximale, un signal
audio de 3 tons est émis dans le casque. La batterie doit alors étre rechargée dés que possible. Le casque s'éteint lorsque la
batterie est déchargée.

Charger la batterie

Chargez le casque avant la premiére utilisation !

Pour des raisons de sécurité, les fonctions du casque sont automatiquement désactivées au moment de la charge.

Le casque se charge lorsqu'il est connecté a une alimentation USB.

Utilisez le cable USB pour charger le casque (B:4). Vérifiez que le cable de charge est correctement connecté a la prise pour
chargeur du casque (A8) et a une alimentation USB (c'est-a-dire un port USB sur un PC ou dans une voiture, ou |'adaptateur de
charge USB de votre téléphone portable).

Assurez-vous que |'alimentation électrique soit de type LPS et homologuée conformément aux directives locales pour les
appareils électroniques.

Spécifications de I'alimentation électrique : Sortie DC 5V 1000 mA (source d'alimentation limitée - LPS ou Limited Power
Source).

Lors du chargement, le voyant lumineux du casque (A11) clignote en vert.

Lorsque la batterie est complétement chargée, le voyant passe en vert de maniére continue.

Débranchez le cable du chargeur lorsque le casque est complétement chargé.

Pour un chargement complet, comptez environ 3 heures.

La durée de fonctionnement de la batterie est d'environ 50 heures avec une connexion Bluetooth® active (A2DP et/ou HFP,
HSP).

L'autonomie en mode veille est de 100 heures sans connexion Bluetooth® active.



Important !

+ Ne laissez jamais le casque sans surveillance lorsque vous le chargez.

+ N'utilisez pas le casque lorsque la batterie est en charge.

+ N'utilisez qu’une alimentation électrique conforme aux spécifications du fabricant.

+ Chargez le casque exclusivement & température ambiante (10-25°C, (50-77°F)).

« Ce produit contient une batterie Li-ion intégrée et cette derniére ne peut étre remplacée que par un personnel de service autorisé.

+ N'essayez pas d'ouvrir le compartiment de la batterie de quelque maniére que ce soit, et ne démontez pas, n'écrasez pas et
n'exposez pas la batterie & une chaleur extréme ou au feu.

+ Plage de température opérationnelle pour les fonctions électroniques : de -20°C (-4°F) & +55°C (+120°F).

« Si ces instructions sont respectées, le produit ne présentera probablement aucun danger au sens de la norme EN 60950-1.

Parties (photo A)

A1: Bandeau thermoplastique

A2: Fixation thermoplastique du casque

/A3: Doublure en mousse remplagable

oussinets d'oreilles remplagables remplis de mousse

A5: Coussinet du bandeau remplagable rempli de mousse

AB: Protection de fixation du microphone

A icros dépendant du niveau (uniquement sur Xstream LD)
A8: Prise pour le chargement

A9: Prise pour accessoire de microphone a perche

A10: Microphone perche :

A11: Voyant

A12: Volume BAS et piste précédente

A13: Volume HAUT et piste suivante

A14: Bouton Marche/Arrét

‘A15: Bouton dépendant du niveau (uniqguement sur Xstream LD)

Accessoires et piéces détachées (photo B)

B:1. Kit d’hygiéne : 99403-001

B:2. Absorbeurs de sueur : 99900-001

B:3. Microphone perche avec systéme « Windshield » : 16999-001

B:4. Cable de chargement USB : 39926-001

B:7. Microphone perche : 16982-001

B:8. Microphones dépendant du niveau avec systéme « Windshield » : 1059-001

Changer le kit d’hygiéne (photo D)

1. Retirez I'ancienne mousse d'insonorisation et insérez la nouvelle.

2. Retirez 'ancien coussinet d'oreille.

3. Centrez le nouveau coussinet d'oreille sur le trou.

4. Appuyez avec un doigt sur I'extérieur du coussinet d'oreille jusqu’a ce qu'il enveloppe tout le pourtour.
5. Retirez 'ancien coussinet et insérez le nouveau.

ion et i (E)
E:1) Bandeau
E:2) Monture du casque
E:3) Testé et certifié selon (normes)
E :4) Poids
E:5) Atténuation moyenne
E:6) Ecart-type
E:7) Valeur de protection présumée
E:8) Testé par (organisme notifié)
E:9) Bandeau
E:10) Taille: S,M et L

Combinaisons de casques approuvées

Ces casque antibruits doivent étre adaptés et utilisés uniquement avec les casques de sécurité industrielle énumérés dans le
tableau G.

G:1) Fabricant

G:2) Modéle

G:3) Adaptateur

G:4) Attention ! Ce protecteur auditif monté sur casque convient aux personnes ayant un périmétre cranien de taille moyenne

a grande (56-64 cm) et une hauteur moyenne a grande du sommet de la téte au centre du canal auditif. Une hauteur inférieure
peut entrainer un mauvais ajustement et réduire les propriétés d'atténuation du bruit du protecteur auditif.

Les casques antibruit conformes a la norme EN 352-3 sont de taille moyenne ou de petite taille ou de grande taille. Les casques
antibruit de taille moyenne conviennent a la majorité des porteurs. Les casques antibruit de petite taille ou de grande taille sont
congus pour s'adapter aux porteurs pour lesquels les casques antibruit de taille moyenne ne sont pas adaptés.

Par la présente, Hellberg Safety AB déclare que le protecteur auditif « Xstream » est conforme a la réglementation EPI EU
2016/425 et a la directive RED 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité de I'UE est disponible a I'adresse
Internet suivante : www.hellbergsafety.com/doc

Pour la tragabilité, reportez-vous a I'étiquette du numéro de série placée sous le pavillon de l'oreille.

Ce produit est couvert par la directive sur les déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE) 2012/19/UE.

Ne jetez pas votre produit dans les déchets municipaux non triés. Les batteries doivent étre éliminées conformément aux
réglementations nationales. Utilisez le systéme de recyclage local pour les produits électroniques.



Déclaration de conformité du Canada
AVERTISSEMENT Ces appareils numériques de classe (B) sont conformes a la norme canadienne ICES-003. Cet appareil est

conforme a la norme RSS 247 d’'Industrie Canada, exempte de licence. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions
suivantes :

1) Ce dispositif ne doit pas causer d'interférences ; et 2) Ce dispositif doit accepter toute interférence, y compris les
interférences qui peuvent causer un fonctionnement non désiré du dispositif.




@ Gebruiksaanwijzing

GEHOORBESCHERMER MET HEADSET EN GELUIDSDEMPING
Deze gehoorbeschermer maakt communicatie en muziekstreaming via Bluetooth® mogelijk. De headset beschikt over
draadloze communicatie en muzi via die ibel zijn met Bluetooth® en A2DP.

Waarschuwing!

Deze gehoorbeschermer is bedoeld om de drager te beschermen tegen g jke geluidsniveaus. De gehoor moet
dan wel volgens de i in deze gebrui ijzing geplaatst zijn. Elk ander gebruik is niet bedoeld en derhalve niet
toegestaan. Het is belangrijk dat de gebruiksaanwijzing wordt opgevolgd. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een drastische

vermindering van de geluidsdemping wat kan leiden tot ernstig letsel.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door!

+ De gehoorbeschermer moet te allen tijde in r i mgevingen worden om volledige bescherming te bieden!
Alleen 100% draagtijd biedt vclledlge beschermlng

+ De hoorbaarheid van waarsct 1alen op een i werkp\ek kan minder goed zijn door over-| bescherrmng, indien
een gehoorbeschermer wordt gebruikt met een te hoge gelui ing tot de

+ Vergeet niet om, wanneer u de gehoorbescherming gebruikt met entertalnment audio-functies, het volume in omgevlngen met
lawaai zo in te stellen dat u eventuele waarschuwingssignalen enz. kunt horen.

+ Overmatige geluidsdruk van oortelefoons en 1s kan bij sommige gehoorverlies veroorzaken.

« Deze gehoorbeschermer is voorzien van een niveaubegrenzer voor de geluidsdruk van de audiosignalen uit de luidsprekers
tot maximaal 82 dB(A) aan het oor.

+ Gebruik dit product niet in een potentieel explosieve atmosfeer.

+ Bepaalde chemische stoffen kunnen een negatieve invioed hebben op het product. Meer informatie kunt u krijgen bij de
fabrikant.

« Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid.

« De geluidsdemping van de gehoorbeschermer kan drastisch afnemen door bijvoorbeeld dikke brilmonturen, ski-mutsen/
bivakmutsen enz.

« Anti-trar i of hygiénisch i 1 op de afdichtingsringen kunnen de geluiddempende
eigenschappen van de gehoorbeschermer verminderen.

« Oorkappen, en met name de kussens, kunnen door gebruik achteruit gaan en moeten met regelmatige tussenpozen worden
gecontroleerd op barstjes en lekkage.

« Gooi het product onmiddellijk weg als het tekenen van barstjes of beschadigingen vertoont.

+ De hygiéneset moet ten minste twee keer per jaar worden vervangen. Zorg dat u de juiste hygiéneset voor uw
gehoorbeschermer kiest.

+ Maak het product schoon met milde zeep. U moet er zeker van zijn dat het wasmiddel dat u gebruikt de huid niet irriteert.
Dompel het product niet onder in water.

+ De gehoorbeschermer moet in een droge, schone omgeving worden opgeslagen buiten direct zonlicht, bijvoorbeeld in de
originele verpakkmg

-\ g! De p! ies kunnen wanneer de batterijen leger raken. De te verwachten typische periode
voor continu gebrulk van de gehoorbeschermer is 50 uur.

Pasvorm en instelling
Zorg dat er geen haar voor uw oren zit en plaats de oorkappen zo over uw oren heen dat ze comfortabel en prettig zitten. Zorg
dat uw oren volledig omsloten zijn door de oorkappen en dat ze overal evenveel rond uw oren drukken.

Hoofdband (afb. C1)
Stel de grootte van de hoofdband zo in dat deze lichtjes tegen de kruin van uw hoofd rust.

Helm-/capbevestiging (afb. C2)

Duw de helmbevestiging van de gehoorbeschermers in de sleuf op de helm totdat deze vast blijven zitten.
Plaats de gehoorbeschermers over uw oren en druk naar binnen totdat u een klik hoort.

Pas de gehoorbeschermers en helm aan zodat ze comfortabel zitten.

GEBRUIKSAANWIJZING VOOR BLUETOOTH® FUNCTIES

Laad de headset voor het eerste gebruik op! Zie het gedeelte Opladen in de gebruiksaanwijzing.

Afhankelijk van het telefoonmodel en de toepassing worden sommige functies mogelijk niet ondersteund of moeten ze op de
telefoon worden bediend.

De eerste keer dat u de headset gebruikt, moet u een draadloze verbinding tot stand brengen, “koppelen”, zodat de eenheden
kunnen communiceren. Koppelen is slechts één keer nodig, voor elk paar eenheden. De headset kan maximaal 8 verschillende
eenheden in het geheugen opslaan.

KOPPELEN: Houd de Aan/uit-knop (A14) gedurende 6 seconden ingedrukt totdat de LED ROOD/BLAUW knippert.

Activeer Bluetooth® op uw telefoon (of andere eenheid) en selecteer ‘Hellberg Xstream' in de lijst. (Zie de gebruiksaanwijzing
van uw telefoon). Als de telefoon een pincode nodig heeft, voert u vier nullen (0000) in.

Wanneer de koppeling voltooid is, klinkt er in de headset een audiosignaal met 2 tonen. De LED op de headset knippert blauw.
Als het koppelen mislukt, schakelt u de headset uit en start u opnieuw vanaf stap 1.

De volgende keer dat de headset wordt aangezet, komt de koppeling met de telefoon automatisch tot stand.

AAN: Houd de Aan/uit-knop (A14) ingedrukt. Een geluidssignaal bevestigt dat de headset is ingeschakeld en de LED knippert
blauw.

UIT: Houd de Aan/uit-knop gedurende 4 seconden ingedrukt. Een geluidssignaal bevestigt dat de headset is uitgeschakeld.




Muziek vanaf een heid

Zet de headset aan (zie hiervoor).

Start de muziekspeler op de telefoon (of een ander apparaat).

Afspelen/pauzeren door kort op de Aan/uit-knop te drukken.

Stel het volume in door op de volumeknoppen OMHOOG/OMLAAG te drukken (A12, A13).

Ga naar het volgende nummer door de knop Volume OMHOOG 2 seconden lang ingedrukt te houden.
Speel het nummer vanaf het begin door de knop Volume OMLAAG 2 seconden lang ingedrukt te houden.
Ga naar het vorige nummer door de knop Volume OMLAAG 4 seconden lang ingedrukt te houden.

NOOAWN =

Oproep

De meeste telefoons sturen hun eigen oproepsignaal naar de headset. Zo niet, dan zijn er 7 verschillende tonen om een

binnenkomend gesprek aan te geven.

1. Beantwoord een oproep door kort op de Aan/uit-knop te drukken. 4 oplopende tonen bevestigen dat het gesprek

aangenomen is.

2. Beéindig het gesprek door kort op de Aan/uit-knop te drukken. 4 aflopende tonen bevestigen dat het gesprek verbroken is.

3. Om een gesprek te weigeren dient u de Aan/uit-knop gedurende 2 seconden ingedrukt te houden. Er klinken 2 tonen ter

bevestiging.

De headset heeft een i icrofoon voor unicatie (A10). Voor een betere verstaanbaarheid in een
i ing kunt u de boc icrofoon (B5) gebruiken, leverbaar als accessoire.

Spraakgestuurd bellen met de headset via aangesloten telefoon

Kijk in de gebruiksaanwijzing van uw telefoon of deze spraakgestuurd bellen ondersteunt.

1. Houd de Aan/uit-knop gedurende 3 seconden ingedrukt en laat dan los. Een audiosignaal bevestigt dat de functie
geactiveerd is.

2. Geef uw spraakopdracht.

De meeste telefoons die spi bellen sturen een i i wanneer u uw spi
moet zeggen.

Het volume tijdens een gesprek aanpassen
1. Verhoog het volume door op de knop Volume OMHOOG (A13) te drukken
2. Verlaag het volume door op de knop Volume OMLAAG (A12) te drukken

Verbroken Bluetooth®-koppeling

Als de Bluetooth®-koppeling verbroken is omdat de afstand te groot is geworden (meer dan 10 meter) klinken er 3 tonen in de
headset en moet de Aan/uit-knop eenmaal worden ingedrukt om de koppeling te herstellen, wanneer u weer binnen bereik bent.
Als er binnen 15 minuten geen koppeling tot stand is gebracht, wordt de headset automatisch uitgeschakeld. Houd de Aan/
uit-knop gedurende 3 seconden ingedrukt om de headset te herstarten.

Niveau-afhankelijke functie ‘Actief luisteren’ (beschikbaar op Xstream LD 48100-001 en 48101-001)

Als uw model beschikt over niveau-afhankelijke microfoons (A7) volgt u de onderstaande gebruiksaanwijzing.

Houd de LD-knop (A15) ingedrukt om de functie Actief luisteren AAN te zetten. Een audiosignaal bevestigt dat de functie

geactiveerd is.

Het volume is instelbaar in 5 niveaus. Pas het volume aan door op de LD-knop (A15) te drukken totdat u het gewenste

volumeniveau bereikt. Wanneer u niveau 5 bereikt, geeft een audiosignaal aan dat u het maximale niveau hebt bereikt. Druk

nogmaals op de LD-knop om terug te gaan naar volumeniveau 1.

Houd de LD-knop (A15) ingedrukt om de functie Actief luisteren UIT te zetten.

De headset onthoudt uw laatste volume-instelling en gebruikt deze de volgende keer dat u de actieve luisterfunctie inschakelt.

« Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke demping. De drager moet voor gebruik de juiste werking
controleren. Als er vervorming of storing optreedt, moet de drager de aanwijzingen van de fabrikanten voor onderhoud en
opladen van de batterij raadplegen.

+ Waarschuwing! De output van het niveau-afhankelijke circuit van deze gehoorbeschermer kan hoger zijn dan het externe
geluidsniveau.

Waarschuwing voor lege batterij
Wanneer het batterijvermogen afneemt en er nog ongeveer een uur over is, hoort u een audiosignaal van 3 tonen in de headset.
De batterij moet dan zo snel mogelijk worden opgeladen. De headset wordt uitgeschakeld wanneer de batterij leeg is.

De batterij opladen

Laad de headset voor het eerste gebruik op!

Om veiligheid: Zijn alle cti isch uitgeschakeld tijdens het opladen.

De headset wordt opgeladen wanneer deze is aangesloten op een USB-voeding.

Gebruik de USB-oplaadkabel die bij de headset wordt meegeleverd (B:4). Controleer of de oplaadkabel correct is aangesloten
op de oplaadaansiuiting (A8) van de headset en op de USB-voeding (d.w.z. een USB-poort op een pc of in een auto, of uw
USB-oplader voor mobiele telefoon).

De voeding moet van het type LPS zijn en goedgekeurd zijn volgens de lokale richtlijnen voor elektronische apparaten.
Specificaties van de voeding: Uitgang DC 5V 1000 mA (Begrensd vermogen - LPS).

Bij het opladen knippert de LED (A11) van de headset groen.

Wanneer de batterij volledig is opgeladen, brandt de LED continu groen.

Maak de oplaadkabel los wanneer de headset volledig is opgeladen.

Volledig opladen duurt ongeveer 3 uur.

De gebruiksduur van de batterij is ongeveer 50 uur met een actieve Bluetooth®-koppeling (A2DP en/of HFP, HSP).

De stand-by-tijd is 100 uur zonder actieve Bluetooth®-koppeling.

Belangrijk!

+ Laat de headset nooit onbeheerd achter tijdens het opladen.

« Gebruik de headset niet wanneer de batterij wordt opgeladen.

+ Gebruik alleen een voeding zoals gespecificeerd door de fabrikant.

+ Laad de headset alleen bij kamertemperatuur (10-25°C) op.

« Dit product bevat een ingebouwde Li-ion batterij en deze mag alleen worden vervangen door geautoriseerd ser ! eel.




+ Probeer het batterijcompartiment op geen enkele manier te openen, te demonteren, samen te persen of de batterij bloot te
stellen aan extreme warmte of vuur.

+ Bedrijfstemperatuurbereik voor de elektronische functies: -20°C tot +55°C.

« Indien deze instructies worden opgevolgd is het onwaarschijnlijk de het product gevaar oplevert in de zin van EN 60950-1.

Onderdelen (foto. A)

A1: Hoofdband van thermoplast

A2: Helm/capbevestiging van thermoplast

A3: Vervangbare schuimvoering

Ad: Vervangbare schuimgevulde oorkussens

A5: Vervangbare schuimgevuld hoofdkussen

A6: Dop voor microfoonbevestiging

A7: Niveau-afhankelijke microfoons (alleen op Xstream LD)
A8: Oplaadaansluiting

'A9: Aansluiting voor optionele boommicrofoon

A10: Spraakmicrofoon

A11: LED

A12: Volume OMLAAG en vorig nummer

‘A13: Volume OMHOOG en volgend nummer

A14: Aan/uit-knop

A15: Niveau-afhankelijke knop (alleen op Xstream LD)

en reser (afb. B)
B:1. Hygiéneset: 99403-001
B:2. Zweetabsorbers: 99900-001
B:3. Windkap boommicrofoon: 16999-001
B:4. USB-oplaadkabel: 39926-001
B:7. Boommicrofoon: 16982-001
B:8. Windkap niveau-afhankelijke microfoons: 1059-001

Verwisselen van de hys
1. Verwijder het oude geluidsabsorberende schuim en plaats het nieuwe.
2. Trek het oude oorkussen eraf.

3. Centreer het nieuwe oorkussen over het gat.

4

5

neset (afb. D)

. Duw met een vinger langs de buitenkant van het oorkussen tot het rondom de randen aanligt.
. Trek het oude hoofdkussen eraf en schuif het nieuwe erin.

ing en gegt (E)
E:1) Hoofdband
E:2) Helm/cap gemonteerd
E:3) Getest en gecertificeerd volgens (normen)
E:4) Gewicht
E:5) Gemiddelde demping
E:6) Standaarddeviatie
E:7) Veror (AVP)
E:8) Getest door (aangemelde instantie)
E:9) Kracht hoofdband
E:10) Maten: S, M & L

Goedgekeurde helmcombinaties

Deze oorkappen moeten worden gemonteerd op, en mogen alleen worden gebruikt met de industriéle veiligheidshelmen vermeld
in tabel G.

G:1) Fabrikant

G:2) Model

G:3) Adapter

G;4) Waarschuwing! Deze op de helm gemonteerde gehoorbeschermers zijn geschikt voor personen met een gemiddeld tot
groot hoofd (omtrek 56-64 cm) en een gemiddelde tot grote afstand van de bovenkant van het hoofd tot het midden van de
gehoorgang. Een kleinere afstand kan leiden tot een verkeerde pasvorm en slechtere geluiddempende eigenschappen van de
gehoorbeschermer.

Oorkappen voldoen aan EN 352-3 en vallen in het bereik medium, small of large. Oorkappen van de maat medium passen de
meeste dragers. Small of large oorkappen zijn ontworpen voor gebruikers voor wie medium oorkappen niet geschikt zijn.

Hierbij verklaart Hellberg Safety AB dat de gehoorbeschermer “Xstream” voldoet aan de PPE-verordening EU 2016/425 en de
RED-richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU conformiteitsverklaring is te vinden op het volgende internetadres: www.
hellbergsafety.com/doc

Kijk voor traceerbaarheid op het serienummerlabel dat onderaan de oorschelp is geplaatst.

Dit product valt onder de Richtlijn afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 2012/19/EU.

Gooi uw product niet weg als ongesorteerd huishoudelijk afval. Batterijen moeten worden gerecycled volgens de nationale
voorschriften. Gebruik het lokaal recyclingsysteem voor elektronische producten.



@ Instrucciones de uso

AURICULARES Y PROTECTOR AUDITIVO ATENUANTE DEL RUIDO
Este protector auditivo permite la comunicacion y el streaming de musica a través de Bluetooth®. Los auriculares cuentan con
comunicacién inaldmbrica y streaming de musica a través de unidades compatibles con Bluetooth® y A2DP.

jAdvertencia!

Este protector auditivo esta disefiado para proteger al usuario de niveles acusticos dafiinos, siempre que el equipo se utilice
conforme a las indicaciones de estas instrucciones de uso. Los auriculares no estan previstos para otros usos y, por lo tanto,
prohibidos para estos Ultimos. Es muy importante observar las instrucciones de uso. Si no se observan estas instrucciones, el
efecto de atenuacion puede reducirse considerablemente, pudiendo causar graves lesiones en el usuario.

jLea i las sigui instr i de uso!

« iEl protector auditivo debe llevarse permanentemente en entornos ruidosos para obtener una protecciéon completa! Una
proteccion del 100 % solo se obtiene utilizando los auriculares todo el tiempo.

« La posibilidad de oir las sefiales de advertencia en un determinado puede verse afectada debido a la sobreproteccion, al usar
protectores auditivos en los que la atenuacion de ruidos sea demasiado alta, en relacion al entorno.

« Si utiliza proteccion auditiva con funciones de audio de entretenimiento, recuerde ajustar el volumen cuando trabaje en
entornos ruidosos para poder oir cualquier seial de advertencia, etc.

+ En algunas personas, la presion actstica excesiva de los audifonos y de los auriculares puede causar pérdida de audicion.

« Este protector auditivo cuenta con limitacion del nivel de las sefiales de audio de los altavoces hasta un méaximo de 82 dB(A)
en el oido.

+ No utilice este producto en una atmésfera potencialmente explosiva.

+ Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias quimicas. El fabricante le proporcionara mas
informacién, si lo desea.

« Inspeccione regularmente el estado de los auriculares de proteccion para garantizar su funcionamiento.

« La atenuacion acustica de los auriculares de proteccion puede reducirse considerablemente si se usan, por ejemplo, gafas
con monturas de gran grosor, pasamontafias, etc.

« El uso de protecciones contra el sudor o con fines higiénicos sobre las almohadillas de estanqueidad puede reducir la
atenuacion acustica del protector auditivo.

« Las orejeras, y las almohadillas de estanqueidad en particular, se deterioran regularmente con el uso. Por lo tanto, verifique
regularmente que no haya fisuras o que no haya fugas en el equipo.

« Deseche de inmediato el producto si este muestra cualquier signo de fisuras o dafios.

« El kit higiénico debe sustituirse como minimo dos veces al afio. Elija el juego higiénico adecuado para los auriculares de
proteccion que esté utilizando.

+ Limpie el producto con un jabén suave. Asegurese de que el detergente utilizado no provoque irritacion cutanea. No sumerja
el producto en el agua.

+ Los auriculares de proteccién deben guardarse en un lugar limpio y seco, por ejemplo en su envase original.

«+ jAdvertencia! El rendimiento puede deteriorarse con el uso de la bateria. El periodo normal de uso continuado que se puede
esperar del protector auditivo es de 50 horas.

Montaje y ajuste

Retire todo el pelo de las orejas y coloque las orejeras sobre las orejas, de manera que se sienta comodo y que queden bien
apretadas. Asegurese de que sus orejas queden totalmente cubiertas por las orejeras y de que estas presionen de forma
homogénea sobre las mismas.

Diadema (fig. C1)
Seguidamente, ajuste la diadema de manera que el protector repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje en casco/gorra (fig. C2)

Coloque la sujecién para casco en la ranura de este, hasta que quede fijada firmemente en su sitio.
Coloque los protectores auditivos sobre las orejas y presione hacia adentro hasta oir un chasquido.
Ajuste el protector auditivo y el casco hasta que se sientan cémodos.

INSTRUCCIONES DE USO DE LAS FUNCIONES BLUETOOTH®

jCargue los auriculares antes de usarlos por primera vez! Consulte la seccion Carga del manual de uso.

En funcién del modelo de teléfono y la aplicacion, algunas funciones pueden no ser compatibles o pueden tener que ser
operadas en el teléfono.

La primera vez que utilice los auriculares, debera establecer una conexion inaldmbrica, «emparejamiento», para la
comunicacion entre las unidades. El emparejamiento solo se tiene que hacer una vez para cada par de unidades. Los
auriculares pueden almacenar hasta ocho unidades distintas en su memoria.

EMPAREJAMIENTO: Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado (A14) durante seis segundos hasta que el LED
parpadee en ROJO/AZUL.

Active Bluetooth® en su teléfono (u otra unidad) y seleccione «Hellberg Xstreams en la lista. (Consulte las instrucciones de uso
de su teléfono). Si el teléfono requiere un cadigo PIN, introduzca cuatro ceros (0000).

Cuando el emparejamiento esté ccmplelado se oira una senal acustica de dos tonos en los auriculares. EI LED de los
auriculares en azul Si el em;, j to faHa apague los auriculares y vuelva a empezar desde el paso 1.

La conexion del ¢ 4 ite con el teléfono la proxima vez que encienda los auriculares.
ON: Mantenga pulsado el boton de encendido/apagado (A14). Una sefal acustica confirmara que los auriculares estan
encendidos y el LED parpadeara en azul.

OFF: Mantenga pulsado el boton de encendido/apagado durante cuatro segundos. Una sefial actstica confirmara que los
auriculares estan apagados.




Streaming de musica desde una unidad Bluetooth®

Encienda los auriculares (consulte los pasos anteriores).

Inicie el reproductor de musica en el teléfono (u otra unidad).

Reprodu pulsando el botén de

Ajuste el volumen pulsando los botones de volumen ARRIBA/ABAJO (A12, A13).

Pase a la siguiente pista manteniendo pulsado el botén Subir volumen durante dos segundos.

Reproduzca la cancién desde el principio manteniendo pulsado el boton Bajar volumen durante dos segundos.
Retroceda a la pista anterior manteniendo pulsado el botén Bajar volumen durante cuatro segundos.

NOOAWN =

Responder/Finalizar/Rechazar llamada
La mayoria de los teléfonos envian su propia sefal de llamada a los auriculares. Si no es asi, siete tonos variables indican una
llamada entrante.

1. Responda a una llamada pulsando b el boton de encer . Cuatro tonos ascendentes confirman que
la llamada esté conectada.
2. Finalice una llamada pulsando ite el boton de encendi Cuatro tonos descendentes confirman que la

llamada esta desconectada.

3. Para rechazar una llamada, mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante dos segundos. Dos tonos lo
confirmaran.

Los auriculares tienen un micréfono de voz incorporado para la comunicacion telefonica (A10). Para mejorar la inteligibilidad del
habla con ruido, utilice el micréfono con brazo (B5), disponible como accesorio.

Marcacion por voz desde auriculares a través del teléfono conectado

Consulte las instrucciones de uso de su teléfono para ver si es compatible con la marcacion por voz.

1. Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante tres segundos y luego suéltelo. Una sefial acustica confirmara
que la funcion esta activada.

2. Diga en voz alta su orden de marcacnén por voz.

La mayoria de los teléfonos con la i0, por voz enviaran una senal de confirmacion cuando tenga
que decir en voz alta su orden de marcacion por voz.

Ajuste del volumen durante una llamada
1. Suba el volumen pulsando el boton Subir volumen (A13)
2. Baje el volumen pulsando el botén Bajar volumen (A12)

Conexién Bluetooth® interrumpida

Si se interrumpe la conexion Bluetooth® debido a que se supera el rango (mas de 10 metros), se oiran tres tonos en los
auriculares y debe pulsar una vez el botén de encendi parar la conexion, cuando esté dentro del rango.
Si no se ha establecido ninguna conexién en un plazo de 15 minutos, los auriculares se ite.

pulsado el botén de encendido/apagado durante tres segundos para reiniciar los auriculares.

Funcién de activa» i del nivel (di ible en Xstream LD 48100-001 y 48101-001)

Si su modelo cuenta con micréfonos dependientes del nivel (A7), siga las instrucciones de funcionamiento que se indican a

continuacién.

Mantenga pulsado el botén LD (A15) para activar la funcion de Escucha activa. Una sefal actstica confirmara que la funcion

estd activada.

El volumen se puede ajustar en cinco niveles. Ajuste el volumen pulsando el botén LD (A15) hasta alcanzar el nivel de volumen

deseado. Cuando alcance el nivel 5, una sefal acustica indicara que ha alcanzado el nivel maximo. Pulse de nuevo el botén LD

para volver al nivel de volumen 1.

Mantenga pulsado el botén LD (A15) para desactivar la funcién de Escucha activa.

Los auriculares recordaran el tltimo ajuste del volumen la préxima vez que active la funcion de Escucha activa.

« Este protector auditivo esta provisto de atenuacion dependiente del nivel. El usuario debe comprobar el funcionamiento
correcto antes del uso. Si se detecta una distorsion o un fallo, el usuario debe consultar los consejos de los fabricantes sobre
el mantenimiento y la carga de la bateria.

* jAdvertencial La salida del circuito dependiente del nivel de este protector auditivo puede superar el nivel actstico externo.

Advertencia de bateria baja

Cuando la energia de la bateria esta di do y queda a una hora del tiempo maximo de funcionamiento,
se oira una sefial acustica de tres tonos en los auriculares. La batena debe cargarse lo antes posible. Los auriculares se
apagaran cuando se agote la bateria.

Carga de la bateria

jCargue los auriculares antes de usarlos por primera vez!

Por motivos de seguridad, todas las funciones de los auri se apagan at { durante la carga.

Los auriculares se cargaran cuando estén conectados a una fuente de alimentacion USB.

Utilice el cable de carga USB suministrado con los auriculares (B:4). Compruebe que el cable de carga esté conectado
correctamente a la toma de carga del auricular (A8) y a una fuente de alimentacion USB (es decir, un puerto USB en un PC
0 en un coche, o al adaptador de carga USB del teléfono mévil).

Asegurese de que la fuente de alimentacion es del tipo LPS y esta aprobada de acuerdo con las directivas locales para
dispositivos electronicos.

Especificaciones de la fuente de alimentacion: Salida CC 5V 1000 mA (fuente de alimentacion limitada - LPS).

Durante la carga, el LED de los auriculares (A11) parpadearé en verde.

Cuando la bateria esté completamente cargada, el LED se pondra de color verde permanente.

Cuando los auriculares estén completamente cargados, desconecte el cable del cargador.

Una carga completa tarda aproximadamente tres horas.

El tiempo de funcionamiento de la bateria es de aproximadamente 50 horas con una conexion Bluetooth® activa (A2DP y/o
HFP, HSP).

El tiempo de espera es de 100 horas sin ninguna conexién Bluetooth® activa.




ilmportante!

+ No deje nunca los auriculares sin vigilar durante la carga.

+ No utilice los auriculares mientras la bateria se esté cargando.

« Utilice unicamente una fuente de alimentacion seguin lo especificado por el fabricante.

« Cargue los auriculares tinicamente a temperatura ambiente (10-25 °C , (50-77°F)).

« Este producto contiene una bateria de iones de litio incorporada y solo puede cambiarla el personal de servicio autorizado.

+ No intente abrir el compartimiento de la bateria de ninguna manera, y no desmonte, aplaste ni exponga la bateria al calor ni
al fuego.

+ Rango de temperatura de funcionamiento para las funciones electrénicas: de -20 °C (-4 °F) a +55 °C (+120 °F).

«+ Si se siguen estas instrucciones, es poco probable que el producto presente riesgos en el sentido de la norma EN 60950-1.

Piezas (fig. A)

A1: Diadema termoplastica

A2: Accesorio termoplastico del casco/gorra

A3: Forro de espuma reemplazable

A4: Aimohadillas de estanqueidad llenas de espuma reemplazable
A5: Aimohadilla craneal llena de espuma reemplazable

Al ubierta para el accesorio del micréfono

A icrofonos dependientes del nivel (solo en Xstream LD)
A8: Toma de carga

'A9: Toma para el accesorio del micréfono con brazo

A10: Micréfono de voz

A11: LED

A12: Bajar volumen y pista anterior

‘A13: Subir volumen y siguiente pista

A14: Boton de encendido/apagado

A15: Boton dependiente del nivel (solo en Xstream LD)

Accesorios y repuestos (fig. B)

B:1. Kit higiénico: 99403-001

B:2. Absorbedores del sudor: 99900-001

B:3. Proteccion para el micréfono con brazo: 16999-001

B:4. Cable de carga USB: 39926-001

B:7. Micréfono con brazo: 16982-001

B:8. Proteccion para micréfonos dependientes del nivel: 1059-001

Cambio del kit higiénico (fig. D)

1. Quite el absorbente de sonido antiguo de plastico de espuma y monte el nuevo en su sitio.

2. Extraiga la almohadilla de estanqueidad antigua.

3. Sitte centralmente la nueva almohadilla de estanqueidad sobre el orificio.

4. Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos exteriores hasta que la almohadilla de estanqueidad quede fijada
alrededor de los cantos.

5. Retire la almohadilla craneal antigua y monte la nueva en su sitio.

Aprobacion y ficha técnica (E)

E:1) Diadema

E:2) Montaje en casco/gorra

E:3) Aprobacion y certificacion (normas)
E:4) Peso

E:5) Atenuaciéon media

E:6) Desviacion estandar

E:7) Grado de proteccion aprobado
E:8) Probado por (organismo notificado)
E:9) Fuerza de la diadema

E:10) Tamafo: S, My L

Combinaciones con cascos aprobados

Estas orejeras solamente deberan montarse en y utilizarse con los siguientes cascos para el sector industrial, listados en la
tabla G.

G:1) Fabricante

G:2) Modelo

G:3) Adaptador

G:4) jAdvertencia! Estos protectores auditivos montados en el casco son adecuados para personas con una cabeza con una
circunferencia de media a grande (56-64 cm) y con una altura de media a grande desde la parte superior de la cabeza hasta
el centro del canal auditivo. Una altura mas pequefia puede provocar un ajuste inadecuado y reducir las propiedades de
atenuacion del ruido del protector auditivo.

Las orejeras, que cumplen con los requisitos en la normativa EN 352-3 , se comercializan en los tamafios Small, Medium y
Large. El tamafio Medium es idéneo para la mayoria de usuarios. Los tamafios Small y Large se han disefiado para aquellos
usuarios que no pueden llevar el tamafio Medium.

Por la presente, Hellberg Safety AB declara que el protector auditivo «Xstream» cumple el reglamento (UE) relativo a los
equipos de proteccion individual 2016/425 y la Directiva 2014/53/UE sobre la comercializaciéon de equipos radi icos. En el
siguiente sitio de Internet, se puede acceder a la declaracion completa de conformidad: www.hellbergsafety.com/doc

Para la trazabilidad, consulte la etiqueta del nimero de serie que hay en la parte inferior del auricular.

Este producto esta cubierto por la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

No elimine su producto como basura sin clasificar. Las baterias deben eliminarse de acuerdo con la normativa nacional. Acuda
al sistema de reciclaje local para productos electronicos.




Instrugdes do utilizador

AUSCULTADORES E PROTETOR AUDITIVO DE ATENUAGAO DE RUIDO
Este protetor auditivo permite a transmiss@o de comunicagées e de musica através de Bluetooth®. Os auscultadores possuem
comunicagao sem fios e transmissao de musica através de unidades compativeis com Bluetooth® e A2DP.

Aviso!

Este protetor auditivo destina-se a proteger o utilizador dos niveis de ruido perigosos quando instalado de acordo com estas
instrugdes. Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagao. E importante que as instrugées de utilizagéo sejam seguidas. O
nao cumprimento destas instrugées pode resultar numa diminuigao drastica da atenuag&o de ruido e pode provocar ferimentos
graves.

Leia atentamente estas instrugdes de utilizador!

«+ O protetor auditivo tem obrigatoriamente que ser utilizado em ambientes ruidosos, para proporcionar protegéo total! Apenas
100% do tempo de utilizagao fornece protegao completa.

+ A audibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho especifico pode ser prejudicada devido a sobreprotegéo quando se
usa um protetor auditivo com um desempenho de atenuagao de ruido muito alto em relagao ao ruido ambiente.

+ Ao usar a proteg&o auditiva com recursos de audio de entretenimento, ndo esquega de ajustar o volume quando estiver a
trabalhar em ambientes ruidosos para que qualquer sinal de aviso, etc., possa ser ouvido.

+ Em algumas pessoas, a pressdo sonora excessiva dos auriculares e dos auscultadores pode resultar na perda de audigéo.

« O protetor auditivo possui uma funcéo de limitagao do nivel dos sinais de 4dudio gerados pelos auscultadores a um maximo
de 82 dB(A) no ouvido.

+ Nao use este produto em i te ivos.

+ Este produto pode ser danificado por certas substancias quimicas. Devera consultar o fabricante para obter mais informagges.

« Certifique-se de que o bom funcionamento dos protetores auditivos é regularmente inspecionado.

+ As propriedades de atenuagéo de ruido do protetor auditivo podem diminuir drasticamente quando usado com, por exemplo,
armacbdes grossas de 6culos, mascaras de esqui/balaclavas, etc.

+ A utilizagao de protegbes de higiene/transpiragao sobre os anéis vedantes pode reduzir as propriedades de atenuagao de
ruido do protetor auditivo.

«+ Os protetores auriculares e as almofadas auriculares em particular, podem deteriorar-se com a utilizagdo e devem ser
examinados em intervalos regulares para confirmar se ndo apresentam rachas ou fugas.

+ Elimine imediatamente o produto se apresentar algum sinal de rachadelas ou estiver danificado.

« O kit de higiene deve ser substituido pelo menos duas vezes por ano. Certifique-se de que seleciona o kit de higiene correto
para o seu protetor auditivo.

« Limpe o produto com sab&o suave. Certifique-se de que o detergente que utilizar nao é irritante para a pele. Nao mergulhar
o produto em agua.

« O protetor auditivo deve ser guardado num local seco, limpo e afastado da luz solar direta, por ex. na sua embalagem original.

+ Aviso! O desempenho pode deteriorar com o uso da bateria. O periodo tipico de uso continuo que pode ser esperado do
protetor auditivo é de 50 horas.

Montagem e ajuste

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os protetores auriculares sobre as suas orelhas para que figuem encaixados confortavel
e comodamente. Certifique-se que as suas orelhas ficam totalmente cobertas pelos protetores auriculares e que obtém uma
press@o uniforme a toda a volta das suas orelhas.

Auscultadores de cabega (imagem C1)
Ajuste a banda de cabeca de forma a que o protetor assente levemente sobre o ponto mais alto da sua cabeca.

Capacete/Boné (imagem C2)

Pressione o acessorio do capacete dos protetores auditivos na ranhura do capacete até encaixar na posigéo correta.
Coloque os protetores auditivos sobre as orelhas e pressione até ouvir um clique.

Ajuste os protetores auditivos e o capacete para que fiquem colocados confortavelmente.

INSTRUGOES DO UTILIZADOR PARA FUNGOES BLUETOOTH®

Carregar os auscultadores antes da primeira utilizagao! Consulte a secgédo Carregamento do manual de utilizador.
Dependendo do modelo e da aplicagéo do telefone, algumas fungées podem nao ser suportadas ou podem ter que ser
operadas no respetivo telefone.

A primeira vez que usar os auscultadores, é necessario estabelecer uma ligagao sem fios, “emparelhamento”, para
comunicagdo entre as unidades. O emparelhamento s6 é necessario uma vez para cada par de unidades. Os auscultadores
podem armazenar até 8 unidades diferentes na sua memoria.

EMPARELHAMENTO: Pressione e mantenha pressionado o botdo ON/OFF (A14) durante 6 segundos até que o LED pisque
VERMELHO/AZUL.

Ative o Bluetooth® no seu telefone (ou em outra unidade) e selecione “Hellberg Xstream” na lista. (Consulte as instrugées de
utilizador do seu telefone). Se o telefone requer um codigo PIN, introduza quatro zeros (0000).

Quando o emparelhamento estiver terminado, ouve um sinal dudio com 2 tons nos auscultadores. O LED do auscultador pisca
azul. Se o emparelhamento falhar, desligue os auscultadores e reinicie a partir do passo 1.

E estabelecida automaticamente a ligagdo de emparelhamento com o telefone, na proxima vez que os auscultadores forem
ligados.

ON: Pressione e mantenha pressionado o botdo ON/OFF (A14). Um sinal audio confirma que os auscultadores estao ligados
e o LED comega a piscar em cor azul

OFF: Pressione e mantenha pressionado o botao ON/OFF durante 4 segundos. Um sinal dudio confirma que os auscultadores
estao desligados.



Transmissao de musica a partir de uma unidade Bluetooth®

1. Ligue os auscultadores (consulte os passos anteriores).
2. Iniciar o leitor de muslca no telefone (ou outro aparelho).
3. Reproduzi 0 botdo ON/OFF.
4. Ajuste o volume press\onando os botoes de volume UP/DOWN (A12, A13).
5. Passe para a faixa seguinte i e i o botao de Volume UP durante 2 segundos.
6. Reproduza a musica desde o inicio, i do e 0 botdo de Volume DOWN durante 2 segundos.
7. Passe para a faixa anterior i do e i 0 botdo Volume DOWN durante 4 segundos.
uma

A maioria dos telefones enviam o seu proprio sinal de chamada para o auscultador. Se este nao for o caso, 7 tons diferentes
indicam a chegada de uma chamada.

1. Responda a uma chamada pressionando brevemente no botdo ON/OFF. 4 tons ascendentes confirmam que a chamada
esta ligada.

2. Termine uma chamada pressionando brevemente o botao ON/OFF. 4 tons descendentes confirmam que a chamada foi
rejeitada.

3. Para rejeitar uma chamada, pressione e mantenha pressionado o botao ON/OFF durante 2 segundos. 2 tons confirmam
a rejeigdo da chamada.

Os auscultadores possuem um microfone integrado para comunicagao telefonica (A10). Para maior percegao da fala em
ambientes ruidosos, utilize o microfone regulavel (B5), disponivel como acessorio.

Marcagéo por voz a partir dos auscultadores ligados ao telefone

Consulte as instrugdes de utilizador para o seu telefone se o0 mesmo suportar marcagao por voz.

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo ON/OFF durante 3 segundos e solte. Um sinal dudio confirma que a fungao
esta ativada.

2. Comando de remarcagéo com a sua voz.

A maioria dos que suporta a o por voz , envia um sinal de confirmagao quando usar o comando
de marcagdo com a sua voz.

Ajuste do volume durante uma chamada
1. Aumente o volume pressionando o botéo de Volume UP (A13)
2. Diminua o volume pressionando o botdo de Volume DOWN (A12)

Ligagao Bluetooth® interrompida

Se a ligagao Bluetooth® for interrompida porque o alcance foi excedido (mais de 10 metros), serao ouvidos 3 tons nos

auscultadores, sendo necessario pressionar o botdo ON/OFF uma vez para restabelecer a ligagao, quando se encontrar

novamente no alcance. Se nao for estabelecida uma ligagao no periodo de 15 minutos, os auscultadores sao automaticamente
I Pressione e i 0 botdo ON/OFF durante 3 segundos para reiniciar os auscultadores.

Fungdo “Escuta ativa” Dependente do Nivel (disponivel no Xstream LD 48100-001 e 48101-001)

Se o seu modelo possuir microfones dependentes do nivel (A7), siga as instrugdes de funcionamento a seguir apresentadas.

Pressione e mantenha pressionado o botao LD (A15) para ligar a fungdo Escuta Ativa. Um sinal dudio confirma que a fungéo

esta ativada.

O volume ¢é ajustavel em 5 niveis. Ajuste o volume pressionando o botdo LD (A15) até alcangar o seu nivel de volume

pretendido. Quando atingir o nivel 5, um sinal dudio indica que atingiu o nivel maximo. Pressione novamente o botéo LD para

voltar ao nivel de volume 1.

Pressione e mantenha pressionado o botdo LD (A15) para desligar a fungdo Escuta Ativa.

O auscultador relembra-lhe a sua Ultima configuragé@o de volume na préxima vez que ligar a fungdo escuta ativa.

« Este protetor auditivo é fornecido com atenuagao dependente do nivel. O utilizador deve verificar o funcionamento correto
antes de usar. Se for detetada distorgao ou falha, o utilizador deve consultar as recomendagdes do fabricante sobre
manutengao e carregamento da bateria.

+ Aviso! A saida do circuito dependente de nivel deste protetor auditivo pode exceder o nivel de som externo.

Aviso de bateria fraca

Quando a capacidade da bateria diminuiu e resta aproximadamente uma hora de tempo de funcionamento maximo, é ouvido
um sinal de dudio de 3 tons nos auscultadores. As baterias devem ser carregadas logo que possivel. Os auscultadores
desligam sempre que a bateria estiver vazia.

Carregar a bateria

Carregar os auscultadores antes da primeira utilizagdo!

Por razoes de seguranga, todas as fungdes dos auscultadores sao at { durante o

Os auscultadores sdo carregados quando ligados a uma fonte de alimentagao USB.

Use o cabo USB fornecido com os auscultadores (B:4). Verifique se o cabo esta corretamente ligado a tomada de carga dos
auscultadores (A8) e a uma fonte de alimentagdo USB (ou seja, a uma porta USB num PC ou num automével, ou ao adaptador
de carga USB do seu telemével).

Certifique-se de que a fonte de alimentagao é do tipo LPS e aprovada segundo as diretrizes locais para dispositivos eletrénicos.
Especificagdes da alimentagao: Saida CC 5V 1000 mA (Fonte de Energia Limitada - LPS).

Durante o carregamento, a luz verde do LED (A11) dos auscultadores pisca.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED muda para verde fixo.

Desligue o cabo do carregador quando os auscultadores estiverem completamente carregados.

Uma carga completa demora aproximadamente 3 horas.

O tempo de funcionamento da bateria é de aproximadamente 50 horas com uma ligagéo Bluetooth® ativa (A2DP e/ou HFP,
HSP).

O periodo de standby é de 100 horas sem a ligagdo Bluetooth® ativa.




Importante!

+ Nunca deixe os auscultadores sem vigilancia durante o carregamento.

+ Nao use os auscultadores quando a bateria esta a carregar.

+ Use apenas uma fonte de alimentagao como especificado pelo fabricante.

« Carregue os somente a ambiente (10-25°C, (50-77°F)).

« Este produto contém uma bateria Li-ion integrada que sé pode ser substituida por um técnico autorizado.

+ Nao tente abrir o compartimento da bateria e, ndo desmonte, parta ou exponha a bateria a calor extremo ou fogo.
« Intervalo de temperatura operacional para as fungdes eletronicas: -20°C (-4°F) a +55°C (+120°F).

« Se estas instrugoes forem seguidas, o produto ndo apresenta nenhum dos perigos considerados na EN 60950-1.

Pegas (imagem A)

A1: Banda de cabega termoplastica

cessorio de capacete/boné termoplastico

A3: Forro em espuma substituivel

A4: Espuma de enchi das auriculares sub:
spuma de enchimento da protegdo da cabega substituivel
AB: Cobertura para o microfone

A7: Microfones Dependentes do Nivel (apenas no Xstream LD)
A8: Tomada de carregamento

A9: Tomada para acessorio do microfone regulavel

/A10: Microfone

A11: LED

A12: Volume DOWN e faixa anterior

A13: Volume UP e faixa seguinte

A14: Botdo ON/OFF

A15: Botao dependente do nivel (apenas no Xstream LD)

Acessoérios e pegas de reposigao (imagem B)

B:1. Kit de higiene: 99403-001

B:2. Absorvedores de suor: 99900-001

B:3. Proteg@o do microfone regulavel: 16999-001

B:4. Cabo de carregamento USB: 39926-001

B:7. Microfone regulavel: 16982-001

B:8. Protegé@o dos microfones dependentes do nivel: 1059-001

Substituigao do kit de higiene (imagem D)

1. Remova a espuma antiga do absorvedor acustico e coloque a nova.

2. Retire a almofada auricular antiga.

3. Centre a nova almofada auricular no orificio.

4. Pressione as extremidades da almofada auricular com os dedos até as extremidades da mesma estarem completamente
inseridas.

5. Retire a protegdo da cabega e coloque uma nova.

Aprovagao e dados técnicos (E)
E:1) Banda de cabega

E:2) Capacete/Boné

E:3) Testado e certificado (normas)
E:4) Peso

E:5) Atenuagao média

E:6) Desvio padrao

E:7) Valor de Protegao Assumido
E:8) Testado por (entidade reguladora)
E:9) Forga banda de cabega

E:10) Tamanho: S, M e L

C inagdes de p

Estes protetores auriculares devem ser ajustados e usados apenas com os capacetes de seguranga industriais listados na
tabela G.

G:1) Fabricante

G:2) Modelo

G:3) Adaptador

G:4) Aviso! Estes protetores auditivos montados no capacete sdo adequados para pessoas com cabega de tamanho médio a
grande (56-64 cm) e com altura média a grande, do topo da cabega até ao centro do canal auditivo. Uma altura inferior pode
resultar num ajuste inadequado e reduzir as propriedades de atenuagao de ruido do protetor auditivo.

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN 352-3 sao de tamanho médio, pequeno ou grande. Os protetores
auriculares de tamanho médio podem ser usados pela maioria dos utilizadores. Os protetores auriculares de tamanho pequeno
ou grande sdo adequados para utilizadores para quem os protetores auriculares de tamanho médio nao sdo adequados.

A, Hellberg Safety AB declara que o protetor auditivo “Xstream” estd em conformidade com a norma PPE UE 2016/425 e a
Diretiva RED 2014/53/UE. O texto completo da declaragao de conformidade da UE esta disponivel no seguinte enderego: www.
hellbergsafety.com/doc

Para rastreabilidade, consulte a etiqueta com o nimero de série colocada na parte inferior do auricular.

Este produto esta abrangido pela Diretiva de Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE) 2012/19/UE.

Nao elimine o seu produto como lixo municipal sem classificagao. As baterias devem ser eliminadas de acordo com as normas
nacionais. Use o sistema de reciclagem local para produtos eletrénicos.



@ Istruzioni per l'uso

CUFFIE E PROTEZIONE ACUSTICA PER L’ATTENUAZIONE DEL RUMORE
Questa protezione acustica consente la comunicazione e lo streaming di musica via Bluetooth®. Le cuffie sono dotate di
comunicazione wireless e streaming musicale tramite unita compatibili con Bluetooth® e A2DP.

Avvertenza!

Se montata attenendosi alle presenti istruzioni per I'utente, questa protezione acustica ha lo scopo di proteggere chi la indossa
da livelli di rumore pericolosi. Qualsiasi altro utilizzo non & previsto e quindi non & consentito. E importante attenersi alle
istruzioni per I'uso. In caso contrario, I'attenuazione del rumore potrebbe diminuire drasticamente e causare gravi lesioni.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso!

+ Indossare sempre la protezione acustica in ambienti rumorosi per assicurare una protezione completa! La protezione completa
& garantita solo indossando il dispositivo il 100% del tempo.

« L'udibilita dei segnali di avvertenza in alcuni luoghi di lavoro pud essere compromessa a causa di una protezione eccessiva,
se si utilizza una protezione acustica con prestazioni di attenuazione del rumore troppo elevate in relazione all'ambiente
acustico.

+ Quando si utilizzano protezioni acustiche con funzioni audio per l'intrattenimento, ricordarsi di regolare il volume quando si
lavora in ambienti rumorosi, in modo da poter sentire eventuali segnali di avvertenza ecc.

« In alcuni individui, 'eccessiva pressione sonora esercitata da cuffie e auricolari pué causare la perdita dell'udito.

+ Questa protezione acustica & dotata di una funzione di limitazione del livello dei segnali audio provenienti dagli altoparlanti fino
aun massimo di 82 dB(A) all'orecchio.

+ Non utilizzare il prodotto in un’atmosfera potenzialmente esplosiva.

« Il prodotto puo essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni rivolgersi al
fabbricante.

«+ Accertarsi che le protezioni acustiche vengano ispezionate con regolarita per verificarne la funzionalita.

« Le proprieta di attenuazione del dispositivo di protezione acustica possono diminuire drasticamente se viene utilizzato, ad
esempio, con montature spesse per occhiali, maschere da sci/passamontagna, ecc.

« L'uso di una protezione antisudoref/igienica sugli anelli di tenuta puo ridurre le proprieta di attenuazione del rumore delle
protezioni acustiche.

« | paraorecchie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con I'uso e devono essere esaminati ad intervalli frequenti per
verificare la presenza di crepe e perdite.

« Scartare immediatamente il prodotto se presenta segni di crepe o danni.

« Il kit di igiene deve essere cambiato almeno due volte all'anno. Assicurarsi di scegliere il kit d'igiene corretto per la protezione
acustica.

« Pulire il prodotto con sapone neutro. Assicurarsi che il detergente utilizzato non irriti la pelle. Non immergere il prodotto in
acqua.

+ La protezione acustica deve essere conservata in un ambiente asciutto e pulito, al riparo dalla luce diretta del sole, ad es.
nella sua confezione originale.

+ Avvertenzal Le prestazioni possono diminuire con I'utilizzo della batteria. Il periodo tipico di uso continuo che ci si pud
aspettare dalla protezione acustica & di 50 ore.

Misura e regolazione
Spostare i capelli e posizionare i paraorecchie sopra le orecchie in modo che si adattino comodamente e aderiscano bene.
Assicurarsi che le orecchie siano completamente chiuse dai paraorecchie e che la pressione intorno alle orecchie sia uniforme.

Archetto (fig. C1)
Regolare le dimensioni dell'archetto in modo che si appoggi sulla testa.

Supporto per casco/cappello (fig. C2)

Spingere I'attacco del casco per le protezioni acustiche nella fessura fino a quando non si blocca in posizione.
Posizionare le protezioni acustiche sulle orecchie e premere verso l'interno fino a sentire un clic.

Regolare le protezioni acustiche e il casco in modo che si adattino comodamente.

ISTRUZIONI PER L’'UTENTE SULLE FUNZIONI BLUETOOTH

Caricare le cuffie prima del primo utilizzo! Vedere la sezione Ricarica del manuale d'uso.

A seconda del modello di telefono e dell'applicazione, alcune funzioni potrebbero non essere supportate o devono essere
utilizzate sul telefono.

La prima volta che si utilizzano le cuffie & io stabilire un wireless, “ i ", per la comunicazione
tra le unita. E necessario eseguire I'accoppiamento solo una volta per ogni coppia di unita. Le cuffie possono memorizzare fino
a 8 unita diverse

ACCOPPIAMENTO: premere e tenere premuto il pulsante On/Off (A14) per 6 secondi finché il LED non lampeggia ROSSO/
BLU

Attivare il Bluetooth® sul telefono (o su un‘altra unita) e selezionare “Hellberg Xstream” dall’elenco. (Vedere le istruzioni per
I'uso del telefono). Se il telefono richiede un codice PIN, inserire quattro zeri (0000).

Quando I'accoppiamento & completato, in cuffia si sente un segnale audio a 2 toni. Il LED delle cuffie lampeggia di blu. Se
I'accoppiamento non riesce, spegnere le cuffie e ricominciare dal punto 1.

I collegamento dell'accoppiamento viene stabilito automaticamente con il telefono alla successiva accensione delle cuffie.
ON: premere e tenere premuto il tasto On/Off (A14). Un segnale audio conferma che le cuffie sono accese e il LED lampeggia
diblu.

OFF: premere e tenere premuto il tasto On/Off per 4 secondi. Un segnale audio conferma che le cuffie sono spente.



Musica in ing da un’unita
Accendere le cuffie (vedere i passi precedenti).
Avviare il riproduttore musicale sul telefono (o su un‘altra unita).
in pausa il tasto On/Off.
Regolare il volume premendo i tasti volume SU/GIU (A12, A13).
Passare alla traccia successiva tenendo premuto il pulsante Volume SU per 2 secondi.
Riprodurre il brano dall'inizio tenendo premuto il tasto Volume GIU per 2 secondi.
Passare alla traccia precedente tenendo premuto il tasto Volume GIU per 4 secondi.
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Rifiutare la
La maggior parte dei telefoni invia il proprio segnale di chiamata alle cuffie. In caso contrario, 7 toni diversi indicano una
chiamata in arrivo.
1. Rispondere a una chiamata premendo brevemente il tasto On/Off. 4 toni ascendenti confermano che la chiamata & collegata.
2. Terminare una chiamata premendo brevemente il tasto On/Off. 4 toni ascendenti confermano che la chiamata & disconnessa.
3. Per rifiutare una chiamata, tenere premuto il tasto On/Off per 2 secondi. Vengono riprodotti 2 toni di conferma.
Le cuffie sono dotate di un microfono incorporato per la comunicazione telefonica (A10). Per una migliore intelligibilita del
parlato nel rumore, utilizzare il microfono ad asta (B5), disponibile come accessorio.

Composizione vocale dalle cuffie tramite telefono collegato

Se il telefono supporta la composizione vocale, vedere le istruzioni per I'uso.

1. Premere e tenere premuto il tasto On/Off per 3 secondi, quindi rilasciarlo. Un segnale audio conferma I'attivazione della
funzione.

2. Pronunciare il proprio comando di composizione vocale

La maggior parte de: telefonl che sup, 0 la a do vocale invia un segnale di riconoscimento quando
viene p. di izione vocale.

Regolazione del volume durante una chiamata
1. Alzare il volume premendo il tasto Volume SU (A1§)
2. Abbassare il volume premendo il tasto Volume GIU (A12)

Collegamento Bluetooth® interrotto

Se il collegamento Bluetooth® & interrotto a causa del superamento della portata (pit di 10 metri), in cuffia si sentono 3 toni e
il pulsante On/Off deve essere premuto una volta per ristabilire il collegamento, quando si € all'interno del campo di portata.
Se non viene stabilito alcun collegamento entro 15 minuti, le cuffie si spengono automaticamente. Premere e tenere premuto il
tasto On/Off per 3 secondi per riavviare le cuffie.

Funzione “Ascolto attivo” di dal livello (di: ibile su Xstream LD 48100-001 e 48101-001)

Se il modello a disposizione & dotato di microfoni dipendenti dal livello (A7), attenersi alle seguenti istruzioni per I'uso.

Premere e tenere premuto il tasto LD (A15) per attivare la funzione di ascolto attivo. Un segnale audio conferma I'attivazione

della funzione.

Il volume é regolabile secondo 5 livelli. Regolare il volume premendo il tasto LD (A15) fino a raggiungere il livello di volume

desiderato. Quando si raggiunge il livello 5, un segnale audio indica che & stato raggiunto il livello massimo. Premere

nuovamente il tasto LD per tornare al livello di volume 1.

Premere e tenere premuto il tasto LD (A15) per disattivare la funzione di ascolto attivo.

Quando viene attivata la funzione di ascolto attivo, le cuffie ricordano I'ultima impostazione del volume.

+ Questa protezione acustica & dotata di un’attenuazione dipendente dal livello. L'utilizzatore deve controllare il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di malfunzionamento o guasto, fare riferimento ai consigli del fabbricante per la
manutenzione e la ricarica della batteria.

« Avvertenzal! L'uscita del circuito dipendente dal livello di questa protezione acustica puo superare il livello sonoro esterno.

Avviso di batteria scarica
Quando la potenza della batteria diminuisce e il tempo massimo di funzionamento & di circa un’ora, in cuffia si sente un segnale
audio a 3 toni. La batteria dovrebbe quindi essere caricata il prima possibile. Le cuffie si spengono quando la batteria & scarica.

Ricarica della batteria

Caricare le cuffie prima del primo utilizzo!

Per motivi di sicurezza, tutte le funzioni delle cuffie vengono disattivate automaticamente durante la ricarica.

Le cuffie si ricaricano collegandole a un alimentatore USB.

Utilizzare il cavo di ricarica USB in dotazione (B:4). Controllare che il cavo di ricarica sia collegato correttamente alla presa
di ricarica delle cuffie (A8) e a un alimentatore USB (es. la porta USB di un PC o di un'auto o I'adattatore di ricarica USB del
cellulare).

Assicurarsi che I'alimentatore sia del tipo LPS e che sia omologato secondo le direttive locali per i dispositivi elettronici.
Specifiche dell'alimentatore: Uscita CC 5V 1000 mA (Alimentazione limitata - LPS).

Durante la ricarica, il LED delle cuffie (A11) lampeggia di verde.

Quando la batteria & completamente carica, il LED diventa verde fisso.

Scollegare il cavo del caricabatterie quando le cuffie sono completamente cariche.

Una ricarica completa richiede circa 3 ore.

Il tempo di funzionamento della batteria & di circa 50 ore con un collegamento Bluetooth® attivo (A2DP e/o HFP, HSP).

Il tempo di stand-by & di 100 ore senza collegamento Bluetooth® attivo.



Importante!

* Non lasciare mai le cuffie incustodite durante la ricarica.

+ Non utilizzare le cuffie quando la batteria & in carica.

« Utilizzare esclusivamente un alimentatore con le tteri: i dal

« Caricare le cuffie solo a temperatura ambiente (10-25 °C, (50 -77 °F)).

+ Questo prodotto contiene una batteria agli ioni di litio incorporata e pud essere sostituita solo da personale autorizzato.

+ Non tentare in alcun modo di aprire il vano batteria e non smontare, schiacciare o esporre la batteria a calore estremo o alle
fiamme.

« Intervallo della temperatura di esercizio per le funzioni elettroniche: da -20 °C (-4 °F) a +55 °C (+120 °F).

+ Se ci si attiene a queste istruzioni, &€ improbabile che il prodotto presenti pericoli ai sensi della norma EN 60950-1.

Parti (fig. A)
A1: Archetto in termoplastica

A2: Attacco cascol/cappello in termoplastica

A3: Rivestimento in schiuma sostituibile

uscinetti auricolari in schiuma sostituibili

A5: Cuscinetto per la testa in schiuma sostituibile

Al opertura per attacco microfono

A icrofoni dipendenti dal livello (solo su Xstream LD)
A8: Presa di ricarica

A9: Presa per microfono con asta

A10: Microfono da tavolo

A11: LED

A12: Volume GIU e traccia precedente

A13: Volume SU e traccia successiva

A14: Tasto On/Off

A15: Tasto dipendente dal livello (solo su Xstream LD)

Accessori e ricambi (fig. B)

B:1. Kit d'igiene: 99403-001

B:2. Assorbitore di sudore: 99900-001

B:3. Microfono con asta con protezione dal vento: 16999-001

B:4. Cavo di ricarica USB: 39926-001

B:7. Microfono con asta: 16982-001

B:8. Microfoni con protezione dal vento dipendenti dal livello: 1059-001

Sostituzione del kif iene (fig. D)

Rimuovere la vecchia schiuma fonoassorbente e inserire la nuova.

Gettare il cuscinetto auricolare vecchio.

Centrare il nuovo cuscinetto auricolare rispetto al foro.

Premere con un dito lungo la parte esterna del cuscinetto auricolare fino a quando non si attacca tutto intorno ai bordi.
Togliere il vecchio cuscinetto per la testa e inserire il nuovo.

arwON =

Approvazione e dati tecnici (E)
E:1) Archetto

E:2) Supporto per casco/cappello
E:3) Testato e certificato secondo (standard)
E:4) Peso

E:5) Attenuazione media

E:6) Deviazione standard

E:7) Valore di protezione presunta
E:8) Testato da (organismo notificato)
E:9) Forza dell'archetto

E:10) Dimensione: S, M ed L

C inazioni di caschi app

Questi paraorecchie devono essere montati e utilizzati solo con i caschi di sicurezza per I'industria elencati nella tabella G.

G:1) Fabbricante

G:2) Modello

G:3) Adattatore

G:4) Avvertenza! Queste protezioni acustiche montate su casco sono adatte a persone con circonferenza cranica medio-grande
(56-64 cm) e con distanza medio-grande dalla sommita della testa al centro del canale uditivo. Un’altezza inferiore pud portare
a un'applicazione impropria e ridurre le proprieta di attenuazione del rumore della protezione acustica.

| paraorecchie conformi alla norma EN 352-3 sono di medie dimensioni o di piccole dimensioni o di grandi dimensioni. |
paraorecchie di medie dimensioni si adattano alla maggior parte degli utenti. | paraorecchie di piccole o di grandi dimensioni
sono progettati per adattarsi a utenti per i quali i paraorecchie di medie dimensioni non sono idonei.

Hellberg Safety AB dichiara che il dispositivo di protezione acustica “Xstream” & conforme al regolamento DPI UE 2016/425 e
alla direttiva RED 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet:
www.hellbergsafety.com/doc

Per la tracciabilita, fare riferimento all'etichetta con il numero di serie posta sul fondo dell'auricolare.

Questo prodotto & coperto dalla Direttiva sui rifiuti di ire elettriche ed (RAEE) 2012/19/UE.
Non smaltire il prodotto come rifiuto urbano non differenziato. Le batterie devono essere smaltite in conformita alle normative
nazionali. Utilizzare il sistema di riciclaggio locale per i prodotti elettronici.



0dnyieg Xpno

AKOYZTIKA KEQAAHZ KAl QTOAZNIAEZ EEAZOENHIHZ OOPYBOY
Ol GUYKEKPIPEVEG WTOACTTIOEG ETTITPETTOUV TNV ETTIKOIVWVIQ Kal TN pOr} HOUCIKIG pécw Bluetooth®. Ta akouoTikd KEQAANG £xouv
BuvaTdTNTa AoUPHATNG ETTIKOIVWVIOG KAl PONG HOUCIKAG PEOW Hovadwy ol oTroieg eival oupBaTég pe Bluetooth® kai A2DP.

Mpoeidomoinon!

Ol GUYKEKPIPEVEG WTOATTTIOES TIPOOPIZOVTAl yia TNV TIPOCTAGia Tou XpraTN atd emkivduva emireda BopUBou, otav
XPNOIMOTIOIOUVTAl CUMPWVA PE TIG TTapoUaEg 0dnyieg xPang. Aev TpoopigovTal yia GAAN XPran Kai, ETTOEVWG, OTTOIABITIOTE
GhAn xprion amayopedeTal. H Tpnon Twv o3nyiiv Xpriong ival ouciaaTKAG anuaciag. Tuxév pn ouppépewon Ba uTropoUce va
kataAigel oe dpaoTik peiwon TG e€aoBévnong BopUBou kal eVOEXETAI va 0BNYAOEI O€ COBUPO TPAUHATIOHO.

AloBdoTe Tig TrapoUoeg odnyieg Xpriong pe Tpoooxi!

+ O1 WTOACTTI®EG TIPETTEI Va XPNOIPOTIoIoUVTal TIavTa o€ BopuBWSES TTEPIBAAAOV, WOTE Va 0OG TTPOYUAGCTOUV aTTeAuTal
Mapéxetal TARPNG TTPOOTACIN POV EGV YOPATE TIG WTOTTTIBEG VIO TO GUVOAO TOU TTPOBAETIONEVOU XPGVOU.

* H akouoTIKOTTA TWV NXNTIKWY ONUATWY KIVOUVOU O€ GUYKEKPIEVO XWPO EPYaciag EVOEXETAI VO TTAPEUTIODIJETaI OE
TIEPITITWON UTIEPTTPOCTATIAG, GTAV XPNOIHOTIOIEITE WTOAOTIIOEG e UTTEPBOAIKG peydAn aTrédoon otny e§aoBévnon BopuBou ot
axéan pe 1o TrepIBaAAov Tou BopuBou.

« 010V XPNOIPOTIOIEITE WTAOTTIBEG PE BUVATOTNTEG AVATIAPAYWYNG FXOU Yia AGYoUug Wuxaywyiag, GpovTioTe yia Tn puBuion Tng
£vtaaong fxou otav epyagecte oe BopuBwdn TrePIBAAAOVT, WOTE VA UTTOPEITE VA OKOUGETE TUXOV NXNTIKG GrpaTa KIVEUvou
KATT.

+ Ze opIopéva aTopa, TUXGV UTTEPBOAIK NXNTIKI TTIECT) TIPOEPXOHEVT ATIO AKOUTTIKA QUTIWV KOl AKOUCTIKA KEQAANG EVOEXETAI Va
TTpOKaAéTEl ATTWAEIT OKONG.

+ O1 CUYKEKPIPEVEG WTOOTTIBEG SIABETOUV A€ITOUpYia TIEPIOPICHOU TNG EVTAONG TWV AKOUCTIKWV CNUATWY aTTé Ta nxeia, Je
péyioTn Tipn éviaong 82 dB(A) aTo auti.

* ATrayopeUeTal N Xprion TOU CUYKEKPIMEVOU TTPOIOVTOG GE SUVNTIKG EKPNKTIKA aTUOOPaIpA.

« To TTPOIdV aUTO EVBEXETAI VO ETINPEATTET APVNTIKG ATTO OPICHEVEG XNMIKEG OUTTES. Ma TIEPICTGTEPES TTANPOPOPIEG
ETTIKOIVWVAGTE HE TOV KATOOKEUAOTH.

+ ®povTioTE WOTE 01 WTOAOTTIBEG Va EAEYXOVTaI TAKTIKG Yiat AGYOUG AEITOUPYIKFG ETOIGTNTAG.

+ O11816TNTEG £€0TBEVNONG BOPUBOU TWV WTOACTTIOWY PEIDVOVTAI SPAPATIKE GTAV POPATE TAUTGXPOVA, VIO TTAPAdelypa,
OKeAETOUG YUAAIDV PEYGAOU TTAXOUG, HAOKEG TOU OKI/EQAPHOOTEG KOUKOUAEG KEQOANG, K.ATT.

+ H xprion TpooTaciag Katd Tng epidpwang/UYEIOVOUIKNG TTPOCTACIAG TTAVW aTT6 Toug SAKTUAIOUG OTEYaVOTIOINGNG EVBEXETAI Va
HEIDOE! TIG 1B16TNTEG EEAOBEVNONG FXOU TWV WTOACTIBWY.

+ Ta TTPOOTATEUTIKG ETTIKAAUpHATA Kal IS1aiTepa Ta pagIAapakia evaEXETal va @Bapolv aTmoé T xprion kai Ba TpéTel va egeTajovial
OUXVa yIo pwYHEG Kal BIaPPOES.

* Zg TIEPITITWON EYPAVIONG PWYHWY 1 TIPOKANGNG {NUIGG, ATTOPPIYTE TO TIPOIOV APECWS.

« To KIT uyIEIviAg Ba TipéTTel va avTikabioTatal ToUAAXIoTov 3Uo Yopég To Xpdvo. PpovTioTe va eTTIAEEETE TOV KAaTGAANAo TUTTO KIT
UYIEIVAG IO TIG WTOAOTTIOEG 0ag.

+ KaBapioTe To Trpoidv pe paiaké oamouvi. povTioTe WOTE TO ATTOPPUTIAVTIKO TTou Ba XpnoIKOTIOINCETE va unv epebilel TV
emdeppida oag. Mn BubieTe To TTPOIGV O€ VeEPO.

« O1 wroaoTideg TPETEl va QUAGTOOVTaI Ot OTEYVO, KaBapd TrepIBAANov kai oe onueio Trou dev exTiBeTal ammeuBeiag oTo NAiakd
PWG, TT.X. OTO ECWTEPIKO TNG APXIKIG CUCKEUATIag.

« Mpoeidomoinon! H amddoon evdéxeTal va utroBabpioTei pe Tn xprion Tng pTratapiag. H avapevopevn TUTTIKNA Trepiodog
OUVEXOUG XPrONG Tou PECOU TIPOOTaciag TNG akong ival 50 Wpeg.

TomroBéTnon kai pubpion

ATTopakpUVETE Ta HOANIG OTT6 Ta AUTIG 0OG Kal TOTTOBETAATE TIG WTOAOTIBEG TIAVW OTTO Ta AUTIA, WOTE VA TIAPEXOUV AVETN Kal
TAfPN £@appoyr. PPOVTIOTE WOTE Ta AUTIA va TTEPIKAEIOVTAI EVIEAWGS AT TA TTPOCTATEUTIKG KAAUHPATA Kal N TTECT YOpw atré
QUTA VO QOKEITaAl OPOIOPOPPa.

Kegahddeopog (eik. C1)
PuBpioTe 10 péyeBOg TOU KEPUAGSETHOU, WOTE VO AKOUTIA TTAAG OTO ETTAVW PEPOG TOU KEQAAIOU COG.

Mpocappoyn o€ kpavog/kaTéro (eik. C2)

0BROTE To €§APTNUA TIPOTAPHOYIG OE KPAVOG TWV WTOAOTIIdWY PECT TNV UTTOB0XN TOU KPAVOUG, WOTE va ao@aNIoTEl
KatdAAnAa.

TOTIOBETAOTE TIG WTOATTIIOEG ETTAVW OIS Ta AUTIG 0AG KAl TTIEOTE TIG TTPOG TA PECA £WG OTOU AKOUTETE VAV XAPAKTNPIOTIKG AXO
(KAIK).

PuBpioTe TIg wToaoTidES Kal TO KPAVOg, WOTE va eITEUXBET TEAEIO EQapuoyr.

OAHTIEZ XPHZHZ A AEITOYPTIEZ BLUETOOTH®

DopTioTE TA AKOUTTIKA KEQAANG TTPIV aTréd TN Xpon yia Tpwtn @opd! Avarpégte oTnv evortnta ®option Tou eyxeipidiou
xpriong.

AvdAoya pe TO HOVTEAO TOU TNAEQWVOU Kal TNV EQUPHOYH, OPITUEVEG AEITOUPYIEG EVOEXETAI Va pNV UTTOOTNRIjOVTaI 1) va aTraiTeital
XEIPIOPOG OTT6 TO TNAEPWVO.

Tnv TPWTN Qopa TTou Ba XPNCIHOTIOINCETE Ta AKOUOTIKA KEPAANG XPEIGZETaI VO SNUIOUPYAOETE pia acupparn ouvdeon, dnhadn
«OUZeuUgn, yia AOyoug ETTIKOIVWVIag HETAgU Twv CUOKEUWYV. H oUZeugn amaiteital pévo pia gopd, yia kabe {edyog cUOKEUWY. Ta
AKOUOTIKG KEPAANG £€XOUV SUVATOTATA ATTOBIKEUGNG OTN PVIHN £WG Kal 8 SIGQPOPETIKWYV CUCKEUWY.

ZYZEYZH: MNatioTe kal KpaToTe Tartnuévo 1o KoupTr On/Off (A14) yia 6 SeutepoAetrta péxpl n Auxvia LED va avaBooprver
pe KOKKINO/MMAE xpwpa.

Evepyotroijate T Aeimoupyia Bluetooth® oo TNAé@wvo oag (1} o€ otroiadrTote GAAN GUCKEUN) Kal ETIAEETE TO OTOIKEID
«Hellberg Xstream» amé tn AioTa. (Avatpégte oTig 0dnyieg Xxpriong Tou TNAe@Wwvou oag). Edv 1o TNAépwvo oag {nTrioel Kwdikd
PIN, AnkTpoAoyriaTe Téooepa undevika (0000).

ZT0 aKOUOTIKA KEQAANG Ba akOUOETE £va aKOUOTIKS arjua 2 Tovwy poAig oAokAnpweEei n Aeimoupyia oUZeugng. H evBeIkTIKr
Auyvia LED Twv akoUGTIKWY KEQAANG HE HIKPOQWVO avaBooBrivel Pe PHTTAE XpWHa. Z€ TEPITITWOnN acToxiag Tng oUeugng,
QTTEVEPYOTIOIAOTE T AKOUOTIKA KEQAARG Kal EEKIVAOTE TIGAI atrd To Brpa 1.



H ouvdeon oUgeugng atrokabdioTatal auTépaTa pe To TNAEPWVO TNV ETIOHEVN QOPG TTOU Ba EVEPYOTIOINOETE T AKOUCTIKA
KEPAANG.

ON (ENEPIOMOIHZH): MiéoTe TrapareTapéva To KOUPTT evepyoTroinang/amevepyorroinong (A14). ‘Eva akouoTIKG ofipa
€mREPaILIVEI OTI Ta AKOUOTIKG KEQAANG £xouv evepyoTroinBei kai n eveIKTIKr Auxvia LED avaBooBrivel pe PTTAE Xpwpa.
OFF (ANMENEPIOMOIHZH): MéoTe TrapareTapéva To KOUPTI EvEpyoTIoinong/atevepyotoinang yia 4 SeutepoAetrra. ‘Eva
QAKOUGTIKG OTjua eTREBAIDVE! OTI TA AKOUTTIKA KEQAANG £XOUV ATTEVEPYOTTOINBE.

o} amé ]

EvepyotroioTe Ta akouoTika Kepahig (BA. TTponyoUpeva Bripara).

E TE TN CUOKEUN VYRS HOUOIKAG Tou TNAEQWVOU oag (fj TNG GAANG GUOKEUNG).

H Aeimoupyia avatmapaywyrg/mauong eMTUyXAveTal EJOVTAg OTIyHIaia TO KOUNTT EVEPYOTIOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG.
PuBpioTe Tv évraon rixou méfovTag oTiypiaia Ta kouptd UP/DOWN (AY=HZHZ/MEIQZIHZ) tng évraong fixou (A12, A13).
MpOXWPNAOTE OTO ETTOPEVO KOPUATI TECOVTAG TrapaTeTapéva To KouuTtri UP (AY=HZHZ) Tng éviaong fxou yia 2 SeuTepOAETTTa.
H avamapaywyr) Tou Tpayoudiol amd v apxri emtuyxaverar médoviag aparetapéva 1o kouptri DOWN (MEIQZHZ) Tng
£VTaOoNG 10U yia 2 SEUTEPOAETTTA.

7. MpoXwpAOTE OTO TTPONYOUPEVO KoupdT TEfovTag TTapateTapéva 1o koupti DOWN (MEIQZHZ) Tng évraong rixou yia 4
BeuTEPOAETITAL

Sl wN=T

PPIYN KAfoNg
]} WEDIUOOT£D£§ OUOKEUEG TNAEQUWVOU OTEAVOUV TO BIKS TOUG OriHa KAONG OTA AKOUGTIKA KEQAANG. AIGQOPETIKG, N EITEPXOUEVN
KAAON UTTOBEIKVUETAI PE 7 TOVOUG PETABANTAG OUXVOTNTAG.
1. AmavTrioTe o€ pia kAfjon médovTag oTiypiaia To KOUPTTi EvepyoTroinong/atmevepyotroinong. 4 Tévol au§avopevng éviaong
emBePaIwvouV 6TI N KAoN €xel oUVOEBEI.
2. TepparioTe pia kKAfon MEOVTAG OTIVHIAIA TO KOUNTTT EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINGNG. 4 TOVOI PEIOUPEVNG £vVTaang
emBePaiwvouv 6T n KAon €xel amoouvdeBei.
3. Ta va amoppiyeTe pia KARaN, TECTE TTAPATETAPEVA TO KOUKTT EVEPYOTIOINGNG/ATTEVEPYOTIOINGNG VIO 2 SEUTEPOAETITA. 2 TOVOI
ETIREPAIWVOUV OTI 1 EVEPYEIQ EXEI EKTEAEDTEI.
Ta akouaTikG SIABETOUV £Va EVOWUATWHEVO HIKPOPUWVO OPIAIGG VIO ETTIKOIVWVIa TNAEP AEQW (A10). Na BeA
euKpivela opiAiag oTo B6puBo, XPNOILOTIOINOTE To PIKPOPWVO He Bpaxiova (B5), To otroio 5\(IY|9ET(1| wg ageaoudp.

KAnon péow opiAiag a1ré Ta aKOUOTIKA PECW OUVEESEPEVOU TNAEQLVOU

Avarpégre oTIG 0dnyieg XProNg TOU TNAEPUIVOU 0ag, £Gv UTTOOTNPIZEI TN SuvaTdTnTa KAoNg péow opIAiag.

1. MioTe TTapaATETApEVA TO KOUPTTT EVEPYOTIOINGNG/ATTEVEPYOTIOINGNG Yia 3 SEUTEPOAETITA Kal aprioTe To. Eva nxnTiké ofpa
emBePaivel 6T N AeiToupyia gival evepyoTroinpévn.

2. MpogépeTe TNV €VIOAN 0GG yia KARON PECW opl)\\ag

[e]} OUOKEUES Pw mou ™m nTa kKAong péow eAéyxou opiAiag oTéAvouv éva arjua
emBePaiwang 6rav MPETTEe va TIPOPEPETE TNV eVIOAN 0ag yia kAfon péow opiAiag.

PUBuION TNG £vTaoNG fXoU 0T SIAPKEIA pIag KARONG
1. AugioTe TV évraon fixou méfovTag 1o kKoupTri UP (AYZHZHZ) Tng évraong rixou (A13)
2. Meiote TV éviaon fxou méfovag 1o koupti DOWN (MEIQZHE) Tng évraong rixou (A12)

Aiakotri) oUvdeong Bluetooth®

Ze mepiTrTwon diakoTirg TNg oUvdeong Bluetooth® Adyw utrépBacng Tou avwrtartou opiou epBéAciag (Travw até 10 pérpa) Ba

aKOUOETE 3 TOVOUG OTA AKOUCTIKG KEQAANG Kal Ba TIPETTEI va TTIECETE TO KOUUTIT EVEPYOTIOINONG/ATTEVEPYOTIOINONG piat Qopd

yia va arrokaraoTaBei n ouvdeon, 6tav EVTOG . Edv dev TaBei N o0VEoN EVIOG 15 AeTITWY, T

aKOUOTIKG KeQaArig Ba atrevepyotroinBouv autépara. MiECTe TTapaTeETapéva To KOUPT EvepyoTToinang/amevepyotoinang yia 3
TayIa Vo TE TO AKOUOTIKA KEQAANG.

PYAS i atéd T oTdéun BopuPou (SiaBéoiun o Xstream LD 48100-001 ko 48101-

001)

Edv 10 povTéAo SIaBETel pIKpdPuva Trou e§apTwvTal atmd Tn oTaBun BopuBou (A7), akohouBAaTe Tig TTapakdTw odnyieg

Aermoupyiag.

MarAoTe TTaparetapéva 1o koupTri LD (A15) yia va evepyomroifoeTe Tn Aeimoupyia evepyrig akpéaang. ‘Eva nxnTiké oripa

EMIRBEPAIVEI OTI N AeITOUpYia Eival EVEPYOTTOINPEVN.

H évraon tou Axou eival puBpiIfopevn o€ 5 eTriTreda. PuBpioTe Tnv éviacn Tou fxou TratwvTag 1o koupTri LD (A15) péxpl va

QTAOETE TO EMOUPNTO EMiTTESO £viaong fRxou. OTav PTAcETe OTO ETTITESO 5, £va NXNTIKO Ofjua UTTOBEIKVUEI OTI £XETE QPTACEI OTO

péyioTo emitedo. MarioTe Eava 1o kKoupTi LD yia va emoTpéyeTe aTo eTmiredo éviaong 1.

MarrioTe Tapatetapéva 1o koupTri LD (A15) yia va aTrevepyoTIoIOETE T AEITOUpYia EVEPYNG aKPOAONG.

Ta aKouaTIKG ATTOUVNHOVEUOUV TNV TEAEUTAIO pUBPION £VTAONG fXOU TNV ETTOPEVN YOPd TTOU Ba EVEPYOTTOINOETE TNV EVEPYR

Aeiroupyia akpoéaong.

+ AuTé To péoo TTpOCTaTiag TNG AKON|G TTapéxeTal Pe duvatoTnta e§aobévnang e§apTwpevn armoé Tn aTadun BopuBou. O xprioTng
Oa TpéTTel va eAEYXEN TN OWOTH AEIToupyia TIpIV AT T xprion. Ze TepiTTwan Tou Trapatnenei Tapapdpewan f actoyia, o
XPrioTng Ba TPETTEl va avaTpEégel OTIC GUPBOUAEG TOU KATAOKEUAOTH OXETIKA PE TN GUVTAPNON Kal TN 9OPTION TNG PTTATApIag.

+ Mpoeidomoinon! H 10x0g ££650U Tou EEaPTWHEVOU aTIS T oTABUN B0PUBOU KUKAWHATOG TOU GUYKEKPIUEVOU PECOU TIpOCTaCiag
NG aKor|g EVOEXETaI va uTTepPaivel T oTaBPn Tou e§wTepiko’ Bopupou.

Mpoeidotroinon xapnAng opTIONG PTTarapiag

‘Orav n 10x0G TNG UTTATAPIAg PEIWVETAI KAl ATTOPEVE! Hiat WPa TIEPITIOU aTTO TN PEYIOTN SIAPKEIA AEITOUPYIOG, OTA OKOUOTIKA
KeQaArig Ba akoUoeTe Eva akouaTikd orjua 3 Tovwy. TOTE, amaiteital popTIon TNG pTratapiag 600 1o duvatév ouvTopdTEpa. OTav
£&avTAnBei n pTraTapia, Ta aKOUOTIKG KEQAAG Ba atTevepyoTronBouy.

DopTIoN TNG PTTaTApiag

PoprioTe Ta AKOUOTIKG KEQAANS TTPIV atTd T XPron yia mewrn eopd!

[Ma Adyoug ao@aleiag, OAeG o1 AEITOUPYIEG TWV AKOUGTIKWY KEQAANG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI QUTOUATA KATA TN QOPTION.

Ta akouaTiké keQaArig @oprtifovtal éTav eival ouvdedepéva oe TPoPodoTiké USB.

XpnoipotroifoTe 1o KaAwdio gopTiong USB Trou TmapéxeTal pe Ta akouoTikd KegaArig (B:4). BeBaiwBeiTe 611 To kaAwdio gopTiong
eival kKatdAANAa ouvdedepévo aTnV UTIOBoXA POPTIONG (A8) TWV AKOUCTIKWY KEYAANG Kal o€ Tpo@odoTiké USB (11.x. oTn 8Upa
USB &vdg H/Y 1y evog autokiviiTou, i) aTov @opTioTr USB Tou kivyToU TNAEQUVOU 0aG).



BeBaiwBeiTe 411 10 TPOPOSOTIKG €ival TUTTOU LPS kai 6Ti gival EyKEKPINEVO CUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg Trepi
NAEKTPOVIKUWV CUOKEUWV.

Mpodiaypagég Tpopodorikou: ‘E§odog DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

Kartd m @bption, n evdeikTikr) Auxvia LED Twv akouoTIKWv KepaArig (A11) avaBooBrivel ue TTpacivo Xpwpa.

‘Orav n pmarapia eivar TARpwg @opriopévn, n Auxvia LED aAAagel o€ oTaBepd avappévo TTpacivo Xpwua.
ATIOOUVBESTE TO KAAWBIO TOU POPTIOTH OTAV TA AKOUCTIKG KEQAANG Eival TIARPWS YoPTIoHEVA.

Mia Apng @opTIon oAoKANPUWVETaI O€ 3 WPEG TIEPITTOU.

H @o6ption Tng pmratapiag diapkei 50 wpeg TepiTou pe evepyri oUvdeon Bluetooth® (A2DP ri/kai HFP, HSP).

O xpovog avapovig eival 100 wpeg Xwpig evepyri auvdean Bluetooth®.

Znpavriké!

* Mnv a@rveTe TTOTE TN CUOKEUN Xwpig £TBAEWN KaTd TN QOPTION.

+ Mn XpnOIHOTIOIEITE TA AKOUOTIKG KEQAARG KATA TN QOPTION TNG PTTATAPIAG.

+ Na XpnoIHOTIOIEITE HGVO TPOPOBOTIKG TO OTIOI0 CUPPWVET HE TIG TTPOBIAYPAPES TOU KATAOKEUAOTH.

+ Na QopTiZeTe Ta AKOUOTIKA KEQAARG POVo ot Beppokpacia dwpariou (10-25 °C).

+ To GUYKEKPIPEVO TTPOIOV TTEPIEXEI EVOWUATWHEVN PTTaTapia 16vTwy AiBiou (Li-ion) kai n avTIKataoTaor Tng eMTPETETAI HOVO
ammd e§0uUCIOBOTNHEVO TIPOCWTTIKG.

* Mnv €TTIXEIPACETE PE KAVEVAV TPOTTO VA AVOISETE TO SlapéPIoa TNG UTTaTapiag, oUTe va aTToOCUVAPHOAOYACETE, va OUVBAIYETE iy
Vva eKBECETE TV pTTaTapia O aKpaieg BEPUOTNTES f OTN QWTIA.

« EUpog Beppokpaaiag Aeimoupyiag yia Tig NAEKTpovikéG Aeiroupyieg: -20 °C éwg +55 °C.

« Eav mpeite Tig TapoUoeg odnyieg, To Tpoiov Sev Ba TTapousidaEl katd TTaoa TeaveTnTa Kavévav Kivduvo oTa TrAaioia Twv
6owv opiovtal oo TTpdTUTIO EN 60950-1.

Egapripara (eik. A)

A1: ©epUOTTAAOTIKOG KEQUAGDETHOG

A2: OepUOTTAAOTIKG EEAPTNHA TTPOCAPHOYIG OE KPAVOG/KATIEAD

A3: AVTIKaTaOTAOIN appwdng ETTEVOUOT

Ad: AvTikaTaoTAoINa pagIAapdkia Pe YERION appou

A5: AVTIKaTaOTAOIHO PagIAapdak KeQaANg PE YEHION agpol
(GAUppa yIa TNV TTPOTAPHOYT TOU HIKPOPWVOU

IkpOPWVa eEapTWHEVA aTrd Tn aTadun BopuBou (p6vo oTa Xstream LD)
‘Todoxn gopTIoNG

A9: YTrodoyr yia ageooudp pikpo@wvo pe Bpayiova

A10: Mikpé@wvo opiAiag

A11: Auyvia LED

A12: Meiwon €viaong fXou Kal TIponyoUHEVO KOPATI

A13: AGgnon €vTaong fXou Kal ETTOUEVO KOPHATI

A14: KoupTri evepyoTroinang/arevepyotoinong

A15: E§aptopeva atroé T o1aBpn BopuBou (pdvo ota Xstream LD)

Ageooudp kai avTaAAakTIKG (K. B)

B:1. Kit uyieviig: 99403-001

B:2. AToppoenTikd 15pwTa: 99900-001

B:3. Avriavepikr| TIpooTacia pikpo@wvou pe Bpayiova: 16999-001

B:4. Kahwdio @optiong USB: 39926-001

B:7. Mikpégwvo pe Bpayiova: 16982-001

B:8. AvTiavepIKr} TTPOOTaCTa HIKPOPUIVWY EEAPTWHEVWY aTTd TN 0TABWN BopuBou: 1059-001

AMayn Tou KIT uyIEIVAG (eik. D)

1. AQaipéaTe Tov TTaAI6 appd aTropPAPNaNG fXOU Kal TOTIOBETATTE TOV KaIvoUpIo.

2. TpaPngre kai amooTdoTe T0 TTaAI6 pagIAapdki auTioU.

3. Kevrpapete 10 kaivoUpio pagiAapdki Tavw aré Tnv oTn.

4. MiéoTe pe 10 BAKTUAO TTEPIPETPIKA, WOTE Ta GKPa Tou pagIAapiol va epappéoouv oe OAa Ta onpEia.
5. TpaPgTe Kal aTrooTIaoTe T0 TTAAIG HOGIANAPAKI KEQAANG Kal TOTTOBETAOTE TO KAIVOUpIO.

"EyKpION Kal TEXVIKG oToixeia (E)

E:1) KepaAddeopog

E:2) Mpooappoyr} o€ kpavog/katéAo

E:3) EAéyxBnke kal ToToTTOIRONKE GUPQWVA PE Ta (TTPOTUTIa)
E:4) Bapog

E:5) Méon e§acBévnon

E:6) Tumnikrj amokAion

E:7) Yrronesuzvr] TipA npomumag

E:8) EAéyxOnKke kal OTC amé 1o (3 Wévo 6pyavo)
E:9) AUvapn kepaAddeopou

E:10) MéyeBog: S (pikp6) M (ueaaio) L (ueyaho)

Eykekpipévol ouvBuaopoi Kpavoug

AuTég oI WTaoTTidEG Ba TTPETTEI va eQappodovTal Kal va XpnoiJoTIolouvTal HOVo pE Ta KpAvn BIOPNXAVIKAG ac@AAEiag TTou ava-
ypagovTai oTov Tivaka G.

G:1) KataokeuaoTrig

G:2) Movtého

G:3) MNpooappoyéag

G:4) Mpoeidotroinon! O1 CUYKEKPIPEVEG WTAOTTIOEG HE SUVATOTNTA OTEPEWONG OE KPAVOG Eival KATGAANAEG yia GTopa pe
TEPIQEPEIa KEPAATG pECaiou Ewg peydAou peyEBoug (56-64 cm) kal peaaio Ewg PEYAAO UWOG aTrd TNV KOPUPR TNG KEPAARS £wg
TO KEVTPO TOU OKOUGTIKOU TTOpoU. TUXOV HIKPOTEPO UWOG EVBEXETAI Va KATAAREEI O€ akataAAnAn egappoyn kal uTroRAaBuion Twv
1310TATWY £§aTB£vNaNG BopUBOU TWV WTACTTIBWY.



O1 ideg TTOU oL f Tal JE TIG 19 £G TOU TTPOTU EN 352-3 diariBevTal o€ pikpd, peoaio fi peyaho
pEéyeBog. O1 wToaoTridEG Peoaiou peyEBoUg Trapéxouv KatdAANAN egappoyr} oTnv TTAEIOVOTNTA TwV XPNOTWYV. O wToaoTideg
HIKpoU 1) peyaAou peyéBoug Exouv oxedIaOTEN yia XPOTES yia TOUG OTTOIOUG O WTOACTTIOEG PETaiou peyéBoug Bev TTApEXOUV
KatdAANAn egappoyr.

Me 710 Trapdv, n Hellberg Safety AB dnAwvel 6T1 ol wtoaoTrideg «Xstream» cuppop@uvovTal pe Tov kavoviopd PPE EE 2016/425

kai Tnv odnyia RED 2014/53/EE. To mAfipeg keipevo Tng AnAwaong Zuppdpewaong EE diatiBetal oty €§rig SietBuvon oto
Internet: www.hellbergsafety.com/doc

TMa Aéyoug IxvnAao1péTnTag, avarpégre aTnv ETIKETA OeIplakoU apiBuoU Trou BPiokeTal aTo KATW PEPOG TOU AKOUGTIKOU.
To ouykekpipévo TTPoidV kaAuTITETal atrd TNV Odnyia Trepi ATToPArTwy HAekTpikoU kai HAekTpovikou E§omrAicpol (WEEE)
2012/19/EE.

ATrayopeUeTal n amdppIyn TOU TIPOIGVTOG 0ag WG atagivounta acTikd amoppippara. O pTratapieg TPETTE! va atroppitrrovial
OUPQWVA HE TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG. XPNOILOTIOINOTE TO TOTTKG OUCTNHA aVaKUKAWONG YIa NAEKTPOVIKG TTpOiGVTaL.



Kullanici talimatlari

KULAKLIK VE GURULTU AZALTICI KULAK KORUYUCU
Bu kulak koruyucu, Bluetooth® tizerinden iletisime ve muzik dinlenmesine izin vermektedir. Kulaklikta, Bluetooth® ve A2DP ile
uyumlu Uniteler Gizerinden kablosuz iletisim ve miizik akisi saglanabilir.

Uyari!

Bu kulak koruyucu, bu kullanic talimatlarina uygun bigimde takildiginda, takan kisiyi tehlikeli giriilti seviyelerine karg!
korumak icin tasarlanmistir. Baska kullanimlar igin tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tiir kullanimlara izin verilmemektedir.
Kullanma talimatlarinin uygulanmasi énemlidir. Bunun guriiltindin onemli dlglide distse ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Bu kullanici talimatlanini dikkatli bicimde okuyun!

* Grliltili ortamlarda tam koruma saglamak igin kulak koruyucu her zaman takilmalidir! Yalnizca %100 galisma siiresi boyunca
takildiginda tam koruma saglar.

« Belirli bir is yerinde uyari sinyalleri, ortamin giiriilti seviyesine kiyasla gok yiiksek diizeyde giirliltii azaltma performansina
sahip bir kulak koruyucu kullanildiginda iyi duyulmayabilir.

+ Eglence sesi 6zelliklerine sahip bir kulak koruyucu kullanirken, tim uyari sinyallerinin vb. duyuldugundan emin olmak igin ses
seviyesini ayarlamay unutmayin.

+ Bazi bireylerde kulakliklardan gelen asiri ses basinci igitme kaybina neden olabilir.

« Bu kulak koruyucu, hoparlérlerden gelen ses sinyali seviyesini kulakta maksimum 82 dB (A) seviyesinde sinirlama 6zelligine
sahiptir.

« Bu diriinii, patlayici olabilecek bir ortamda kullanmayin.

« Bu tirin bazi kimyasal maddeler tarafindan olumsuz yonde etkilenebilir. Daha fazla bilgi igin Greticiye bagvurun.

« Isitme koruyucularin diizgiin alistiginin diizenli olarak incelendiginden emin clun
« Isitme koruyucunun giiriltii azaltma dzellikleri, érnegin kalin gozliik , kayak i ile
dnemli dlglide azalabilir.

+ Sizdirmazlik halkalarinin tizerinde tere kargi/hijyenik koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun guriiltiiyl azaltma performansini
dustrebilir.

+ Kulak koruyucular ve ézellikle tamponlar, kullanildikga bozulabilirler ve gatlaklara, ses sizintisi gibi durumlara karsi sik sik
muayene edilmelidirler.

+ Herhangi bir gatlak ya da hasar belirtisi goriirseniz triini hemen atin.

« Hijyen kiti en az yilda bir kez degistiriimelidir. Kulak koruyucunuz igin dogru hijyen kitini segtiginizden emin olun.

« Uriinti yumusak bir sabunla temizleyin. Kullandiginiz deterjanin cildinizde tahrise yol agmadigindan emin olun. Uriinii suya
sokmayin.

« Isitme koruyucunun, kuru, temiz bir ortamda, dogrudan giines 1sigindan uzak, drnegin orijinal ambalajinda saklayin.

« Uyan! Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir. Kulak koruyucunun beklenen tipik kullanim siiresi 50 saattir.

Takma ve ayarlama
Kulaklarinizin (izerindeki saglari uzaklastirin ve kulak pargalarini, rahat ve siki bigimde oturacak sekilde kulaklarinizin tizerine
takin. Kulak pargalarinin, kulaklarinizi iyice érttiigiini, kulaklarinizin her tarafinda esit basing oldugunu kontrol edin.

Kafa bandi (res. C1)
Kafa bandini, basinizin istiinde arkaya dogru hafif yaslanacak sekilde ayarlayin.

Kaska/Sapkaya takma (res. C2)

Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine kilitlenene kadar kask yuvasina takin.

Kulak koruyuculari kulaklarinizin (izerine yerlestirin ve tiklama sesi duyana kadar igeri dogru bastirin.
Kulak koruyuculari ve kaski, kafaniza rahat oturacak sekilde ayarlayin.

BLUETOOTH® ISLEVLERI IGIN KULLANICI TALIMATLARI

Kulakhr ilk kullanimdan énce sarj edin! Kullanim kilavuzunun $arj bolimin inceleyin.

Telefon modeline ve uygulamaya bagli olarak islevlerden bazilari desteklenmiyor ya da telefondan calistirimasi gerekiyor
olabilir.

Kulakhg ilk kullandiginizda birimler arasinda iletisimi saglamak igin bir kablosuz baglanti kurmaniz, yani “eslestirme” yapmaniz
gerekmektedir. Eslestirmenin, iki Grlin arasinda yalnizca bir kez yapilmasi yeterlidir. Kulaklik, 8 taneye kadar birimi hafizalarinda
saklayabilir.

ESLESTIRME: LED lamba KIRMIZI/MAVI yanip sénene kadar Agma/Kapama diigmesine (A14) 6 saniye basili tutun.
Telefonunuzda (ya da diger birimde) Bluetooth®'u etkinlestirin ve listede “Hellberg Xstream”i segin. (Telefonunuzun kullanic
talimatlarina bakin). Eger telefon bir PIN kodu isterse doért tane sifir (0000) girin.

Eslestirme tamamlandiginda kulaklikta2 tonlu bir sinyal sesi duyulur. Kulaklik LED'i mavi yanip séner. Eslestirme basarisiz
olursa kulakhig kapatin ve 1. adimdan itibaren islemleri tekrarlaym

Eslestirme bag kulaklik g telefonla otomatik olarak kurulur.

ON: Agma/Kapama diigmesine (A14) basin ve basili tutun. Bir sesli sinyal, kulakligin agik oldugunu onaylar ve LED mavi yanip
séner.

OFF: Agma/Kapama diigmesine 4 saniye basili tutun. Sesli bir sinyalle kulakligin kapandigi onaylanir.

Bir Bluetooth® biriminden miizik akigi

Telefonu agin (daha 6nceki adimlara bakin).

Telefonda (ya da diger birimde) mizik calari baslatin.

Agma/Kapama digmesine kisaca basarak Oynatin/Duraklatin.

Ses agma diigmeleri YUKSELTME/KISMA'ya (A12, A13) basarak ses seviyesini ayarlayin

Ses YUKSELTME diigmesine 2 saniye boyunca basili tutarak bir sonraki parcaya gegin.

Ses KISMA diigmesine 2 saniye boyunca basip basili tutarak sarkiyi bastan calmaya baslayin.
Ses KISMA diigmesine 4 saniye boyunca basili tutarak bir 6nceki pargaya gegin.

N A ON =




Aramayi Cevaplama/Kapatma/Reddetme

Birgok telefon kulakliga kendi sinyalini gonderir. Degilse 7 degisen ton, gelen bir aramayi gésterir.

1. Agma/Kapama digmesine kisaca basarak gelen bir gagriyi yanitlayin. 4 yiikselen ton, aramanin baglandigini onaylar.
2. Agma/Kapama diigmesine kisaca basarak aramayi sonlandirin. 4 algalan ton, aramanin kapatildigini onaylar.

3. Aramayi reddetmek igin Agma/Kapama diigmesine 2 saniye boyunca basili tutun. 2 ton ile onaylanacaktir.

Kulakliklarda telefon iletisimi (A10) igin dahili bir konusma mikrofonu bulunur. Giiri i ortamda gelismis anlasilabilirlik igin
aksesuar olarak alinabilen gubuk mikrofonu (B5) kullanin.

Bagh telefon ile kulakliktan sesle arama

Telefonunuzun sesle aramayi destekleyip desteklemedigini 6grenmek igin kullanici talimatina bakin.

1. Agmal/Kapama diigmesine 3 saniye basili tutun ve birakin. islev etkinlestirildigi zaman bir ses sinyali duyulur.

2. Sesli arama komutunu séyleyin.

Sesle kontrol edilen aramayi destekleyen ¢ogu telefon, sesli arama komutunun ne zaman séylenecegini gésteren bir onay
sinyali génderir.

Goriigme sirasinda ses seviyesinin ayarlanmasi
1. Ses YUKSELT diigmesine (A13) basarak ses seviyesini yiikseltebilirsiniz
2. Ses KISMA digmesine (A12) basarak ses seviyesini azaltabilirsiniz

Bluetooth® baglantisi, menzil digina (10 daha fazla ) dolayi kesilirse, kulaklikta 3 ton duyulur.
Menzil icine girildiginde baglantinin tekrar saglanmasi igin Agma/K: diigmesine 15 daklka n;mde higbir
baglanti kurulmazsa, kulaklik otomatik olarak kapanacaktir. Kulakllgl tekrar icin A Kap: 3 saniye
basili tutun.

Seviyeye Bagh “Aktif Dinleme” iglevi (Xstream LD 48100-001 ve 48101-001’de mevcut)

Modelinizde seviyeye bagli mikrofonlar (A7) varsa asagidaki kullanim talimatlarini izleyin.

Aktif Dinleme iglevini ACMAK igin LD diigmesine (A15) basili tutun. islev etkinlestirildigi zaman bir ses sinyali duyulur.

Ses 5 seviyede ayarlanabilir. LD digmesine (A15) basarak ses seviyesini istediginiz yiikseklikte ayarlayin. 5. seviyede

maksimum seviyeye ulastiginiz igin bir ses sinyali duyulur. 1. ses seviyesine dénmek igin LD digmesine tekrar basin.

Aktif Dinleme islevini KAPAMAK igin LD diigmesine (A15) basili tutun.

Aktif dinleme islevini bir sonraki ACISINIZDA kulaklik son yaptiginiz ses ayarini hatirlar.

+ Bu kulak koruyucu, seviyeye bagli ses azaltma 6zelligine sahiptir. Takan kisinin, kullanmadan 6nce dogru galistigini kontrol
etmesi gerekmektedir. Bozulma ya da ariza tespit edilirse, takan kisinin bakim ve pilin sarj edilmesi icin Greticinin talimatlarina
bakmasi gerekmektedir.

« Uyani! Bu kulak koruyucunun, seviyeye bagli devresinin cikisi, disaridaki ses seviyesini asiyor olabilir.

Diigiik pil uyarisi
Pil glicti azaldiginda ve maksimum galisma siiresinden yalnizca bir saat kaldiginda kulaklikta 3 degisen tonda bir ses sinyali
duyulur. Pilin en kisa zamanda sarj edilmesi gerekir. Pil bittiginde kulaklik kapanacaktir.

Pilin sarj edilmesi

Kulakhgr ilk kullanimdan énce sarj edin!

Bazi giivenlik nedenlerinden dolayi sarj sirasinda tiim kulaklik islevleri otomatik olarak kapatilacaktir.

Kulaklik, USB gii¢ kaynagina baglandiginda sarj olacaktir.

Kulaklikla birlikte verilen USB sarj kablosunu (B:4) kullanin. Sarj kablosunun, kulakligin sarj soketine (A8) ve USB gii¢
kaynagina (6r. PC ya da arabadaki USB baglanti noktasina ya da cep telefonunuzun USB sarj adaptoriine) dogru bigimde
baglandigini kontrol edin.

Giig kaynaginin LPS tiiriinde ve elektrik cihazlar igin yerel yonetmeliklere uygunlugu onayl oldugundan emin olun.
Gug kaynag 6zellikleri: Cikis DC 5V 1000 mA (Sinirl Glig Kaynagi - Limited Power Source - LPS).

Sarj olurken kulakligin LED lambasi (A11) yesil yanip soner.

Pil tamamen sarj oldugunda LED sabit olarak yesil yanar.

Kulaklik tamamen sarj oldugunda sarj kablosunu gikarin.

Tam sarj, yaklasik 3 saat stirer.

Pil galisma siiresi aktif bir Bluetooth® baglantisi (A2DP ve/veya HFP, HSP) ile yaklasik 50 saattir.

Bekleme siiresi, aktif Bluetooth® baglantisi olmadiginda 100 saattir.

Onemli!

+ Kulakhig, sarj olurken asla yaninda kimse olmadan birakmayin.

« Pil sarj olurken kulakligi kullanmayin.

« Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen bir gii¢ kaynag kullanin.

« Kulakligi sadece oda sicakliginda (10-25°C, (50-77°F)) sarj edin.

«+ Bu Uriinde dahili bir Lityum iyon pil bulunmaktadir ve yalnizca yetkili servis personeli tarafindan degistirilebilir.

« Pil béimesini higbir sekilde agmaya calismayin ve pili sékmeyin, ezmeyin ya da asiri isi ya da atese maruz birakmayin.
« Elektronik iglevler igin galisma araligi: -20°C (-4°F) ila +55°C (+120°F).

« Bu talimatlara uygun hareket edilirse, triinin EN 60950-1 kapsaminda herhangi bir tehlike ortaya koymasi beklenmez.

Pargalar (res. A)

A1: Termoplastik kafa bandi

A2: Termoplasnk kask/$apka baglantisi

ik astar

k dolgulu kulak yastiklari

A5: Degistirilebilir kopiik dolgulu kafa yastigi
Al

ikrofon baglantisi igin kapak

eviyeye Bagl mikrofonlar (yalnizca Xstream LD’de)
A8: Sarj yuvasi

A9: Aksesuar gubuk mikrofon igin yuva

A10: Konusma mikrofonu

A11: LED



A12: Ses KISMA ve 6nceki parga

A13: Ses ACMA ve sonraki parga

A14: Agma/Kapama diigmesi

A15: Seviyeye bagh diigme (yalnizca Xstream LD’de)

Aksesuarlar ve yedek pargalar (res. B)

B:1. Hijyen kiti: 99403-001

B:2. Ter emiciler: 99900-001

B:3. Cubuk mikrofon riizgarligi 16999-001

B:4. USB sarj kablosu: 39926-001

B:7. Gubuk mikrofon: 16982-001

B:8. Seviyeye bagimli mikrofonlar icin riizgarlik: 1059-001

Hijyen kiti deg res. D)

Eski ses emici képiigi gikartin ve yenisini takin.

Eski kulak yastigini gekip cikartin.

Yeni kulak yastigini deligin Gzerine ortalayin.

Kulak yastiginin digi boyunca, tiim kenarlari oturana kadar parmaginizla bastirin.
Eski kafa yastigini gekip gikartin ve yenisini takin.

aRON =

Onay ve teknik veriler (E)

E:1) Kafa bandi

E:2) Kask/Sapka takili

E:3) Test edildi ve onayland (standartlar)
E:4) Agirhk

E:5) Ortalama azaltma

E:6) Standart sapma

E:7) Varsayilan Koruma Degeri

E:8) Test eden (onaylanmis kurulus)
E:9) Kafa bandi kuvveti

E:10) Boyut: S, M ve L

Onayl kask kombinasyonlari

Bu kulakliklar yalnizca tablo G'de belirtilen endiistriyel kasklara takilmali ve bu kasklarla birlikte kullaniimalidir.

G:1) Uretici

G:2) Model

G:3) Adaptor

G:4) Uyani! Bu barete takili kulak koruyucular, orta ila bilyiik kafa gevresine sahip (56-64 cm) ve kafanin izerinden kulak
kanalinin ortasina kadar olan mesafenin orta ila biyiik oldugu kisiler igin uygundur. Daha kiigiik bir mesafe, kulakligin diizgiin
takilamamasina neden olabilir ve kulak koruyucunun giiriiltii azaltma 6zelliklerinin performansini disirebilir.

EN 352-3’e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyut araligindadir. Orta (M) boyutlu kulak pargasi,
kullanicilarin birgogu igin uygun olacaktir. Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyutlu kulak pargasi, Orta (M) boyutu kulak pargalarinin
uygun olmadig kisiler igin tasarlanmigtir.

Hellberg Safety AB bu vesileyle, kulak koruyucu “Xstream” Griiniinin PPE ydnetmeligi EU 2016/425 ve RED Direktifi 2014/53/
EU ile uyumlu oldugunu beyan eder. AB Uyum Beyaninin tam metnini bu internet i ilirsiniz: www.
com/doc

izlenebilirlik igin kulak kapaklarinin altinda bulunan seri numarasi etiketine bakin.

Bu (riin, Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman Yo6netmeligi (WEEE) 2012/19/EU kapsamindadir.
Uriinii, ayrilmamis evsel atik seklinde bertaraf etmeyin. Pillerin, ulusal yénetmeliklere uygun olarak atiimasi gerekmektedir.
Elektronik drtinler igin yerel geri dénistiirme sistemi kullanin.




SLUCHATKA A PROTIHLUKOVY CHRANIC SLUCHU
Tento chrani¢ sluchu umozriuje komunikovat a streamovat hudbu prostrednictvim rozhrani Bluetooth®. Tento chrani¢ sluchu

je vybaven atovou komunikaci a anim hudby prostfednictvim jednotek, které jsou kompatibilni s rozhranim
Bluetooth® a A2DP.

Varovani!

Tento chrani¢ sluchu je uréen k ochrané uZivatele pfed nebezpecnymi hladinami hluku, pokud je nasazen v souladu s pokyny v
tomto navodu k pouziti. Jakykoli jiny zptisob pouziti neni dovolen. Je dulezité dodrzovat pokyny pro pouziti. V opaéném pfipadé
muze dojit k vyraznému poklesu tiumeni hluku, coz mize vést k vaznému zranéni.

Pozorné si prectéte pokyny v tomto navodu!

« Aby byla zajisténa Gplna ochrana sluchu v hlugnych prostfedich, musi byt tento chrani¢ sluchu vzdy pouzivan! Uplna ochrana
je zajisténa pouze pfi trvalém pouZivani.

« Slysitelnost vystraznych signalti na konkrétnim pracovisti mize byt omezena nadmérnou ochranou, pfi pouzivani chranice
sluchu s pfili$ vysokym tlumenim hluku z okolniho prostfedi.

« Pfi pouzivani chranice sluchu se zabavnymi zvukovymi funkcemi nezapomerite upravit hlasitost pfi praci v hluéném prostredi
tak, aby bylo mozno sly3et veskeré vystrazné signaly apod.

+ U nékterych jedinct mize nadmérny tlak zvuku ze sluchatek do usi nebo na usi zpUsobit ztratu sluchu.

« Tento chrani¢ sluchu omezuje hlasitost zvukovych signalii z reproduktor maximainé na 82 dB(A) na uchu.

+ Tento vyrobek nepouzivejte v prostfedi s potencialnim rizikem vybuchu.

« Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén urcitymi chemickymi latkami. Dal$i informace si mizete vyzadat od vyrobce.

« Zajistéte pravidelnou kontrolu funkénosti chrani¢t sluchu.

« Uginek tlumeni hluku chranige sluchu se muze podstatné omezit pfi pouzivani napfiklad s brylemi se silnymi ramecky,
lyzafskymi maskami/obli¢ejovymi maskami atd.

« Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pres tésnici krouzky muze omezit ochranné vlastnosti chranice sluchu pred hlukem.

«+ Chranice usi a zejména polstarky se mohou pouzivanim opotiebovat a mély by byt ¢asto kontrolovany, zda na nich nejsou
trhliny nebo nedochazi k tnikim.

+ Pokud vyrobek vykazuje znamky ani nebo po$ i, ihned jej

« Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné dvakrat roéné. Vyberte spravnou hygienickou soupravu pro vas chrani¢ sluchu.

+ Vyrobek Cistéte slabym mydlovym roztokem. Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku. Tento vyrobek neponofujte do
vody.

« Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a ¢istém prostfedi mimo pfimé sluneéni zafeni, napf. v pivodnim obalu.

« Varovani! S vybijenim baterie se muzZe snizovat G¢innost chranice. Typicka oekavana délka souvislého pouzivani tohoto
chranice sluchu je 50 hodin

Nasazeni a sefizeni
Odceste si vechny vlasy z ui a nasadte si chranice pfes usi tak, aby byly pohodIné a tésné usazeny. Ui musi byt zcela
zakryty chranici a okolo u$i musi byt vyvijen rovnomérny tlak.

Pasek pres hlavu (obr. C1)
Upravte velikost pasku tak, aby lehce spocival na vasi hlavé.

Pfipevnéni na helmu/¢epici (obr. C2)

Zatlacte pripevnéni chranicu sluchu na helmu do otvoru v helmé tak, aby bylo zajisténo na misté.
Nasadte si chranice na usi a zatlacte smérem dovnitf, dokud neuslysite cvaknuti.

Upravte chranice usi a helmu tak, aby byly pohodiné usazeny.

NAVOD NA POUZITi FUNKCi BLUETOOTH®

Pied prvnim pouzitim sluchatka nabijte! Viz oddil Nabijeni v uZivatelské pfirucce.

V zavislosti na modelu telefonu a aplikace nemusi byt nékteré funkce podporovany nebo musi byt pouzivany na telefonu.

Pfi prvnim pouZitim sluchatek je tfeba vytvorit bezdratové spojeni (,sparovani“) pro komunikaci mezi jednotkami. Kazdou dvojici
jednotek je nezbytné sparovat pouze jednou. Do paméti sluchatek Ize uloZit az 8 riznych jednotek.

PAROVANI: Stisknéte a pridrzte stisknuty vypinac (A14) po dobu 6 sekund, dokud LED kontrolka neza&ne blikat CERVENE/
MODRE.

Aktivujte funkci Bluetooth® ve svém telefonu (nebo jiné jednotce) a v seznamu vyberte polozku ,Hellberg Xstream®. (Viz navod
na pouziti vadeho telefonu). Pokud telefon vyZaduje kéd PIN, zadejte ¢tyfi nuly (0000).

Pro potvrzeni dokon&eni parovani zazni ve sluchatkach zvukovy signal se 2 tony. LED kontrolka sluchatek blika modre. Pokud
se parovani nezdafi, vypnéte sluchatka a zaénéte znovu od kroku 1.

Pri pristim zapnuti sluchatek bude automaticky navazano spojeni s telefonem.

ZAPNUTI: Stisknéte a podrzte vypina¢ (A14). Zvukovy signal potvrdi, Ze jsou sluchatka zapnuta a LED kontrolka blika modfre.

VYPNUTI: Stisknéte a podrzte vypina¢ po dobu 4 sekund. Zvukovy signal potvrdi vypnuti sluchatek.

Streamovani hudby z jednotky Bluetooth®

Zapnéte sluchatka (viz predchozi kroky).

Spustte prehravac hudby v telefonu (nebo jiném jednotce).

Kratkym stisknutim vypinace spustte/pozastavte prehravani.

Stisknutim tlagitek hlasitosti NAHORU/DOLU (A12, A13) upravte hiasitost.

Stisknutim a podrzenim tlagitka nastaveni hlasitosti NAHORU po dobu 2 sekund pfejdete na dal3i stopu.
Stisknutim a podrZenim tlacitka nastaveni hlasitosti DOLU po dobu 2 sekund prehrajete pisefi od zagatku.
Stisknutim a podrzenim tlagitka nastaveni hlasitosti DOLU po dobu 4 sekund pfejdete na predchozi stopu.

NoghwN=



Prijetilukonéeni/odmitnuti volani

Vétsina telefont odesild do sluchatek viastni signal volani. Pokud ne, oznamuije pfichozi volani 7 riznych téna.

1. Chcete-li volani pfijmout, kratce stisknéte vypina¢. Pro potvrzeni pfipojeni volani se ozvou 4 vzestupné tony.

2. Chcete-li volani ukongit, kratce stisknéte vypinag. Pro potvrzeni odpojeni volani se ozvou 4 sestupné tony.

3. Chcete-li volani odmitnout, stisknéte a podrzte vypina¢ po dobu 2 sekund. Ozvou se 2 tény jako potvrzeni.

Sluchatka maji vestavény mikrofon pro telefonni komunikaci (A10). Pro lepsi srozumitelnost feci v hluéném prostfedi pouzijte
raménkovy mikrofon (B5), ktery je v nabidce jako pfislusenstvi.

Hlasové vytaceni ze telefonu

V navodu na pouZiti vaseho te\efonu ovéfte, zda podporuje hlasové vytaceni.

1. Stisknéte a podrzte vypina¢ po dobu 3 sekund a potom jej uvolnéte. Zvukovy signal potvrdi, Ze je funkce aktivovana.

2. Vyslovte pfikaz hlasového vytaceni.

Vétsina telefont, které podporuji hlasové vytaceni, odesle po vasem vysloveni piikazu hlasové vytaceni potvrzovaci signal.

Nastaveni hlasitosti béhem volani
1. Stisknutim tlacitka nastaveni hlasitosti NAHORU (A13) zvyste hlasitost
2. Stisknutim tlagitka nastaveni hlasitosti DOLU (A12) snizte hlasitost

Pferusené spojeni Bluetooth®

Pokud se perusi spojeni Bluetooth® z duvodu opusténi dosahu (vice nez 10 metrl), ozvou se ve sluchatkach 3 tony. Po
navratu do rozsahu je nutno spojeni obnovit stisknutim vypinace. Nebude-li do 15 minut navazano zadné spojeni, sluchatka se
automaticky vypnou. Restartujte sluchatka stisknutim a podrzenim vypinace po dobu 3 sekund.

Funkce ,,Aktivniho poslechu“ zavisla na hladiné hluku (v nabidce na Xstream LD 48100-001 a 48101-001)

Pokud vas model obsahuje mikrofony s ovladanim aktivni hlasitosti (A7), postupujte podle pokynt uvedenych nize.

Stisknutim a pfidrzenim tlacitka LD (A15) funkci Aktivniho poslechu ZAPNETE. Zvukovy signal potvrdi, Ze je funkce aktivovana.

Hlasitost Ize nastavit na 5 trovnich. Upravte hlasitost stisknutim tlacitka LD (A15), dokud nedosahnete pozadované urovné

hlasitosti. Kdyz dosahnete Urovné 5 hlasitosti, zvukovy signal oznami, Ze bylo dosazeno maximalni Grovné. Pro navrat na

aroven hlasitosti 1 opét stisknéte tlacitko LD.

Stisknutim a pfidrzenim tla¢itka LD (A15) funkci Aktivniho poslechu VYPNETE.

Sluchatka si pfi dalsim zapnuti pamatuji posledni nastaveni hlasitosti funkce aktivniho poslechu.

« Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci ovladani aktivni hlasitosti. UZivatel se musi pfed pouZitim seznamit se spravnym
pouzivanim. V pfipadé ruseni nebo zavady musi uzivatel provést tidrzbu a nabijeni baterie podle pokyni vyrobce.

« Varovani! Vystup okruhu ovladani aktivni hlasitosti tohoto chranige sluchu maZe pfesahnout okolni hlasitost zvuku.

Upozornéni na nizky stav balen
Kdyz se baterie vybiji a zbyva pi né jedna hodina maximalni provozni doby, zazni ve sluchatkach zvukovy signal s 3 tony.
Baterii je nutné co nejdfive nabit. Kdyz se baterie vybije, sluchatka se vypnou.

Nabijeni baterie

Pred prvnim pouzitim sluchatka nabijte!

Z bezpeénostnich divodu jsou béhem nabijeni vdechny funkce sluchatek automaticky vypnuté.

Sluchatka se nabiji, kdyz jsou pripojena k USB zdroji napajeni.

Pouzijte nabijeci kabel USB dodany se sluchatky (B:4). Zkontrolujte, zda je nabijeci kabel spravné pfipojen k nabijeci zasuvce
sluchatek (A8) a ke zdroji napajeni USB (napfiklad port USB na pocitaci nebo v auté nebo k nabijecimu adaptéru USB vaseho
mobilniho telefonu).

Zaijistéte, aby byl zdroj napajeni typu LPS a byl schvaleny podle mistnich smérnic pro elektronicka zafizeni.

Specifikace napajeni: Vystup DC 5V 1000 mA (omezeny zdroj napajeni - LPS).

Béhem nabijeni blika LED kontrolka (A11) sluchatek zelené.

Kdy?Z je baterie pIné nabita, LED kontrolka nepferusované zelené sviti.

Kdyz jsou sluchatka pIné nabita, napajeci kabel odpojte.

PIné nabiti trva pfiblizné 3 hodiny.

Vydrz baterie je pfiblizné 50 hodin s aktivnim pfipojenim Bluetooth® (A2DP a/nebo HFP, HSP).

Pohotovostni vydrz je 100 hodin bez aktivniho pfipojeni Bluetooth®.

Dulezité!

+ Béhem nabijeni nenechavejte sluchatka v zadném pfipadé bez dozoru.

« Pfi nabijeni baterie sluchatka nepouzivejte.

+ Pouzivejte pouze zdroj napajeni uréeny vyrobcem.

+ Sluchatka nabijejte pouze pfi pokojové teploté (10-25 °C, 50-77 °F).

« Tento vyrobek obsahuje vestavénou Li-ion baterii, kterou mize vyménit pouze autorizovany servis.

« Nepokousejte se zadnym zplisobem otevfit pfihradku s baterii a baterii nerozebirejte, nenarusujte ani nevystavujte extrémni
teploté nebo ohni.

+ Rozsah provozni teploty pro elektronické funkce: -20 °C (-4 °F) az +55 °C (+120 °F).

« Pii dodrzeni téchto pokynti je nepravdépodobné, Ze by tento vyrobek predstavoval nebezpedi ve smyslu normy EN 60950-1.

Soucasti (obr. A)

A1: Termoplasticky pasek

'ermoplasticky Uchyt na helmu/Cepici

A3: Vyménitelna pénova viozka

'yménitelné pénové polstarky na usi
'yménitelny pé&novy hlavovy polstarek

AB: Kryt na uchyceni mikrofonu

A ikrofony s ovliadanim aktivni hlasitosti (pouze u Xstream LD)
abijeci zasuvka

A9: Zasuvka pro raménkovy mikrofon (pfislusenstvi)
A10: Hlasovy mikrofon

A11: LED kontrolka

A12: SNIZENI hlasitosti a pfedchozi stopa




A13: ZVYSENI hlasitosti a dal$i stopa
A14: Vypinat
A15: Tlacitko s ovladanim aktivni hlasitosti (pouze u Xstream LD)

Prislusenstvi a nahradni dily (obr. B)

B:1. Hygienicka souprava: 99403-001

B:2. Absorbéry potu: 99900-001

B:3. Raménkovy mikrofon na &elni sklo: 16999-001

B:4. Nabijeci kabel USB: 39926-001

B:7. Raménkovy mikrofon: 16982-001

B:8. Mikrofony na ¢elni sklo s ovladanim aktivni hlasitosti: 1059-001

Vyména hygienické soupravy (obr. D)

Vyjméte starou absorpéni pénu a vioZte novou.

Sejméte stary polstarek na ucho.

Nasadte novy polstafek na ucho na otvor.

Zatlacte prstem podél vnéjsi strany polstarku tak, aby se pfichytil po celém okraji.
Sejméte stary hlavovy polstarek a nasadte novy.
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Schvéleni a technické udaje (E)
E:1) Pasek pres hlavu

E:2) Pipevnéni na helmu/€epici

E:3) Testovano a certifikovano podle (normy)
E:4) Hmotnost

E:5) Stfedni zeslabeni

E:6) Standardni odchylka

E:7) Pfedpokladana hodnota ochrany
E:8) Testovano (pfislusny organ)

E:9) Sila pasku pfes hlavu

E:10) Velikost: S, Ma L

Schvalené kombinace helem

Tyto chranice sluchu musi byt nasazeny na a pouzivany pouze s primyslovymi bezpecnostnimi helmami, které jsou uvedeny
v tabulce G.

G:1) Vyrobce

G:2) Model

G:3) Adaptér

G:4) Varovani! Tyto chranice sluchu pro pfipevnéni na helmu jsou vhodné pro osoby se stfednim az velkym obvodem hlavy (56
- 64 cm) a se stfedni az velkou vyskou od temene ke stfedu usniho kanalu. Mensi vyska mize vést k nespravnému usazeni a k
omezeni tlumiciho G€inku chranice sluchu.

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chranice sluchu stfedniho
rozsahu velikosti vyhovuiji vétsiné uzivatelt. Chranice sluchu malého a velkého rozsahu velikosti jsou uréeny pro uZivatele,
kterym nevyhovuiji chranice sluchu stfedniho rozsahu velikosti.

Spole¢nost Hellberg Safety AB timto prohlasuje, Ze ochrana sluchu ,Xstream* odpovida pozadavkim Nafizeni o osobnich
ochrannych prostfedcich EU 2016/425 a Smérnici 2014/53/EU o harmonizaci pravnich predpist lenskych statu tykajicich se
dodavani radiovych zafizeni na trh. Kompletni text prohladeni o shodé EU je k dispozici na nasledujici internetové adrese: www.
hellbergsafety.com/doc

Pro tcely sledovani viz vyrobni ¢islo umisténé ve spodni ¢asti krytu pfes ucho.

Na tento vyrobek se vztahuje smé o odpadnich ickych a ych zafizenich (OEEZ) 2012/19/EU.
Tento vyrobek nelikvidujte s netfidénym kot Inir . Baterie musi byt zlikvidovany v souladu s narodnimi predpisy.
Elektronické produkty likvidujte prostfednictvim mistniho ¢niho systému.




SLUCHADLA A CHRANICE SLUCHU TLMIACE HLUK
Chranice sluchu umoziuji komunikaciu a prehravanie hudby cez Bluetooth®. Slichadla umozriuju bezdrétovi komunikaciu a
prehravanie hudby cez jednotky, ktoré st kompatibilné s Bluetooth® a A2DP.

Varovanie!

Tento chrani¢ sluchu je uréeny pre ochranu osoby, ktora ho nosi, pred nebezpecnymi troviiami hluku, ak sa pouziva podla
tohto navodu na pouZzitie. Kazdé iné pouZitie sa povazuje za pouZitie na iny nez uréeny ucel a preto nie je dovolené. Je dolezité
dodrziavat navod na obsluhu. Ak tak neurobite, désledkom toho by bolo, Ze sa drasticky znizi stimenie hluku, ¢o méze viest k
vaznemu zraneniu.

Dékladne si preéitajte tento navod na pouzitie!

+ Aby ste mali dostato¢ne chraneny sluch, je nutné chranice sluchu pouzivat v hluénom prostredi neustale! Uspokojivii ochranu
dosiahnete len ich neustalym nosenim.

+ V pripade prilisného utimenia hluku v stvislosti s hluénym prostredim pri pouzivani chrani¢ov sluchu méze byt na prislusnom
pracovisku ovpl 4 pocutelnost vystraznych signalov.

« Pri pouziti chranic¢ov sluchu s funkciami audio zabavy nezabudnite nastavit' hlasitost pri praci v hluénom prostredi tak, aby ste
mohli pocut’ akékolvek vystrazné signaly a pod.

+ U niektorych oséb méze nadmerny tlak zvuku zo slichadiel sposobit’ stratu sluchu.

« Sucastou tychto chrani¢ov sluchu je obmedzenie hladiny audio signalov z reproduktorov na maximum 82 dB(A) na jednom
uchu.

« Tento vyrobok nepouzivajte v potencialne vybusnej atmosfére.

« Tento vyrobok mdZu nepriaznivo ovplyvnit urgité chemické latky. Dalsie informacie by ste si mali zistit od vyrobcu.

« Zabezpecte, aby boli chranice sluchu pravidelne kontrolované, &i st v poriadku.

+ Vlastnosti timenia hluku chraniémi sluchu sa mézu znacne znizit, ak sa, napr. nosia s hrubymi ramami okuliarov, lyZiarskymi
maskami alebo kuklami a pod.

+ Ak by ste pod tesniace kruzky usnic umiestnili Cast z respiracnej alebo hygienickej ochrany, déjde k zhorSeniu protihlukovych
timiacich viastnosti chrani€ov sluchu.

+ Chranice usi a najma vankusiky sa mézu pouzivanim opotrebovat a mali by byt' ¢asto kontrolované, &i na nich napriklad nie
su trhliny alebo nedochadza k tnikom.

+ Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania alebo poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

« Hygienicka stprava ma byt vymenena najmenej dvakrat do roka. Zvolte spravnu hygienicku stipravu pre vase chranice
sluchu.

« Vyrobok vycistte jemnym mydlom. Uistite sa, Ze vam Cistiaci prostriedok nedrazdi pokozku. Vyrobok nepondraijte do vody.

+ Chranice sluchu musia byt uskladnené v suchom, Gistom prostredi mimo priameho sineéného Ziarenia, napr. vo svojom
pdvodnom obale.

+ Varovanie! Ked je batéria slaba, méze dojst k zniZeniu vykonu. Tento chrani¢ sluchu poskytuje pri nepretrzitom pouzivani
Standardnu dobu ochrany v trvani 50 hodin.

Nasadenie a nastavenie
Z usi si odstranite vlasy a chranice sluchu nasadte na usi tak, aby to bolo pre vas prijemné a pohodiné. Zabezpecte, aby vase
usi boli Gplne skryté pod chrani¢mi a aby ste mali okolo ui rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (obr. C1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam chranic¢e zlahka sedeli na hlave.

Montazna ¢ast na prilbu alebo pokryvku hlavy (obr. C2)

Zatlaéte pripojky chranicov sluchu do drazok na prilbe tak, aby zapadli na svoje miesto.

Usnice chranic¢ov sluchu umiestnite na usi a stlacte smerom dovnutra tak, aby ste poculi cvaknutie.
Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby vam pohodine sedeli na hlave.

NAVOD NA OBSLUHU FUNKCIi BLUETOOTH®

Pred prvym zitim nabite slu al Pozri cast’ ijanie v navode na pouZitie.

V zavislosti od modelu telefénu a aplikacie nemusia byt niektoré funkcie podporované alebo méze byt nutné ich ovladat'
telefonom.

Pri prvom pouziti slichadiel musite vytvorit bezdrétové spojenie, ,sparovanie”, aby bola zabezpecena komunikacia medzi
zariadeniami. Sparovanie je potrebné len jedenkrat pre kazdy par zariadeni. Slichadla mézu mat' v pamati az 8 rozlicnych
zariadeni.

PAROVANIE: Stlatte a drzte stlagené tlacidlo On/Off (A14) po dobu 6 sekind, kym LED kontrolka neblika CERVENA/MODRA.
Na vasom telefone (alebo inom zariadeni) aktivujte Bluetooth® a zo zoznamu vyberte ,Hellberg Xstream®. (Pozri navod na
pouzitie vasho telefonu). Ak telefon vyzaduje kod PIN, zadajte Styri nuly (0000).

V slichadlach je pocut zvukovy signal so 2 ténmi, ¢&im sa ukonéi sparovanie. LED indikator slichadiel blika namodro. Ak sa
sparovanie nepodari, vypnite slichadla a znova ich spustte od kroku 1.

Pri nasledujucom zapnuti slichadiel automaticky dochadza k spojeniu s telefénom sparovanim.

ON (ZAP): Stlacte a drzte stlacené tlagidlo On/Off (Zap/Vyp) (A14). Audio signal potvrdzuje, Ze su slichadla zapnuté a LED-ka
blika modrou farbou.

OFF (VYP): Stlacte a drzte stlacené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) po dobu 4 sekind. Audio signal potvrdzuje, Ze su sluchadla
vypnuté.



hudby zo
Zapnite sluchadla (pozri predchadzajuce kroky).
Na telefone (alebo inom zariadeni) spustte prehrava¢ hudby.
Kratkym stlac¢enim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) spustte prehravanie alebo prehravanie preruste.
Stlacenim tlacidiel UP/DOWN (HORE/DOLE) (A12, A13) upravte hlasitost.
Stlacenim a pridrzanim tlacidla Volume UP (ZvySenie hlasitosti) na 2 sekundy sa presuniete na nasledujlcu stopu.
Stlacenim a podrzanim tlacidla Volume DOWN (ZniZenie hlasitosti) na 2 sekundy skladbu prehrate od zaciatku.
Stlacenim a pridrzanim tlacidla Volume DOWN (ZniZenie hlasitosti) na 4 sekundy sa presuniete na predchadzajucu stopu.

NOOAWN =

Zdvihnut/Ukongit/Odmietnut’ hovor

Vacsina telefonov odosiela svoj vlastny signal volania do slichadiel. Ak nie, prichadzajlci hovor oznacuje 7 roznych ténov.

1. Kratkym stlacenim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) zdvihnete hovor. 4 stdpajlce tény potvrdzujd, Ze je hovor spojeny.

2. Kratkym stlacenim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) ukonCite hovor. 4 klesajlice tony potvrdzujd, Ze je hovor ukonéeny.

3. Ak chcete odmietnut’ hovor, stlacte a drzte stlaené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) v priebehu 2 sekind. Bude to potvrdené 2 ténmi.
Sluchadla maji zabudovany mikrofon pre telefonicki komunikaciu (A10). Pre lepSiu zrozumitelnost reci v hlucnosti pouzite
mikrofén na ramene (B5), ktory je k dispozicii ako prislusenstvo.

Hlasové vy zo sla iel cez pripojeny telefon

Ak Vas telefon podporuje hlasové vytacanie, prestuduite si jeho navod na pouzitie.

1. Stlacte a drzte stlacené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) po dobu 3 sekund a uvolnite ho. Zvukovy signal potvrdi, Ze funkcia je
aktivovana.

2. Povedzte prikaz na vytacanie hlasom.

Vécsina telefonov, ktoré podporujii vytacanie hlasom, odo$le signal potvrdenia, ak méte povedat prikaz na vytacanie hlasom.

i pocas prebiehaju hovoru
1. Stlacenim tlacidla Volume UP (Zvy3enie hlasitosti) (A13) zvysite hlasitost’
2. Stlacenim tlacidla Volume DOWN (Znizenie hlasitosti) (A12) zniZite hlasitost'

Prerusené spojenie Bluetooth®

Ak je spojenie Bluetooth® prerusené z dévodu prekrocenia dosahu (viac ako 10 metrov), bude v slichadlach pocut 3 tony
a je potrebné jedenkrat stlacit tlacidlo On/Off (Zap/Vyp), aby sa obnovilo spojenie, ak ste v dosahu. Ak do 15 minut neddjde
k obnoveniu spojenia, slichadla sa automaticky vypnu. Stlacenim a podrzanim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) na 3 sekundy opat’
spustite slichadla.

Funkcia ,,Aktivne pocu i i hlasitost'ou (k di: icii na XStream LD 48100-001 a 48101-001)

Ak vas model obsahuje mlkrofény s nastavitelnou hlasitostou (A7), postupujte podla pokynov nizsie.

Stlagenim a podrzanim tlacidla LD (A15) zapnete (ON) funkciu Aktivneho poctvania. Zvukovy signal potvrdi, Ze funkcia je

aktivovana.

Hlasitost je nastavitelna v 5 trovniach. Hlasitost upravte stlacenim tlacidla LD (A15), az kym nedosiahnete pozadovanu troven

hlasitosti. Ked dosiahnete uroveri 5, zvukovy signal signalizuje, Ze ste dosiahli maximalnu Grover. Opatovnym stlacenim tlacidla

LD sa vratite na troveri hlasitosti 1.

Stlagenim a podrzanim tlacidla LD (A15) vypnete (OFF) funkcnu Aktwneho pocuvania.

Pri dalsom zapnuti funkcie Aktivneho poguvania si ju vase posledné r ie hlasitosti.

« Tento chrani¢ sluchu je vybaveny timenim zavislym od urovne hlasitosti. Nositel si musi pred pouZitim skontrolovat, ¢i spravne
funguje. Nositel by sa mal pri zisteni deformacie zvuku alebo poruchy obrétit na vyrobcu a poziadat o vykonanie Udrzby alebo
nabitie batérie.

« Varovanie! Vystup okruhu zavislého od trovne hlasitosti tohto chrani¢a sluchu méze prekro¢it vonkajsiu hladinu zvuku.

Varovanie batéria je skoro vybita
Ak klesne nabitie batérie a zostava priblizne jedna hodina zvy3$nej maximalnej doby prevadzky, v slichadlach je pocut zvukovy
signal s 3 tonmi. Batériu je potom nutné nabit ¢o moZno najskor. Ak je batéria vybita, slichadla sa vypnu.

Nabitie batérie

Pred prvym pouZzitim nabite slichadla!

Z bezpecénostnych dévodov sa pri nabijani vSetky funkcie slichadiel automaticky vypnu.

Sluchadla so zaénu nabijat po pripojeni USB elektrického napajania.

Pouzite USB nabijaci kabel dodany spolu so slichadlami (B:4). Skontrolujte, ¢i je nabijaci kabel spravne pripojeny do zasuvky
nabijania sluchadiel (A8) a USB elektrického napajania (t.j. USB port na PC alebo v automobile alebo USB adaptér nabijania
mobilného telefénu).

Uistite sa, Ze je elektrické napajanie typu LPS a schvalené podra miestnych smernic pre elektronické zariadenia.
Specifikacie elektrického napajania: Vystup 5V= 1 000 mA (Limited Power Source - LPS).

Pri nabijani kontrolka LED slichadiel (A11) blika zelenou farbou.

Ked je batéria tplne nabita, LED kontrolka svieti zelenou farbou nepretrzite.

Ked su slichadla pine nabité, odpojte kabel nabijacky.

Uplné nabitie trva priblizne 3 hodiny.

Doba pouzivania batérie je priblizne 50 hodin s aktivnym spojenim Bluetooth® (A2DP a/alebo HFP, HSP).

Pohotovostna doba je 100 hodin s neaktivnym spojenim Bluetooth®.

Dolezité!

« Pri nabijani nikdy nenechavaijte slichadla bez dozoru.

« Sluchadla nepouzivajte v priebehu nabijania batérie.

« Pouzivajte iba elektrické napajanie $pecifikované vyrobcom.

« Sluchadla nabijajte iba pri izbovej teplote (10-25 °C, 50-77 °F).

« Vyrobok obsahuje vstavanu litium-iénovu batériu a méZu ju vymienat iba opravneni pracovmcn servisu.

+ Nesnazte sa ziadnym spdsobom otvarat' priestor pre batériu a batériu nedemontujte, ani nevy: j
teplu alebo ohfiu.

+ Rozsah prevadzkovej teploty pre elektronické funkcie: -20 °C (-4 °F) az +55 °C (+120 °F).

+ Ak sa dodrziava tento navod, vyrobok nepi je Ziadne r 1stvo v ramci platnej normy EN 60950-1.




Diely (obr. A)

A1: Nahlavny popruh z termoplastu

rilba/pripojka na prilbu z termoplastu

'ymenitelna penova viozka

A4: Vymenitelné penové vankusiky na ucho

‘'ymenitelny penovy vankusik na hlavu

ryt na pripevnenie mikrofénu

i s itefnou itostou (iba na XStream LD)
abijacia zasuvka

A9: Zasuvka pre prisluenstvo mikrofénu na ramene

A10: Mikrofén

A11: LED kontrolka

‘A12: Volume DOWN (Znizenie hlasitosti) a predchadzajtica stopa
A13: Volume UP (Zvy3enie hlasitosti) a nasledujuca stopa

A14: Tlacidlo On/Off (Zap/Vyp)

A15: Tlagidlo Nastavitelna hlasitost (Level dependent) (iba na XStream LD)

Prislusenstvo a nahradné diely (obr. B)

B:1. Hygienicka stprava: 99403-001

B:2. Absorbéry potu: 99900-001

B:3. Mikrofén s ochranou proti vetru: 16999-001

B:4. USB nabijaci kabel: 39926-001

B:7. Mikrofén na ramene: 16982-001

B:8. Mikrofony s nastavitelnou hlasitostou a ochranou proti vetru: 1059-001

Vymena hygienickej stipravy (obr. D)

1. Odstraiite stari penu absorbéra zvuku a vioZte novu.

2. Vytiahnite stary vankusik na ucho.

3. Novy vankusik na ucho vycentrujte v otvore.

4. Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na ucho tak, aby sa zasunul okolo hran okraja.
5. Vytiahnite stary vankusik a vioZte novy.

Povolenie a technické tudaje (E)

E:1) Nahlavny popruh

E:2) Montovany na prilbu/pokryvku hlavy
E:3) Otestované a schvalené podra (normy)
E:4) Hmotnost'

E:5) Stredny atim

E:6) Standardna odchylka

E:7) Predpokladana ochranna hodnota
E:8) Testoval (prisludny urad)

E:9) Sila nahlavného popruhu

E:10) Velkost: S, Ma L

Schvalené kombinacie prilieb

Tymito sl i by mali byt é bezpecnostné prilby uvedené v tabulke G a pouzivané len s tymito prilbami.

G:1) Vyrobca

G:2) Model

G:3) Adaptér

G:4) Varovanie! Tieto chrani¢e sluchu s montaZou na prilbu sti vhodné pre osoby so strednym az velkym obvodom hlavy (56
— 64 cm) a so strednou az velkou vys$kou od temena hlavy po stred zvukovodu. Pri mensich vy$kach nemusia chranice sluchu
spravne dosadat a moze dojst’ k ,zhorSeniu ich schopnosti timit’ hluk®.

Chranige usi spliiajice EN 352-3 maju stredni alebo malti, resp. velku velkost. Chranige usf strednej velkosti s vhodné pre
vacsinu os6b. Chranice usi malej alebo velkej velkosti su uréené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej velkosti nie s vhodné.

Spolo¢nost Hellberg Safety AB tymto vyhlasuje Ze chrémée sluchu ‘,Xstream su v stlade s nariadenim EU 2016/425 0 OOP
a smernicou 2014/53/EU o hart pravnych p Statov tykajlcich sa spristupfiovania radiovych zariadeni
na trhu. PIny text vyhlasenia EU o zhode je k dlspozmh na nasledovnej internetovej adrese: www.hellbergsafety.com/doc

Z dovodu vysledovatelnosti pozri $titok so sériovym &islom umiestneny na spodnej strane musle slichadla.

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektromckych zanadem (OEEZ)
Nelikvidujte vas vyrobok ako netriedeny domovy odpad. Batérie je potrebné zlik t v sulade s
elektronické vyrobky pouzite miestny recyklaény systém.




a obstugi

SLUCHAWKI | OCHRONNIKI SLUCHU REDUKUJACE HALAS
Ochronniki stuchu umozliwiajg komunikowanie sig i stuchanie muzyki przez Bluetooth®. Stuchawki umozliwiajg bezprzewodowa
komunikacje i stuchanie muzyki z urzadzen kompatybilnych z Bluetooth® oraz A2DP.

Ostrzezenie!
Ochronniki stuchu chronig ich uzytkownika przed szkodliwym hatasem, o ile sa dopasowane w sposob opisany w tej instrukgji.
Uzycie w jakimkolwiek innym celu nie jest a zatem jest ni e. Istotne jest przestrzeganie zalecen

ie sie do nich moze sie wigzac z drastyczn: iem skutecznosci thumienia

hatasu i by¢ przyczyng powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

+ W strefach narazenia na hatas nalezy nosi¢ ochronniki stuchu przez caty czas, zeby zapewni¢ sobie peing ochrong! Petng
ochrone zapewnia tylko noszenie ochronnikéw przez caly czas.

* Slyszalnos¢ sygnatow ostrzegawczych w konkretnym miejscu pracy moze by¢ ostabiona z powodu nadmiernej ochrony, kiedy
uzywa sie ochronnika stuchu o skutecznos$ci tlumienia hatasu zbyt wysokiej w stosunku do danego $rodowiska akustycznego.

+ Podczas korzystania z ochronnikéw stuchu z funkcjg audio (rozrywka) nalezy pamigtac o dostosowywaniu gtosnosci przy
pracy w hatasliwym otoczeniu, tak zeby sltysze¢ sygnaly ostrzegawcze oraz inne istotne odgtosy.

+ Nadmierny poziom dzwigku ze 1 lub 6 ych grozi utratg stuchu.

« Sygnat audio z glo$nikéw w ochronnikach stuchu jest ograniczony do poziomu 82 dB(A) w kazdym uchu.

+ Produktu nie nalezy uzywa¢ w $rodowisku potencjalnie wybuchowym.

« Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt. Dalszych informacji na temat udziela producent.

+ Nalezy pilnowac¢, zeby ochronniki stuchu byty regularnie sprawdzane pod katem sprawnosci.

« Wiasciwosci ttumigce ochronnikéw stuchu moga ulec drastycznemu pogorszeniu, kiedy uzywa sie na przyktad okularéw
w grubych masek { iniarek itp.

« Uzycie ch/higieni 1 naktadek na pierscienie uszczelniajgce moze pogorszy¢ wiasciwosci ochronnikéw stuchu
w zakresie tlumienia hatasu.

. i—aw 6Inosci poduszki L j —moga z biegiem czasu ulega¢ zuzyciu, dlatego tez nalezy je czesto
kontrolowac¢ pod katem ewentualnych pekniec i utraty szczelnosci.

« Produkt wykazujacy jakiekolwiek oznaki peknigcia lub uszkodzenia nalezy natychmiast zutylizowac.

+ Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢ nie rzadziej niz co pét roku. Nalezy sig¢ upewni¢ co do wyboru wiasciwego zestawu
higienicznego dla uzytkowanego typu ochronnika stuchu.

+ Produkt nalezy my¢ delikatnym mydtem. Nalezy si¢ upewni¢, ze uzyty do czyszczenia detergent nie powoduje podraznien
skory. Nie zanurzac produktu w wodzie.

+ Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w suchym, czystym $rodowisku, poza zasiggiem bezposredniego swiatta
stonecznego — np. w oryginalnym opakowaniu.

+ Ostrzezenie! Skuteczno$¢ moze stabngé w miare wytadowywania si¢ akumulatora. Typowy spodziewany okres pracy ciggtej
ochronnika stuchu wynosi 50 godzin.

Dopasowanie i regulacja
Odgarnij wiosy z uszu i umies$¢ nauszniki na uszach w taki sposob, zeby byly dopasowane ciasno i wygodnie. Dopilnuj, zeby
matzowiny uszne byly catkowicie zakryte przez nauszniki oraz aby nacisk wokét uszu byt rownomierny.

Patak nagtowny (ilustr. C1)
Wyreguluj patak nagtowny w taki sposoéb, zeby spoczywat na ciemieniu, nie powodujgc nadmiernego ucisku.

Ochronniki mocowane do hetmu (ilustr. C2)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w gniazdo hetmu, tak Zzeby zatrzasneto si¢ na swoim miejscu.
Umies¢ ochronniki stuchu na uszach i dociskaj do wewnatrz, az ustyszysz kliknigcie.

Wyreguluj ochronniki stuchu i heim tak, Zeby byly dopasowane wygodnie.

INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z FUNKCJI BLUETOOTH®

Przed pierwszym uzyciem nataduj stuchawkil Zob. w czesci ,tadowanie” instrukcji obstugi.

Zaleznie od modelu i zastosowania, niektére funkcje moga nie by¢ dostepne lub bedg dostepne tylko z poziomu smartfonu.
Przy pierwszym uzyciu stuchawek konieczne jest ustanowienie bezprzewodowego potaczenia miedzy urzadzeniami
(.powigzanie”/,parowanie”). W odniesieniu do kazdej pary urzadzen procedure parowania przeprowadza sie tylko raz.
Stuchawki mogg zapisa¢ w pamigci maksymalnie 8 urzagdzen.

PAROWANIE: Wcisnij przycisk ,On/Off" (A14) i przytrzymaj go przez 6 sekund, az dioda zacznie migota¢ naprzemiennie na
czerwono i niebiesko.

Uaktywnij Bluetooth® w swoim smartfonie (albo innym urzadzeniu) i wybierz z listy pozycje ,Hellberg Xstream”. (Zob.

w instrukcji obstugi smartfonu). Gdyby telefon zazadat kodu PIN, wpisz cztery zera (,0000”).

W stuchawkach rozlegnie sie¢ 2-tonowy sygnat, potwierdzajacy sparowanie urzadzen. Dioda w stuchawkach bedzie migotata na
niebiesko. Gdyby procedura parowania sie nie powiodta, wytgcz stuchawki i rozpocznij procedure od nowa, od kroku 1

Przy kolejnym wigczeniu stuchawek tacznos¢ z telefonem zostanie nawigzana automatycznie.

WLACZENIE: Wciénij i przytrzymaj przycisk ,On/Off” (A14). Sygnat dzwiekowy potwierdzi, ze stuchawki sg wigczone; zapali sie
niebieska dioda.

WYLACZENIE: Wcisnij przycisk ,On/Off" i przytrzymaj go przez 4 sekundy. Wylaczenie stuchawek potwierdzi sygnat dzwiekowy.



muzyki z
Wigcz stuchawki (zob. opis powyzej).
Uruchom odtwarzacz plikéw muzycznych w smartfonie (albo innym urzadzeniu).
Miedzy odtwarzaniem a wstrzymaniem przetacza sie krétkim wcisnieciem przycisku ,On/Off".
Wyreguluj glo$nos¢, postugujac sie przyciskami ,+" i ,-" (A12, A13).
Aby przejs¢ do nastepnego utworu, wcisnij przycisk ,+" i przytrzymaj go przez 2 sekundy.
Aby odtworzy¢ trwajacy utwor od poczatku, weisnij przycisk ,—" i przytrzymaj go przez 2 sekundy.
Aby przejs¢ do poprzedniego utworu, wcisnij przycisk ,~” i przytrzymaj go przez 4 sekundy.

NOOAWN =

o
Wigkszos$¢ smartfonow wysyta do stuchawek wiasny sygnat wywotania. W przeciwnym razie 7 tonéw o zmiennej wysokosci
oznacza potgczenie przychodzace.

1. Aby odebra¢ potgczenie, weisnij na krétko przycisk ,On/Off". 4 wznoszace tony potwerdzajq odebranie potgczenia.

2. Aby zakonczy¢ potgczenie, wcisnij na krétko przycisk ,On/Off". 4 tony lie potgczenia.
3. Aby odrzuci¢ potgczenie, wcisnij przycisk ,On/Off" i przytrzymaj go przez 2 sekundy. 2 tony potwierdzg odrzucenie.
Stuchawki majg wbudowany mikrofon do rozméw icznych (A10). Wyrazniejsze lie mowy w warunkach hatasu

zapewnia mikrofon na wysiegniku (B5), dostepny jako akcesorium.
numeru ze za po$ i i smartfonu
Sprawdz w mstrukql obstugi, czy twéj smartfon obs&uguje wybieranie glosowe.
1. Wecisnij przycisk ,On/Off", przytrzymaj go przez 3 sekundy, po czym go zwolnij. Sygnat dzwigkowy potwierdzi uaktywnienie
funkcji.
2. Wydaj gtosowe polecenie wybranla numeru.
gfosowe wybie ie numeréw wysyta sygnat potwierdzajgcy przy wydawaniu poleceri

glosowych.

i w trakcie
1. Aby zwiekszy¢ gtosnos¢, nacisnij przycisk ,,+" (A13)
2. Aby zmniejszy¢ glosnos¢, nacisnij przycisk .~ (A12).

Zerwanie potaczenia Bluetooth®

Jesli potaczenie Bluetooth® zostanie zerwane (odlegtos¢ miedzy urzadzeniami przekroczy 10 m), to ustyszysz w stuchawkach
3-tonowy sygnat, i potgczenie bedzie mozna nawigzac z powrotem przez nacisnigcie przycisku ,On/Off” w zasiggu nadajnika.
Jesli potaczenie nie zostanie nawigzane z powrotem przed uptywem 15 minut, to stuchawki samoczynnie sie wylgczg. Wtedy
weisnij przycisk ,On/Off" i przytrzymaj go przez 3 sekundy, zeby z powrotem wigczy¢ stuchawki.

Funkcja Ly go-, z od i hatasu w i w Xstream LD 48100-

001i48101-001)

Jesli Twoj model jest wyposazony w mikrofony poziomu hatasu w otoczeniu (A7), wykonaj ponizsze instrukcje.

Weisnij przycisk LD (A15) i go przytrzymaj, zeby wiaczy¢ funkcje odstuchu aktywnego. Sygnat dzwiekowy potwierdzi

uaktywnienie funkcji.

Gto$nos$¢ mozna regulowaé miedzy 5 poziomami. Reguluj glosno$c przyciskiem LD (A15), az uzyskasz Zzadany poziom

glosnosci. Z chwilg ustawienia glosnosci na poziomie 5 sygnat y informuje o 1 poziomu

Naci$niecie przycisku LD po raz kolejny przestawi glo$no$c¢ na poziom 1.

Aby wytgczyé funkcje odstuchu aktywnego, weisnij przycisk LD (A15) i go przytrzymaj.

i ostatnio uzyte ienie gto$nosci i stosuja je przy kolejnym wigczeniu funkciji odstuchu aktywnego.

+ Ochronnik stuchu oferuje ttumienie zalezne od poziomu hatasu w otoczeniu. Uzytkownik powinien sprawdzi¢ poprawnos¢
dziatania przed uzyciem. W razie wykrycua zak!éceﬁ lub utraty sprawnosci uzytkownik powinien zastosowac sie do zalecen
producenta dotyczacych

« Ostrzezenie! Glo$nos¢ sterowanego pozwomem hatasu uktadu tego ochronnika stuchu moze przekracza¢ poziom dzwigku
w otoczeniu.

Ostrzezenie o niskim stanie akumulatora

Spadek fadunku akumulatora do poziomu, przy ktérym szacowany pozostaty czas pracy wynosi okolo jednej godziny, jest

sygnalizowany w stuchawkach sygnalem dzwigkowym ztozonym z 3 tonow. Nalezy wtedy mozliwie szybko natadowac
Po i W) I sie wylacza.

tadowanie akumulatora
Przed pierwszym uzyclem na/aduj stuchawki!

Ze a ie funkcje 53 Wylge na czas tadowania.
Stuchawki taduja sig po pod!qczenlu kablem USB do zrodta zasilania.
Uzywaj kabla USB dofgczonego do stuchawek (B:4). Upewniaj sig, ze kabel jest i 1y do gniazda

stuchawek (A8) oraz do zrddta zasilania USB (np. portu USB komputera lub w samochodzie albo tez tadowarki do smartfonu).
Upewnij sie, ze zrédto zasilania jest typu LPS i spetnia lokalne rozporzadzenia dotyczace urzadzen elektronicznych.
Specyfikacja zasilania: Wyjscie pradu statego 5 V 1 000 mA (LPS, Limited Power Source).

W trakcie ladowama dloda na stuchawkach (A11) migocze na zielono.

Po c: dioda $wieci na zielono w sposob ciagly.

Kiedy sluchawkw natadujg sie juz do peina, odigcz kabel tadowania.

Petny cykl tadowania trwa okoto 3 godzin.

Czas pracy akumulatora to okofo 50 godzin przy aktywnym potgczeniu Bluetooth® (A2DP i/lub HFP, HSP).

Czas gotowosci (bez potaczenia Bluetooth®) wynosi 100 godzin.

Wazne!

+ Na czas fadowania nigdy nie pozostawiaj stuchawek bez nadzoru.

«+ Nie uzywaj stuchawek, kiedy sie taduja.

« Korzystaj tylko ze zrédet zasilania zgodnych ze specyfikacjg producenta.

+ tadowanie stuchawek powinno si¢ odbywac w lemperalurze pokojowej (od +10 do +25°C, od +50 do +77°F).
« Produkt ma litowo-jonowy, ry tylko przez autoryzowany serwis.




+ W zaden sposob nie probuj otwiera¢ komory akumulatora, nie wymontowuj go, nie miazdz ani nie wystawiaj na dziatanie
ekstremalnych temperatur oraz ognia.

« Zakres poprawnego dziatania funkcji elektronicznych: od ~20°C (—4°F) do +55°C (+120°F).

« Pod warunkiem przestrzegania p zszych produkt nie powinien stwarza¢ jakiegokolwiek zagroZenia, zgodnie
znorma EN 60950-1.

Czesci (ilustr. A)
A1: Termoplastyczny patak nagtowny

A4 Wymienne poduszki wypetnione piankg

A5: Wymienna poduszka ciemieniowa wypetniona piankg

stona mocowania mikrofonu

AT7: Mikrofony poziomu hatasu w otoczeniu (tylko w modelu Xstream LD)
A8: Gniazdo tadowania

A9: Gniazdo mikrofonu na wysiegniku

A10: Mikrofon do rozméw

A11: Dioda

A12: Zmniejszenie glosnosci, poprzedni utwor

A13: Zwigkszenie glosnosci, nastepny utwor

A14: Przycisk ,On/Off" (wtaczenie/wytgczenie)

A15: Przycisk dziatania zaleznego od poziomu hatasu w otoczeniu (tylko w modelu Xstream LD)

Akcesoria i cze$ci zamienne (ilustr. B)

B:1. Zestaw higieniczny: 99403-001

B:2. Pochtaniacze potu: 99900-001

B:3. Ostona przed wiatrem do mikrofonu na wysiggniku: 16999-001

B:4. Kabel tadowania USB: 39926-001

B:7. Mikrofon na wysiegniku: 16982-001

B:8. Ostona przed wiatrem do mikrofonéw poziomu hatasu w otoczeniu: 1059-001

Wymiana zestawu hi nicznego (ilustr. D)

Wyjmij starg pianke pochtaniajaca dzwigk i zaléz nowa.

Zdejmij stary nausznik.

U6z nowg poduszke nauszng centralnie na otworze.

Wciskaj palcem zewnetrzng cze$¢ poduszki nausznej, tak Zzeby zamocowacé jg na catym obwodzie.
Wyciagnij starg poduszke naglowng i zat6z nowa.
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Atest i dane techniczne (E)
E:1) Patgk naglowny

E:2) Mocowanie do hetmu

E:3) Testy i $wiadectwo (normy)
E:4) Masa

E:5) Srednie ttumienie

E:6) Standardowe odchylenie
E:7) Zatozony poziom ochruny
E:8) Podmiot przepi test (dc a j )
E:9) Sita patgka nagtownego
E:10) Rozmiary: S, M, L

Dopuszczone faczenie z hetmem

Te ochronniki stuchu nalezy mocowac tylko do przemystowych hetméw ochronnych wymienionych w tabeli G.

G:1) Producent

G:2) Model

G:3) Adapter

G:4) Ostrzezenie! Ochronniki stuchu przeznaczone do mocowania na hetmie sg odpowiednie dla oséb ze $rednim i duzym
obwodem gtowy (56-64 cm) oraz ze $rednig i duzg odlegtoscig od czubka glowy do $rodka kanatu stuchowego. Przy mniejszej
wysokosci lie moze by¢ i co moze sig wigzac z pogorszeniem skutecznosci thumienia hatasu.

Nauszniki zgodne z norma EN 352-3 wystepujg w rozmiarach S, M oraz L. Nauszniki rozmiaru M powinny nadawac sie dla
wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki S oraz L sg przewidziane dla oséb, ktérym nie pasuje rozmiar M.

Hellberg Safety AB niniejszym o$wiadcza, ze ochronnik stuchu ,Xstream” spetnia wymagania rozporzadzenia Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (501) oraz wymagania dyrektywy Parlamentu
Europejskiego i Rady 2014/53/UE dotyczacej urzadzen radiowych (RED). Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny
pod adresem: www. com/doc

Dane identyfikacyjne produktu mozna znalez¢ na etykiecie z numerem seryjnym, umieszczonej na spodzie nausznika.

Produkt podlega dyreklywne W sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektromcznego (WEEE) 2012/19/UE
Nie usuwac razem z niesor i komunalnymi. ory nalezy ur ¢ w sposéb zgodny
z lokalnymi wymogami. Nalezy korzysta¢ z lokalnego systemu recyklingu urzadzen elektronicznych.




(U Felhasznaloi utmutato

FULTOK ES ZAJCSOKKENTO HALLASVEDELMI FELSZERELES
Ez a hallasvédo eszkoz kommunikaciot és zenesugarzast tesz lehet6vé Bluetooth®-on keresztiil. A fiiltok vezeték nélkili
kommunikaciora és zenesugarzasra képes a Bluetooth®- és A2DP-kompatibilis egységekkel.

Figyelem!

Afliltok célja, hogy megvédje a viselGjét a veszélyes zajszintektSl, amennyiben a jelen utmutatoé szerint viselik. Mas
felhasznalasa nem rendeltetésszer, ezért tilos. Fontos, hogy a hasznalati utasitasokat betartsa. Ennek elmulasztasa a
zajkizaras nagyfoku csokkenését eredményezheti, és sulyos sériilést okozhat.

olvassa el az
« A hallasvédét minden esetben hasznalni kell zajos kdrnyezetben, a teljes védelem elérése érdekében! Csak 100%-os hordas
esetén biztositja a teljes védelmet.

+ Az adott me (] a fi 6 jelzések t 6saga csokkenhet a tulzott védelem miatt, ha a hallasvédst a
kornyezeti zajokhoz képest tul magas szint(i zajkizarassal hasznalja.
« Amikor a asveédot szorakoztatd audioft i6 egyiitt haszndlja, ne felejtse el bedllitani a hangerét, amikor zajos

kornyezetben dolgozik, hogy a figyelmezteté hangokat, stb. meghallja.

« Afiilhallgatéban és a fejhallgatoban lévé tulzott hangnyomas hallasvesztést okozhat.

+ A hallasvédé képes a hangszorok feldl érkezé audiojelek szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A) mértékben a fiilon.

« Ne hasznalja a terméket potencialisan robbanasveszélyes helyen.

+ Bizonyos vegyi anyagok az eszkéz karosodasat okozhatjak. Tovabbi informaciokat a gyartotol Iehet beszerezni.

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy a hallasvéddket rend: megvizsgalja szervi

+ A hallasvédé zajkizaré tulajdonsagai jelentés mértékben csokkenthetnek ha vastag szemuvegkereﬁe\ slmaszkkal stb. egydtt
hasznalja.

+ Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai védéanyagok hasznalata a tomitégylriin csdkkentheti a hallasvédé zajcsokkentd
tulajdonsagait.

+ Afiilvéddk, elsésorban a fiilparnak az idé mulasaval elhasznalddhatnak, ezért rendszeresen ellenérizni kell, hogy nincsenek-e
megrepedve, es nem eresztik-e ata hangc(

+ Azonnal le a terméket, ar repedés vagy sérlilés nyomait mutatja.

« A higiéniai készletet legalabb évente kétszer cserélni kell. Gy6z6djon meg arrél, hogy a megfelel6 higiéniai készletet valasztja
a hallasvédojéhez.

« Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a terméket. Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt tisztitészer nem irritalja a
bért. Tilos a terméket vizbe meriteni.

<A hal\asvedo( szaraz (\szla helyen kell tarolni, kdzvetlen napfénytél védve, pl. az eredeti csomagolasaban.

« Figyelmeztetés! A Yy kkenhet az akkumulator hasznalataval. A hallasvédo jellemz6 varhato folyamatos hasznalati
ideje 50 ora.

Felhelyezés és beallitas
Vegye el a hajat a fiilérdl és ugy illessze a fiilparnakat a fiileire, hogy a parnak kényelmesen és szorosan illeszkedjenek.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a fiilparnak teljesen elfedik a fiileit és egyenletes nyomast érez a fiilei kordil.

Fejpénl (adbra: C1)
Allitsa be a fejpant méretét tgy, hogy kénnyedén fekiidjon fel a fejére.

Sisak-/kobakrogzités (abra: 02)

Nyomja be asig a b 6 si 0gzitését a sisak nyilasaba.
Tegye a fiilvédoket a fiilére és nyomja befelé Gket, amig kattanast hall.
Allitsa be a hallasvédsket és a sisakot, hogy kényelmesek legyenek.

HASZNALATI UTMUTATO A BLUETOOTH®-FUNKCIOKHOZ

Az els6 hasznalat elétt toltse fel a fiiltokot! Lasd a hasznalati utmutato toltéssel foglalkozo szakaszat.

Atelefon modelljétdl és az alkalmazastol fliggéen, egyes funkcidk nem tdmogatottak vagy nem miikédhetnek a telefonon.
Afliltok elsé hasznalatakor létre kell hoznia egy vezeték nélkiili kapcsolatot, ,parositania” kell az eszkozoket a
kommunikaciéhoz. A parositasra minden egységpar esetében csak egyszer van sziikség. A fiiltok maximum 8 egységet képes
tarolni a memoriajaban.

PAROSITAS: Nyomja meg és tartsa nyomva a Be/Ki gombot (A14) 6 masodpercig, amig a LED PIROS/KEK fénnyel

villogni nem kezd.

Aktivalja a telefon (vagy mas késziilék) Bluetooth® funkcidjat, és valassza a ,,Hellberg Xstream” elemet a listabol.

(Lasd a telefon felhasznal6i utmutatéjat.) Ha a telefon PIN-kédot kér, adjon meg négy nullat (0000).

A fiiltokban egy 2 hangjelzés hallhat6, amikor a parositas befejezédott. A fiiltok LED lampaja kéken villog. Ha a

parosltas slkertelen kapcsolja kl a fiiltokot és kezdje Ujra az 1. |épésté
létrejon a amikor a fiiltokot legkézelebb bekapcsolja.

BE Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot (A14) Egy hang]elzes jelll a ful(ok bekapcsolasat és a LED kéken villog.

KI: Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot 4 A fiiltok jelzi.

Zene ése a
Kapcsolja be a fiiltokot (lasd a kcrabb\ |épéseket).

Inditsa el a zenelejatszot a telefonon (vagy mas egységen).

A Lejatszas/Sziinet a Be/Ki gomb révid megnyomasaval torténik.

A hanger6 beallitasahoz nyomja meg a FEL/LE hanger6gombokat (A12, A13).

A kévetkez6 zeneszamra lépéshez tartsa lenyomva 2 masodpercig a hangerdé FEL gombot.
A zeneszam elejére ugrashoz tartsa lenyomva 2 masodpercig a hangeré LE gombot.

Az el6z6 zeneszamra ugrashoz tartsa lenyomva 4 masodpercig a hangeré LE gombot.

NogahswON=



Hivas fogadasa/befejezése/elutasitasa

Alegtébb telefon sajat jelét kiildi el a fiiltokra. Ha nem, 7 kiilénb6z6 hang jelzi a bejévo hivast.

1. Ahivas fogadasahoz nyomja meg réviden a Be/Ki gombot. A hivas csatlakoztatasanak megerésitéséiil 4 emelkedd
magassagu hangjelzés hallhaté.

2. Ahivas befejezéséhez nyomja meg réviden a Be/Ki gombot. A hivas szé asanak Gsitéséhez 4 6
hangjelzés hallhaté.

3. Egy hivas elutasitasahoz tartsa lenyomva 2 masodpercig a Be/Ki gombot. Ezt 2 hangjelzés erdsiti meg.

A flltok beeplteumlkrofunnal (A10)r ik a telefonos kommunikaciéhoz. Zajos ko — hogy beszéde jobban
érthet6 legyen — a é 1t kaphato ikrofont.

Hangi hivas a fii ol a

Taj 6djon a telefon t G jabol arra -e a har hivast.

1. Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot 3 masodpercig, majd engedje Vel Afunkclo aktivalasat hangjelzés jelzi.
2. Mondja k| a hangutasitast.
A h; hivast ta 6 legtébb telefon jova 0 jelet kiild, ha kir jaa

A hangeré médositasa egy hivas kézben
1. Novelje a hanger6t a hangerdé FEL gomb megnyomasaval (A13)
2. Csokkentse a hangerét a hangeré LE gomb megnyomasaval (A12)

Haa at agon (ami 10 méter) kiviilre keriilés miatt, 3 hangjelzés hallhato a filtokban
és a Be/Ki gomb |smete|l megnyomasara van sziikség a kapcsolat jboli létrehozasahoz, am\kor ismét hatotavolsagon belllre
keriil. Ha 15 perc alatt nem jon létre a fiiltok at i 1 kil Afiltok u itdsahoz tartsa lenyomva a Be/

Ki gombot 3 masodpercig.

Szintfiigg6 ,,aktiv hallgatas” funkcio6 (az Xstream LD 48100-001 és 48101-001 késziiléken)

Ha modellje szintfiiggé mikrofonnal (A7) rendelkezik, kdvesse az alabbi kezelési utasitasokat.

Ha szeretné BEKAPCSOLNI az Aktiv hallgatas funkciot, tartsa nyomva az LD gombot (A15). A funkcié aktivalasat hangjelzés

jelzi.

Ahanger6 5 fokozatban allithato. A hangeré az LD gomb (A15) lenyomasaval allithato a kivant szintre. Ah 5. szint elérésekor

hangjelzés figyelmezteti, hogy elérte a maximalis szintet. Nyomja meg ismét az LD gombot — igy visszaléphet az 1.

hangerszintre.

Ha szeretné KIKAPCSOLNI az Aktiv ha\lgatas funkciot, tarlsa nyomva az LD gombot (A15).

Afliltok az aktiv hallgatas funkcio i fog a legutolsé hanger6-beallitasra.

+ A hallasvédé szintfiiggd csillapitast biztosit. A viselének meg kell gyézédnie a megfelelé miikodésrdl a hasznalat el6tt. Ha
torzitas vagy hiba tapasztalhato, a viselének a gyarté utasitasait kell kdvetnie a karbantartas és az akkumulator toltése
tekintetében.

A hallasvéds

a szintfliggd kor kimenete megl atja a kiils6 hangerét.

Meriilé akkumulatorra figyelmeztetés
Amikor az akkumulator téltottsége csokken és koriilbeliil egy 6ra lizemidé marad hatra, egy 3 hangbdl all6 hangjelzés hallhaté a
fiiltokban. Az akkumulatorokat ilyenkor a lehet6 leghamarabb fel kell tolteni. A fiiltok kikapcsol, amikor az akkumulator lemeriil.

Az akkumulator tdltése

Az els6 hasznalat el6tt téltse fel a fiiltokot!

Biztonsagi okokbdl téltés kézben a fiiltok 6sszes funkcioja kikapcsol.

A fiiltok az USB- szabvény szennm éramforréshoz csatlakoztatva téltodik.

Hasznalja a fej kapott USB-t6lt6ka (B:4). Ellendrizze, hogy a tapkabel megfeleléen csatlakozik-e a
filltok toltéaljzatahoz (AB) és az USB-tapforrashoz (azaz személyi szamitégép vagy auté USB-portjahoz vagy a mobiltelefon
USB-téltdadapteréhez).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapforras LPS tipust és megfelel az elektronikai eszkdzokre vonatkozé helyi eldirasoknak.
Tapforras specifikaciok: Kimenet DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS (Korlatozott tapforras)).

Téltéskor a fiiltok LED fénye (A11) zélden villog.

Amikor az akkumulator teljesen fel van téltve, a LED folyamatos z6ld fényre valt.

Huzza ki a toltékabelt, ha teljesen feltéltddott a flltok.

Egy teljes toltés kortilbeliil 3 érat vesz igénybe.

Az akkumulator tizemideje kortlbeliil 50 6ra aktiv (A2DP és/vagy HFP, HSP) Bluetooth®-kapcsolat mellett.

Arendelkezésre allasi id6 koriilbeliil 100 éra, amikor nincs aktiv Bluetooth® kapcsolat.

Fontos!

+ Soha ne hagyja toltés kozben 6rizetlentil a fiiltokot.

+ Ne hasznalja a fiiltokot, amikor az akkumulatort tolti.

« Csak a gyarto altal specifikalt tapforrast hasznaljon.

« Afiiltokot csak szobah6mérsékleten toltse (10-25 °C, 50-77 °F).

« Atermék beépitett Li-ion akkumulatorral rendelkezik, amelynek cseréjét kizardlag az illetékes szakszerviz végezheti el.

+ Semmilyen kériilmények kozott ne probalja meg kinyitni az akkumulator rekeszét, és ne probalja meg szétszerelni, 6sszetorni,
illetve sugarzé hé vagy tiiz hatésanak kitenni az akkumulatort.

+ Az elektronikai funkciok tizemi hémérséklete: -20 °C (-4 °F) és +55 °C (+120 °F) kozott.

+ Ha a jelen utasitasokat betartja, a termék valésziniileg nem jelent semmilyen veszélyt, az EN 60950-1 szabvany szerint.

Alkatrészek (abra: A)
A1: Termoplasztikus fiiltok
ermoplasztwkus snsaklkubak rogzités

A7: Szintfliggé mikrofonok (csak az Xstream LD esetében)



A8: Tolt6aljzat

A9: Tartozék boommikrofon csatlakozoaljzata

A10: Beszédmikrofon

A11: LED

A12: Hanger6 LE és el6z6 zeneszam

A13: Hangerd FEL és kovetkez6 zeneszam

A14: Be/Ki gomb

A15: Szintfiiggé funkcié gombja (csak az Xstream LD esetében)

Tartozékok és pétalkatrészek (abra: B)

B:1 Higiéniai készlet: 99403-001

B:2. Izzadségfelitatok: 99900-001

B:3. Szélvédé boommikrofon: 16999-001

B:4. USB-tolt6kabel: 39926-001

B:7. Boommikrofon: 16982-001

B:8. Szélvéds szintfliggé mikrofonok: 1059-001

A higiéniai készlet cseréje (abra: D)

1. Tavolitsa el a régi hangelnyel6 habot és illessze be az Ujat.

2. Huzza le a régi fulparnat.

3. Helyezze el az j fililparnat a nyilas kozepére.

4. Nyomija be ujjal a fiilparna kiilsé fele mentén, amig a széleknek illeszkedik.
5. Huzza le a régi fejpantot és illessze be az ujat.

Jovahagyasi és miiszaki adatok (E)
E:1) Fejpant

E:2) Sisakra/kobakra szerelve

E:3) Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)
E:4) Tomeg

E:5) Atlagos csillapitas

E:6) Standard eltérés

E:7) Feltételezett védelmi érték

E:8) Tesztelte (értesitett szerv)

E:9) Fejpant eré

E:10) Méret: S, M & L

Jovahagyott sisak-kombinaciok

Aflilvédoket csak a G 1 felsorolt ipari bi; agi lehet fel

G:1) Gyartd

G:2) Modell

G:3) Adapter

G:4) Figyelem! Ezen sisakra szerelt hallasvédok kézepes vagy nagy fej-kormérettel (56-64 cm) rendelkezd egyéneknek

megfelelo illetve nagy és kozepes tavolsaggal a fejtet6 és a fiilcsatorna kozepe kozott. A kisebb magassag nem megfeleld
okozhat, igy cso at 6 zajkiszlrési tulajdonsagait.

, illetve csak azokkal hasznalhatok.

Az EN 352-3 szabvanynak megfeleld fiilparnak kis, kozepes vagy nagy mérettar tak. A kdzepes
fiilparnak a visel6ik tobbségének megfelelnek. A kis és nagy mérettartomanyu fiilparnak azok szamara készliltek, aklknek a
koézepes mérettartomany nem megfelels.

A Hellberg Safety AB kuelentl hogy az, .Xstream” hallasvédd megfelel az egyéni védéeszkodzokrél szol6 2016/425/EU
és aradio 51 52616 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege az alabbi
internetes cimen olvashaté:: www.hellbergsafety.com/doc

A nyomon k& hi a fliltok aljan talalhaté sorozatszamcimkére.

Atermék az elektromos és elektronikus berendezesek hu\ladékalrél 52616 2012/19/EU iranyelve hatélya al4 tartozik.
Aterméket ne le normal Az akkumulatorokat a nemzeti szabalyozasnak megfelelen kell
leselejtezni. Hasznalja az elektronikus termékek feldolgozé helyi rendszerét.




@ UporabniSka navodila

ZASCITA ZA VAROVANJE SLUHA S SLUSALKAMI, MIKROFONOM IN BLAZENJEM HRUPA
Ta zascita za varovanje sluha omogoca komunikacijo in pretakanje glasbe prek vmesnika Bluetooth®. Slusalke so opremljene s
funkcijami za brezZiéno komunikacijo in pretakanje glasbe z naprav, ki so zdruZljive z vmesnikom Bluetooth® in funkcijo A2DP.

Opozorilo!

Ta zascita za varovanje sluha je namenjena za$citi uporabnikovega sluha pred nevarnimi glasnostmi hrupa, ¢e je pravilno
namescéena v skladu s temi navodili za uporabo. Vsakrsna drugaéna uporaba velja kot nepredvidena uporaba in zato ni
dovoljena. Pomembno je upostevati navodila za uporabo. V nasprotnem primeru se zmoznost uti$anja hrupa izrazito zmanjsa,
kar lahko povzrogi resne poskodbe.

Pazljivo preberite ta navodila za uporabo!

« gitnik sluha morate v hrupnem okolju vedno uporabljati, da zagotovite popolno zascito! Popolno zascito zagotavlja le stalna
nosnja.

« Slisnost opozorilnih signalov na dolo¢enem delovnem mestu je lahko okrnjena zaradi premocne zascite sluha, torej pri uporabi
zascitne opreme za sluh, ki premoéno uti$a hrup v okolici.

« Pri uporabi zascite sluha s funkcijo predvajanja zabavnih vsebin ne pozabite prilagoditi glasnosti, ko delate v glasnem okolju,
da boste sli$ali morebitne opozorilne signale in podobno.

« Cezmeren zvoéni tlak slusalk lahko pri dolodenih uporabnikih povzroéi izgubo sluha.

« Ta zascita za varovanje sluha vklju¢uje omejevanje jakosti zvo¢nega signala zvoénikov na najvec 82 dB(A) pri uSesu.

+ Izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju.

« Nekatere kemicne snovi lahko poskodujejo izdelek. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Zagotovite redno preverjanje pravilnega delovanja zas¢ite za varovanje sluha.

« Uginkovitost zad¢ite za varovanje sluha se lahko moéno zmanjsa, ée jo uporabljate na primer skupaj z ocali z debelim
okvirjem, smucarskimi maskami ipd.

« Z uporabo za&g¢ite proti potenju ali higienske zadcite preko tesnilnih obrogev lahko poslab3ate lastnosti blaZenja hrupa zascite
za varovanje sluha.

« Kakovost naudnikov, predvsem pa blazinic, se z uporabo slab$a, zato pogosto preverjajte, ali so na njih prisotne razpoke ali
prihaja do pus¢anja.

« Ce na izdelku opazite znake razpok ali drugih poskodb, ga takoj zavrzite.

« Higienski komplet je treba zamenjati vsaj dvakrat letno. PrepriCajte se, da ste za svojo zas¢ito za varovanje sluha izbrali
ustrezen higienski komplet.

« Izdelek ocistite z blago milnico. Paziti morate, da ne uporabite Cistila, ki drazi koZo. Izdelka ne potapljajte v vodo.

« Za&gito za varovanje sluha je treba hraniti na suhem, Cistem mestu, kjer ni izpostavljena neposredni sonéni svetlobi, na primer
v originalni embalazi.

« Opozorilo! Z uporabo se baterija prazni in uinkovitost delovanja lahko poslab$a. Pri¢akovano trajanje neprekinjene uporabe
za za&¢ito sluha je 50 ur.

Namestitev in prilagoditev
Skrtacite lase vstran z uSes in namestite naudnike ez usesa, da se udobno in tesno prilegajo. Preverite, ali nau$niki povsem
pokrivajo usesa in ali je pritisk okoli uSes enakomeren.

Naglavni trak (slika C1)
Dolzino naglavnega traku prilagodite tako, da se bo rahlo naslanjal na vrh vase glave.

Pritrditev za ¢elado/kapo (slika C2)

Potisnite pritrditev za$¢ite za varovanje sluha za ¢elado v reZzo na ¢eladi, da se zaskoci.

Zascito za varovanje sluha namestite ¢ez usesa in pritiskajte navznoter, dokler ne zaslisite klika.
Zascito za varovanje sluha in ¢elado prilagodite tako, da se udobno prilegata.

UPORABNISKA NAVODILA ZA FUNKCIJE BLUETOOTH®
Pred prvo uporabo napolnite baterijo slusalk! Glejte poglavje o polnjenju v uporabnikem priroéniku.

Odvisno od modela telefona in programa dolocene funkcije morda ne bodo na voljo ali pa jih boste
morali upravljati na samem mobilnem telefonu.
Ob prvi uporabi slusalk boste morali vzpostaviti Ziéno povezavo med Povezavo je treba pri vsakem paru

naprav vzpostaviti le enkrat. Slualke lahko v pomnilnik shranijo podatke za 8 razliénih naprav.

VZPOSTAVLJANJE POVEZAVE: Pritisnite in 6 sekund pridrzite gumb za vklop/izklop (A14), dokler lu¢ka LED ne zacne
utripati RDECE/MODRO.

Vklopite povezavo Bluetooth® v svojem telefonu (ali drugi napravi) in s seznama izberite »Hellberg Xstream«. (Glejte
uporabniska navodila za svoj telefon). Ce telefon zahteva vnos tevilke PIN, vnesite &tiri nicle (0000).

V slusalkah boste slisali zvoéni signal s 2 tonoma, ki potrijuje, da je po & Lugka LED na slu$ utripa
modro. Ce vzpostavljanje povezave ne uspe, izklopite slusalke in znova zaénite s korakom 1.

Ko naslednjic¢ vklopite slusalke, se povezava z mobilnim telefonom samodejno vzpostavi.

VKLOP: Pritisnite in pridrzite gumb za vklop/izklop (A14). Zvocni signal potrdi, da so se slusalke vklopile, in lu¢ka LED utripa
modro.

1ZKLOP: Gumb za vklop/izklop pritisnite in ga 4 sekunde pridrzite. Zvocni signal potrdi, da so se slusalke izklopile.

Pretocni prenos glasbe z naprave Bluetooth®

Vklopite slusalke (glejte zgornje korake).

Zazenite predvajalnik glasbe v telefonu (ali drugi napravi).

Zazenite ali za¢asno prekinite predvajanje s kratkim pritiskom gumba za vklop/izklop.

Glasnost lahko prilagodite s tipkama za POVECANJE/ZMANJSANJE glasnosti (A12, A13).

Preskotite na naslednji posnetek tako, da pritisnete in 2 sekundi pridrzite tipko za POVECANJE glasnosti.

Ce Zelite znova predvajati posnetek od zadetka, pritisnite in 2 sekundi pridrZite tipko za ZMANJSANJE glasnosti.
Preskotite na prej$nji posnetek tako, da pritisnete in 4 sekunde pridrzite tipko za ZMANJSANJE glasnosti.

NogahswON=



Kako odgovoriti, kongati ali zavrniti klic

Vetina telefonov slusalkam poslje lasten signal o khcu Ce temu ni tako, 7 razliénih tonov oznani dohodm klic.

1. Oglasite se s kratkim pritiskom gumba za V. itev linije potrdijo 4 Scajoci toni.

2. Klic koncajte s kratkim pritiskom gumba za vklop/izklop. 4 padajoci toni potrdijo, da je klic prekinjen.

3. Klic zavrnete tako, da pritisnete in 2 sekundi pridrzite gumb za vklop/izklop. To potrdita 2 tona.

V slusalke je vgrajen mikrofon za govorjenije in telefoniranje (A10). Za izbolj$ano jasnost pogovora v hrupne okolju uporabite
mikrofon z dusenjem hrupa (B5), ki je na voljo kot dodatek.

izbiranje s slus i prek p telefona
V uporabniskih navodilih svojega lahko izveste, ali podpira glasovno izbiranje.
1. Gumb za vklop/izklop pritisnite, ga 3 sekunde pridrZite in ga spustite. Zvocni signal potrdi vklop funkcije.
2. lzgovorite svoj ukaz za glasovno izbiranje.
Vecina telefonov, ki podpira izbiranje z im upravljanjem bo poslalo i signal, kdaj naj i: ite svoj ukaz za
glasovno izbiranje.

Nastavljanje glasnosti med klicem
1. Povecajte glasnost z gumbom za POVECANJE glasnosti (A13)
2. Zmanjajte glasnost z gumbom za ZMANJSANJE glasnosti (A12)

Prekinjena povezava Bluetooth®

Ce je bila povezava Bluetooth® prekinjena, ker je razdalja med povezanima napravama prevelika (ve kot 10 metrov), boste v
slugalkah zasligali tri tone. Ko bo naprava znova v dosegu, boste morali enkrat pritisniti gumb za vklop/izklop. Ce v 15 minutah
ne vzpostavite povezave, se bodo slusalke samodejno izklopile. Pritisnite in 3 sekunde pridrzite gumb za vklop/izklop, da znova
zazenete sluSalke.

»Aktivno janj stopnje i (na voljo pri modelih Xstream LD 48100-001 in 48101-001)

Ce ima va$ model mlkmlone s prilagajanjem stopnje glasnosti (A7), upostevajte spodnja navodila za uporabo.

Pritisnite in pridrZite gumb LD (A15), da vklopite funkcijo aktivnega poslusanja. Zvoéni signal potrdi vklop funkcije.

Glasnost je mogoce nastaviti v 5 stopnjah. Glasnost nastavite s pritiskanjem gumba LD (A15), dokler ne doseZete zahtevanega

nivoja glasnosti. Ko doseZete 5. nivo, zvoéni signal oznaci, da ste dosegli najvisji nivo. Znova pritisnite gumb LD, da se vrnete

na nivo glasnosti 1.

Pritisnite in pridrZite gumb LD (A15), da izklopite funkcijo aktivnega poslusanja.

Slusalke shranijo zadnjo nastavite nivoja glasnosti ob naslednjem vklopu funkcije aktivnega poslusanja.

+ Ta zastita sluha je opremljena z duSenjem glede na hrupnost. Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno delovanje. Ce
opazi popacenje ali okvaro, naj preveri proi navodila za Z in polnjenje baterije.

+ Opozorilo! Izhodna mo¢ vezja za dusenje glede na hrupnost v tej zas¢iti za sluh lahko preseZe zunanjo hrupnost.

Opozorilo o nizkem stanju baterij
Ko se baterija izprazni in ostane $e najvec priblizno ena ura delovanja, boste v slusalkah zasliali zvocni signal s 3 toni. V tem
primeru &im prej napolnite baterijo. Ko se baterija povsem izprazni, se slusalke izklopijo.

Polnjenje baterije

Pred prvo uporabo napolnite baterijo slusalk!

Zaradi varnosti se med polnjenjem baterije vse funkcije slusalk samodejno izklopijo.

Slusalke se bodo polnile, ko so priklopljene na elektricno napajanje USB.

Uporabite polnilni kabel USB, ki je priloZen sluSalkam (B:4). Preverite, ali je polnilni kabel pravilno priklopljien v polnilni vti¢ na
slusalkah (A8) in v vir napetosti USB (na primer v priklju¢ek USB na ra¢unalniku ali v avtomobilu ali v elektriéni polnilnik USB
za mobilni telefon).

Prepricajte se, da tip elektriénega napajalnika ustreza tipu LPS in je odobren v skladu z lokalnimi direktivami za elektronske
naprave.

Tehnicni podatki elektricnega napajanja: izhodna napetost DC 5 V 1000 mA (nizkonapetostna naprava, ang. Limited Power
Source — LPS).

Med polnjenjem bo pokazatelj LED na slusalkah (A11) utripal zeleno.

Ko se baterija do konca napolni, pokazatelj LED neprekinjeno sveti zeleno.

Ko se slusalke do konca napolnijo, odklopite polnilni kabel.

Celotno polnjenje baterije traja priblizno 3 ure.

Cas uporabe na baterije je priblizno 50 ur z aktivno povezavo Bluetooth® (A2DP in/ali HFP, HSP).

Cas stanja pripravijenosti je 100 ur brez vzpostavljene povezave Bluetooth®.

Pomembno!

« Slusalk med polnjenjem nikoli ne pustite brez nadzora.

«+ Slusalk ne uporabljajte med polnjenjem baterije.

+ Uporabljajte le napajalnik, ki ga je doloCil proizvajalec.

« Slusalke vedno polnite le pri sobni temperaturi (10-25 °C (50-77 °F)).

« Ta izdelek vsebuje vgrajeno litij-ionsko baterijo, ki jo sme zamenjati samo pooblasceno servisno osebje.

« Nikakor ne poskusaijte odpreti predela za baterijo in baterije nikoli ne razstavljajte ali me¢kaijte oziroma je ne izpostavljajte
ekstremni vrogini ali ognju.

« Temperaturni razpon za pravilno delovanje elektronike: -20 °C (-4 °F) do +55 °C (+120 °F).

+ Ob upostevanju teh navodil je zelo malo verjetno, da bi ta izdelek predstavljal kakrsno koli nevarnost v smislu standarda EN
60950-1.

Deli izdelka (slika A)

A1: Naglavni trak iz termoplastike

ritrditev za ¢elado/kapo iz termoplastike

‘amenljiva penasta obloga

A4: Zamenljive penaste usesne blazinice

A5: Zamenljiva penasta naglavna blazinica

okrov za priklju¢ek mikrofona

/A7: Od nivoja odvisni mikrofoni (samo pri modelih Xstream LD)




A8: Prikljucek za polnjenje

A9: Vticnica za dodaten mikrofon z duSenjem hrupa

‘A10: Mikrofon za govorjenje

A11: Lu¢ka LED

A12: Gumb za ZMANJSANJE glasnosti in prej$nja skladba
A13: Gumb za POVECANJE glasnosti in naslednja skladba
A14: Gumb za vklop/izklop

A15: Od nivoja odvisen gumb (samo pri modelih Xstream LD)

Dodatki in rezervni deli (slika. B)

B:1. Higienski komplet: 99403-001

B:2. Gobice za znoj: 99900-001

B:3. Vetrobran za mikrofon z duSenjem hrupa: 16999-001

B:4. Polnilni kabel USB: 39926-001

B:7. Mikrofon z dusenjem hrupa: 16982-001

B:8. Mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti in vetrobranom: 1059-001

Menjava higienskega kompleta (slika D)

1. Odstranite staro peno blazilnika zvoka in vstavite novo.

2. Snemite staro blazinico nausnika.

3. Novo blazinico nausnika namestite prek luknje.

4. Pritiskajte s prstom po zunanjem delu u$esne blazinice, dokler je ne pritrdite po vseh robovih.
5. Snemite staro naglavno blazinico in vstavite novo.

Atesti in tehni¢ni podatki (E)

E:1) Naglavni trak

E:2) Pritrjeno na ¢elado/kapo

E:3) Preizkuseno in certificirano v skladu s (standardi)
E:4) Teza

E:5) Povpre¢na oslabitev

E:6) Standardni odklon

E:7) Predpostavljena vrednost zas¢ite
E:8) Preizkuseno s strani (priglaseno telo)
E:9) Sila naglavnega traku

E:10) Velikosti: S, M in L

Odobrene kombinacije s éelado

Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati le z industrijskimi varnostnimi eladami, nastetimi v preglednici G.

G:1) Proizvajalec

G:2) Model

F:3) Adapter

G:4) Opozorilo! Ta zad¢ita za sluh za vgradnjo na ¢elado je primerna za ljudi s srednjim do velikim premerom glave (5664 cm)
in srednjo do veliko razdaljo od vrha glave do sredi$¢a sluhovoda. Manjsa visina lahko povzroéi slabo prileganje in poslabsa
dusenje hrupa.

Nausniki v skladu s standardom EN 352-3 so srednje, majhne ali velike velikosti. Nausniki srednje velikosti se prilegajo vegini
uporabnikov. Majhni ali veliki nausniki so namenjeni uporabnikom, katerim se nausniki srednje velikosti ne prilegajo.

Druzba Hellberg Safety AB s tem izjavlja, da zascita za sluh »Xstream« izpolnjuje zahteve uredbe OVE EU 2016/425 in direktive
RED 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave o skladnosti za EU je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.hellbergsafety.
com/doc

Za sledljivost izdelka uporabljajte serijsko Stevilko, names¢eno na spodnji strani nausnika.
Za ta izdelek velja Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEOQ).

Izdelka ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke. Baterije je treba zavreci v skladu z nacionalnimi predpisi. Uporabite
krajevni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov.



Korisnicke upute

SLUSALICE | STITNIK ZA USI S PRIGUSIVANJEM BUKE
Ovaj stitnik za usi omogucéuje komunikaciju i slusanje glazbe putem Bluetooth® veze. Slusalica omogucuje beziénu
komunikaciju i sluanje glazbe preko jedinica koje su kompatibilne s tehnologijom Bluetooth® i A2DP.

Upozorenje!

Ovaj stitnik za usi namijenjen je za zastitu nositelja od opasnih razina buke kada se nosi u skladu s ovim uputama za korisnika.
Bilo kakvo drugo koristenje nije namjensko te stoga ni dozvoljeno. Vrlo je vazno slijediti upute. Nepostivanje ovog moze
rezultirati drasti¢nim smanjenjem prigusenja buke te dovesti do ozbiljnih povreda.

Pazljivo procitajte ove korisnicke upute!

« Za potpunu zastitu neophodno je uvijek nositi $titnik za usi u buénoj okolini! Potpuna zastita zajaméena je samo u sluéaju
stalnog noSenja Stitnika.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom mijestu moze biti smanjena zbog prekomjerne zastite kada se upotrebljava
$titnik za usi s previsokim ucinkom prigusenja buke u odnosu na okolinu buke.

« Kod uporabe $titnika za usi sa zabavnim zvuénim znacajkama, ne zaboravite prilagoditi glasnocu pri radu u buénim
okruzenjima tako da mozZete uti sve signale upozorenja itd.

« Kod nekih pojedinaca preveliki zvuéni tlak iz slusalica moZe uzrokovati gubitak sluha.

« Stitnik za usi ima funkciju ograni¢avanja razine zvuénog signala iz zvugnika do najvise 82 dB(A) u uhu.

« Nemojte upotrebljavati ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnom okruzenju.

+ Na ovaj proizvod nepovoljno mogu utjecati odredene kemijske tvari. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

« Pobrinite se da se $titnici za usi redovito pregledavaju radi njihove ucinkovitosti.

+ Svojstva prigusivanja buke stitnika za usi mogu se znacajno smanijiti kada se upotrebljava uz npr. Siroki okvir za naocale,
masku/kapuljadu za skijanje itd.

+ Uporaba zastite od znojenja / higijenske zastite na brtvenim prstenovima moze smanijiti svojstva prigusivanja buke $titnika

tnici, a posebno jastuci¢i mogu se tijekom uporabe pohabati i stoga ih je potrebno redovito kontrolirati na moguce
napukline i propustanje.

+ Odmah bacajte proizvod ako pokazuje bilo kakve znakove pucanja ili ostecenja.

« Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva puta godi$nje. Odaberite ispravni higijenski komplet za svoj &titnik za usi.

+ Proizvod Cistite blagom sapunicom. Uvjerite se da deterdzZent koji upotrebljavate ne nadrazuje kozu. Ne potapajte proizvod
u vodu.

« Stitnik za ui mora se Guvati u suhom, &istom okolidu izvan izravne sundeve svjetlosti, npr. u originalnom pakiranju.

« Upozorenje! Uginkovitost se smanjuje s uporabom baterije. Uobi¢ajeno razdoblje neprekidnog koristenja koje se moze
ocekivati od zastite za usi je 50 sati.

Postavljanje i podesavanje
Ocistite sve dlake iz usiju i postavite usne $titnike preko usiju tako da su udobni i dobro nalijeZzu. Uvjerite se da su usi potpuno
prekrivene usnim Stitnicima koje ravnomjerno pritiskaju usi.

Traka oko glave (slika C1)
Namjestite veli¢inu trake oko glave tako da je lagano postavljena na vrhu glave.

Postavljanje kacige/kape (slika C2)

Gurnite prikljucak za kacigu $titnika za usi u utor na kacigi sve dok se ne blokira u polozaju.
Postavite $titnike preko usiju i pritisnite prema unutra dok ne zacujete $kljocaj.

Podesite Stitnike za usi i kacigu tako da su udobni.

KORISNICKE UPUTE ZA BLUETOOTH® FUNKCIJE

Napunite slusalice prije prvog koristenja! Pogledajte odjeljak Punjenje u ovim korisni¢kim uputama.

Ovisno o modelu telefona i primjeni, neke funkcije mozda nisu podrzane ili se njima mora upravljati na telefonu.

Kada slualice upotrebljavate po prvi puta, potrebno je uspostaviti beZi¢nu vezu uparivanjem za komunikaciju izmedu jedinica.
Uparivanje za jedan par mora se izvrsiti samo jednom. U memoriju sluSalica moguce je pohraniti do 8 razli¢itih uredaja.

UPARIVANJE: Pritisnite i zadrzite priti: im gumb za ukljucivanjefiskljucivanje (A14) na 6 sekundi dok LED ne pocne treptati
CRVENO/PLAVO.

Aktivirajte Bluetooth® na telefonu (ili drugom uredaju) i odaberite ,Hellberg Xstream” u popisu. (Pogledajte korisnicke upute za
telefon). Ako telefon zahtijeva unos PIN koda, unesite ¢etiri nule (0000).

U slusalici ¢e se oglasiti 2-tonski zvuéni signal kada je uparivanje zavrSeno. LED slusalice trepce plavo. Ako uparivanje nije bilo
uspjesno, iskljucite slusalice i pognite ponovno od koraka 1.

L ivanje se automatski ja s telefonom pri sljede¢em ukljuéivanju slusalica.

UKLJUCIVANJE: pritisnite i drzite gumb za ukljuéivanjefiskljugivanje (A14). Zvuéni signal potvrduje da su sludalice ukljugene i
LED treperi plavo.

ISKLJUCIVANJE: pritisnite i drZite gumb za ukljugivanjefiskljuivanje na 4 sekunde. Zvuéni signal potvrduje da su slusalice
iskljucene.

Strujanje glazbe s Bluetooth® uredaja

Ukljucite slualice (pogledaijte ranije korake).

Pokrenite reproduktor glazbe na telefonu (ili drugom uredaju).

Reproducirajte/pauzirajte glazbu kratkim pritiskom gumba za ukljucivanje/isklju¢ivanje.

Podesite glasnocu pritiskom gumba za POVECANJE/SMANJENJE glasnoce (A12, A13).

Pritiskom i drzanjem gumba za POVECANJE glasnoce na 2 sekunde prelazi se na sliede¢u pjesmu.
Pritiskom i drzanjem gumba za SMANJENJE glasnoce na 2 sekunde reproducira se pjesma od pocetka.
Pritiskom i drzanjem gumba za SMANJENJE glasnoce na 4 sekunde prelazi se na prethodnu pjesmu.

NogahswON=



Odgovor/zavrsetak/odbijanje poziva

Vecina telefona $alje signal poziva na slusalice. Ako ne, 7 razli¢itih tonova oznacavaju dolazni poziv.

1. Odgovorite na poziv kratkim pritiskom na gumb za ukljucivanjefiskljucivanje. 4 uzlazna tona potvrduju spajanje poziva.

2. Zavrsite poziv kratkim pritiskom na gumb za uklju¢ivanjefisklju¢ivanje. 4 silazna tona potvrduju da je poziv prekinut.

3. Za odbijanje poziva pritisnite i drzite gumb za ukljucivanje/iskljuivanje na 2 sekunde. 2 tona potvrduju odbijanje.

Slusalice imaju u sebi ugraden mikrofon za govor za potrebe telefonske komunikacije (A10). U slu¢aju potrebe za poboljdanim
razumijevanjem govora u buénom okruzenju upotrijebite odvojivi mikrofon (B5) dostupan kao dodatna oprema.

biranje sa slusalica putem p telefona
Provjerite u korisni¢kim uputama za telefon podrzava li on glasovno biranje.
1. Pritisnite i drzite gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje na 3 sekunde, a zatim ga otpustite. Zvuéni signal potvrduje da je funkcija
aktivirana.
2. Izgovorite glasovnu naredbu.
Vecina telefona koji podrzavaju glasovno biranje $alju signal kojim potvrduju spremnost za prijem glasovne naredbe biranja.

Podesavanje glasnoce tijekom poziva
1. Povecaijte glasnoéu pritiskom gumba za POVECANJE glasnoce (A13)
2. Smanijite glasnoci pritiskom gumba za SMANJENJE glasnoce (A12)

Prekinuta Bluetooth® veza

Ako je prekinuta Bluetooth® veza zbog izlaska iz dometa (viSe od 10 metara), u slusalicama se oglasavaju 3 tona te se
nakon povratka u domet mora ponovno pritisnuti gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje kako bi se uspostavila veza. Ako veza nije
uspostavljena unutar 15 minuta, slusalice se automatski iskljucuju. Pritisnite i drzite gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje na 3
sekunde za ponovno pokretanje slusalica.

Funkcija aktivne kontrole glasnoce ovisno o razini buke (dostupno na modelima Xstream LD 48100-001 i 48101-001)

Ako se na modelu nalaze mikrofoni za aktivnu kontrolu (A7), slijedite upute za rad u nastavku.

Pritisnite i zadrzZite gumb LD (A15) da biste ukljucili funkciju aktivne kontrole. Zvuéni signal potvrduje da je funkcija aktivirana.

Glasnoca se prilagodava u 5 razina. Prilagodite glasnocu pritiskanjem gumba LD (A15) dok ne postignete Zeljenu glasnoéu.

Kada postavite 5. razinu, zvuéni vas signal upozorava da ste postavili najviu razinu. Ponovno pritisnite gumb LD kako biste

vratili 1. razinu.

Pritisnite i zadrZite gumb LD (A15) da biste iskljucili funkciju aktivne kontrole.

Prilikom sljedeceg ukljucivanja funkcije aktivne kontrole slusalice pamte posljednju postavku glasnoce.

« Ova zaétita za usi isporucena je s priguenjem ovisnim o razini buke. Nositelj treba provjeriti ispravnost prije uporabe. Ako je
otkrivena deformacija ili kvar, nositelj treba pogledati upute proizvodaca za odrzavanije ili punjenje baterije.

« Upozorenije! Izlaz strujnog kruga ovisnog o razini buke ove zastite za usi mozZe premasiti vanjsku razinu zvuka.

Upozorenje o slaboj bateri
Kad se snaga baterije smanji i dostatna je za jo$ jedan sat od maksimalnog vremena rada, u slusalicama se oglasava 3-tonski
zvucni signal. Baterije tada treba ¢im prije napuniti. Slusalice se iskljucuju kad je baterija prazna.

Punjenje baterije

Napunite slusalice prije prvog koristenja!

Iz sigurnosnih razloga sve funkcije slusalica automatski se iskljucuju prilikom punjenja.

Slusalice se pune kad su prikljuéene na USB napajanje.

Koristite USB kabel za punjenje isporuéen sa slusalicama (B:4). Provjerite je li kabel za punjenje pravilno priklju¢en na utor
za punjenje slusalica (A8) i u USB napajanje (npr. USB ulaz na osobnom racunalu ili u automobilu, ili adapteru USB punjaca
mobilnog telefona).

Provijerite je li napajanje LPS vrste i odobreno u skladu s lokalnim direktivama za elektronicke uredaje.

Specifikacije napajanja: Izlaz DC 5 V 1000 mA (ograniceni izvor napajanja — LPS).

Prilikom punjenja LED pokazatelj na slusalicama (A11) treptat ¢e zeleno.

Kada je baterija potpuno napunjena, LED pokazatelj svijetli neprestano zeleno.

Odvojite kabel napajanja kada su slusalice potpuno napunjene.

Za potpuno punjenje potrebno je priblizno 3 sata.

Baterija radi priblizno 50 sati s aktivnom Bluetooth® vezom (A2DP i/ili HFP, HSP).

Vrijeme spremnosti je 100 sati s neaktivnom Bluetooth® vezom.

Vazno!

+ Nikada ne ostavljajte slusalice bez paznje kad se pune.

« Ne upotrebljavajte slusalice dok se baterija puni.

+ Upotrebljavajte izvor napajanja koji je specificirao proizvodac.

« Slualice punite samo na sobnoj temperaturi (10 — 25 °C, 50 — 77 °F).

+ Ova proizvod sadrzi ugradenu litij-ionsku bateriju koju moze zamijeniti samo ovlasteno servisno osoblje.

« Nemojte poku3avati otvoriti pretinac baterije ni na koji nacin te ne rastavljajte, lomite i izlaZite bateriju jakoj toplini ili vatri.
+ Raspon radne temperature za elektriéne funkcije: =20 °C (-4 °F) do +55 °C (+120 °F).

« Ako slijedite ove upute, proizvod nece predstavljati nikakvu opasnost u skladu s normom EN 60950-1.

Dijelovi (sl. A)
A

A2: Termoplasti¢ni prikljuak za kacigu/kapu

A jenjivi umetak od pjene

jastucici za usi ispunjeni pjenom

A5: Zamijenijivi jastucici za glavu ispunjeni pjenom

AB: Zastita za dodatni mikrofon

ikrofoni s aktivnom kontrolom (samo za model Xstream LD)
A8: Uti¢nica za punjenje

AQ9: Utiénica za dodatni mikrofon

A10: Mikrofon

A11: LED




A12: SMANJIVANJE glasnoce i prethodna pjesma

A13: POJACAVANJE glasnoce i sliedeéa pjesma

A14: Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje

A15: Gumb za aktivnu kontrolu (samo za model Xstream LD)

Dodatni pribor i rezervni dijelovi (sl. B)

B:1. Higijenski komplet: 99403-001

B:2. Upijaci znoja: 99900-001

B:3. Dodatni mikrofon sa zastitom od vjetra: 16999-001

B:4. USB kabel za punjenje: 39926-001

B:7. Mikrofon: 16982-001

B:8. Mikrofoni sa zastitom od vjetra i aktivnom kontrolom glasnoce: 1059-001

Promjena higijenskog kompleta (sl. D)

Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i umetnite novu.

Izvucite stari jastucic¢ za usi.

Centrirajte novi jastucic za uho preko otvora.

Prstom pritisnite duZ vanjske strane jastuci¢a dok se ne prihvati po cijelom obodu.
Izvucite stari jastucic za glavu i umetnite novi.

aRON =

Odobrenja i tehnicki podaci (E)
E:1) Traka oko glave

E:2) Postavljena kaciga/kapa

F:3) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
E:4) Masa

E:5) Prosje¢no prigusivanje

E:6) Standardna devijacija

E:7) Pretpostavljena vrijednost zastite
E:8) Ispitao (sluzbeno tijelo)

E:9) Sila trake oko glave

E:10) Velicina: S, Mi L

Odobrene kombinacije kacige

Ovi 8titnici za usi trebaju se postavljati i koristiti iskljucivo s zatitnim kacigama za industriju navedenim u tablici G.

G:1) Proizvodac

G:2) Model

G:3) Prilagodnik

G:4) Upozorenje! Ova zastita za usi montirana na kacigu pogodna je za osobe sa srednjim i velikim opsegom glave (56 —
64 cm) i srednjom do velikom visinom od vrha glave do sredista uha. Manja visina moze dovesti do nepravilnog nosenja i
smanjenja svojstva prigusenja buke zastite za usi.

Jastugic¢i uskladeni s normom EN 352-3 dostupni su u rasponu srednje, male ili velike veli¢ine. Jastucici srednje veli¢ine
odgovaraju vecini nositelja. Jastucici male ili velike veli¢ine namijenjeni su za nositelje kojima jastugici srednje veli€ine nisu
prikladni.

Hellberg Safety AB ovim izjavljuje da zastita za usi ,Xstream" ispunjava zahtjeve propisa za OZO EU 2016/425 i direktive RED
2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o uskladenosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi: www.hellbergsafety.com/doc

Za pracenje pogledajte oznaku serijskog broja koja je postavljena na donjem dijelu asice za uho.
Ovaj proizvod pokriven je Direktivom o elektricnom i elektronickom otpadu (WEEE) 2012/19/EU.

Nemojte odlagati proizvod kao nerazvrstani komunalni otpad. Baterije se moraju odlagati u skladu s drzavnim propisima.
Upotrijebite lokalni sustav recikliranja za elektronicke proizvode.



Uputstvo za upotrebu

SLUSALICE | STITNICI ZA USI ZA PRIGUSIVANJE BUKE
Ovaj stitnik za usi omogucava komunikaciju i striming muzike preko Bluetooth® funkcije. Slusalice omogucavaju bezi¢nu
komunikaciju i striming muzike preko uredaja koji su kompatibilni sa Bluetooth® i A2DP profilom.

Upozorenje!

Ovaj stitnik za usi stiti korisnika od opasnih nivoa buke kada se nosi u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu. Svaka druga
upotreba nije predvidena i nije dozvoljena. Vazno je da se pridrzavate uputstava za upotrebu. U suprotnom, moZe da dode do
znatnog smanjenja prigusivanja buke i teSkih povreda.

Pazljivo procitajte ova za up

+ Uvek nosite stitnik za usi u buénim sredinama da biste bili maksimalno zasticeni! Potpunu zastitu postizete samo ako sve
vreme nosite $titnike za usi.

« Cujnost L jucih signala na o radnim mestima moze biti naruSena zbog prevelike zastite usled kori$¢enja
Stitnika za usi sa prevelikim prigusivanjem buke u odnosu na buénu sredinu.

« Kada koristite $titnik za usi sa zabavnim audio-funkcijama, obavezno podesite jacinu zvuka pri radu u bu¢nim sredinama da
biste ¢uli sve upozoravajuce signale itd.

« Preveliki zvuéni pritisak u sluSalicama moze kod nekih osoba da prouzrokuje gubitak sluha.

+ Ovaj stitnik za usi ogranicava nivo audio signala iz zvuénika na najvise 82 dB(A) kod uha.

«+ Ne koristite ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

+ Pojedine hemijske supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod. Obratite se proizvodacu i zatrazite dodatne informacije.

+ Redovno kontroliite radnu funkciju titnika za usi.

+ Svojstva prigusivanja buke stitnika za usi mogu da budu znatno smanjena kada se, na primer, koristi u kombinaciji sa
naogarima sa debelim okvirima, maskom za skijanje/potkapom itd.

« Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite preko zaptivnih prstenova moze da smanji svojstva prigusivanja buke stitnika
za usi.

« Stitnici za usi, narogito jastuciéi, mogu da se pohabaju usled upotrebe, zbog ¢ega ih treba cesto kontrolisati u pogledu
naprsnuca i zaptivenosti.

+ Odmah odstranite proizvod ako na njemu ima bilo kakvih tragova naprsnuca ili ostecenja.

« Higijenski komplet bi trebalo da se menja najmanje dva puta godisnje. Obavezno izaberite higijenski komplet koji odgovara
Stitnicima za usi.

« Cistite proizvod blagim sapunom. Morate da proverite da li deterdZent koji koristite ne nadrazuje kozu. Ne potapajte proizvod
u vodu.

« Cuvaite stitnik za usi na suvom, &istom mestu koje je van domasaja direktne sun&eve svetlosti, na primer u originalnom
pakovanju.

« Upozorenje! Performanse mogu da oslabe sa kori¢enjem baterije. Tipican period neprekidne upotrebe koji moze da se
ocekuje od stitnika za usi iznosi 50 sati.

Stavljanje i podesavanje
Sklonite svu kosu sa usiju i stavite titnike za usi tako da vam bude prijatno. Proverite da li $titnici za usi u potpunosti obuhvataju
usi i da li ose¢ate ravnomeran pritisak oko njih.

Model sa trakom za glavu (slika C1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano oslanja na vase teme.

Model koji se montira na kacigu (slika C2)

Gurnite prikljucak za kacigu na $titniku za usi u otvor na kacigi tako da ga fiksirate.
Postavite $titnike za usi preko usiju i pritisnite ih ka unutra tako da kliknu.
Podesite $titnike za usi i kacigu tako da vam bude udobno.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU BLUETOOTH® FUNKCIJA

i Salice pre prve Progitajte odeljak Punjenje iz ovog uputstva.
U zavisnosti od modela telefona i primene, neke funkcije mozda nece biti podrzane ili ¢e mozda morati da se koriste preko
telefona.
Prilikom prvog koris¢enja slusalica morate da uspostavite beziénu vezu izmedu uredaja (da ih uparite) da bi mogli da
komuniciraju. Uparivanje je potrebno obaviti samo jednom za svaki par uredaja. Slusalice mogu da uvaju podatke o najvise
osam razli¢itih uredaja u memoriji.

UPARIVANJE: Pritisnite i drzite pritisnuto dugme za ukljuivanje/iskljucivanje (A14) u trajanju od 6 sekundi dok LED indikator
ne pocne da treperi CRVENO/PLAVO.

Ukljucite Bluetooth® vezu na telefonu (ili drugom uredaju) i izaberite stavku ,Hellberg Xstream* iz liste. (Pogledajte uputstvo za
upotrebu telefona) Ako telefon zahteva PIN kod, unesite ¢etiri nule (0000).

Kada se uparivanje zavrsi, u sluSalicama ce se Cuti audio signal sa dva tona. LED indikator slu$alica ce treperiti plavom bojom.
Ako uparivanje ne uspe, iskljucite slusalice i pognite ponovo od 1. koraka.

Veza za uparivanje se automatski uspostavlja sa telefonom pri narednom uklju¢ivanju slusalica.

UKLJCENO: Pritisnite i drZite pritisnuto dugme za ukljugivanje/iskljucivanje (A14). Audio signal potvrduje da su slusalice
ukljucene i LED indikator treperi plavom bojom.

ISKLJUCENO: Pritisnite i drzite pritisnuto dugme za ukljugivanje/iskljugivanje u trajanju od 4 sekunde. Zvugnim signalom se
potvrduje da su slusalice iskljucene.

Striming muzike sa Bluetooth® uredaja

1. Ukljucite slusalice (pogledaite ranije korake).

. Pokrenite program za pustanje muzike na telefonu (ili drugom uredaju).

. Da biste pustili/pauzirali muziku, kratko pritisnite dugme za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

. Podesite jaginu zvuka pritiskajuci dugme za POVECANJE/SMANJENJE jacine zvuka (A12, A13).
. Predite na sledeéu numeru pritiskajuéi i drzeéi dugme za POVECANJE jagine zvuka dve sekunde.

2
3.
4
5.



6. Pustite pesmu od pocetka pritiskajuéi i drze¢i dugme za SMANJENJE jacine zvuka dve sekunde.
7. Predite na prethodnu numeru pritiskajuéi i drze¢i dugme za SMANJENJE jacine zvuka Cetiri sekunde.

Prihvatanje/prekidanje/odbijanje poziva

Vecina telefona slusalicama $alje sopstveni signal za poziv. Ako to nije slucaj, sedam promenljivih tonova oznacava dolazni
poziv.

1. Prihvatite poziv kratko ¢i dugme za Cetiri uzlazna tona potvrduju da je poziv prihvacen.
2. Prekinite poziv kratko pritiskajuci dugme za ukljuci je. Cetiri silazna tona potvrduju da je poziv prekinut.

3. Da biste odbili poziv, pritisnite i drzite dugme za ukljuivanje/iskljucivanje dve sekunde. Dva tona to potvrduju.

4. Slusalice poseduju ugradeni mikrofon za telefonsku komunikaciju (A10). Za bolje razaznavanje govora u bu¢nim sredinama
koristite pokretni mikrofon (B5) koji je dostupan u vidu dodatne opreme.

Glasovno biranje broja sa slusalica pomoc¢u povezanog telefona

Pogledajte uputstvo za upotrebu telefona ako podrzava glasovno biranje brojeva.

1. Pritisnite i drZite pritisnuto dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje u trajanju od 3 sekunde, a zatim ga otpustite. Zvucnim
signalom se potvrduje da je funkcija uklju¢ena.

2. Izgovorite komandu za glasovno biranje broja.

Vecina telefona koji podrZavaju glasovno biranje brojeva ce poslati signal koji ukazuje kada treba da izgovorite komandu za
glasovno biranje broja.

Podesavanje jacine zvuka tokom poziva )
1. Povecaijte jacinu zvuka pritiskaju¢i dugme za POVECANJE jacine zvuka (A13)
2. Smanijite jacinu zvuka pritiskajuc¢i dugme za SMANJENJE jacine zvuka (A12)

Prekinuta Bluetooth® veza

Ako se Bluetooth® veza prekine zbog prekoracenja dometa (vise od deset metara), u slusalicama se ¢uju tri tona i dugme za
ukljucivanje/isklju¢ivanje mora jednom da se pritisne da bi se ponovo uspostavila veza unutar dometa. Ako se veza ne uspostavi
u roku od 15 minuta, slusalice se automatski iskljucuju. Pritisnite i drZite dugme za uklju¢ivanje/iskljucivanje tri sekunde kako
biste ponovo pokrenuli slusalice.

Funkcija prilagodavanja spoljas|

48100-001 i 48101-001)

Ukoliko va$ konkretni model uredaja poseduje mikrofone za prilagodavanje spoljasnjoj jacini zvuka (A7), pratite uputstva za

upotrebu u nastavku.

Pritisnite i drZite pritisnuto LD dugme (A15) da biste UKLJUCILI funkciju ,aktivnog slusanja“. Zvuénim signalom se potvrduje da

je funkcija uklju¢ena.

Jacina zvuka se podesava u 5 nivoa. Podesite jacinu zvuka pritiskom na LD dugme (A15) dok ne dostignete Zeljeni nivo jacine

zvuka. Kada dostignete 5. nivo, zvuénim signalom ¢e se nagovestiti da ste dostigli maksimalni nivo. Pritisnite opet LD dugme da

biste se vratili na 1. nivo.

Pritisnite i drzite pritisnuto LD dugme (A15) da biste ISKLJUCILI funkciju ,aktivnog sluganja“.

Sledeci put kada budete UKLJUCILI funkciju ,aktivnog sluanja“ na slusalicama ¢e biti memorisano poslednje podesavanje

jacine zvuka.

«+ Ovaj stitnik za usi se dostavlja sa prigusenjem buke koje se prilagodava spoljasnjoj jacini zvuka. Korisnik treba da proveri
ispravan rad pre upotrebe. Ukoliko dolazi do izobli¢enja ili kvara, korisnik treba da prati savet proizvodaca u vezi sa
odrzavanjem i punjenjem baterije.

« Upozorenije! Izlazna snaga kola za prilagodavanije spoljadnjoj ja¢ini zvuka ovog $titnika za usi mozZe da premasi spoljadnju
jacinu zvuka.

acini zvuka pomocu ,,aktivnog slusanja“ (dostupno kod modela Xstream LD

Upozorenje o niskom nivou napunjenosti baterije
Kada se napajanje baterije smaniji i preostane priblizno jedan sat maksimalnog vremena rada, u slu3alicama ¢e se ¢uti zvuéni
signal od 3 tona. Bateriju bi tada trebalo napuniti $to pre. Slusalice ce se iskljuciti kada se baterija isprazni.

Punjenje baterije
Napunite slusalice pre prve upotrebe!
Sve funkcije slusalica se, iz bezbednosnih razloga, automatski iskljucuju prilikom punjenja.
Slusalice se pune kada su priklju¢ene na USB napajanje.
Koristite USB kabl za punjenje koji je isporucen sa slusalicama (B:4). Proverite da li je kabl za punjenje pravilno povezan sa
priklju¢kom za punjenje slusalica (A8) i USB napajanjem (tj. sa USB portom na ragunaru ili u automobilu ili sa USB adapterom
za punjenje mobilnog telefona).
Napajanje mora da bude LPS tipa i mora da bude odobreno u skladu sa lokalnim direktivama za elektronske uredaje.
i ij Izlazna j na struja od 5 Vi 1000 mA (ogranicen izvor napajanja — LPS).
Pri punjenju LED indikator slusalica (A11) treperi zelenom bojom.
Kada je baterija napunjena, LED indikator svetli zelenom bojom.
Iskopéajte kabl za punjenje kada su slusalice napunjene.
Za potpuno punjenje je potrebno oko tri sata.
Vreme rada baterije je oko 50 sati sa aktivnom Bluetooth® vezom (A2DP i/ili HFP, HSP).
Vreme pripravnosti je 100 sati bez aktivne Bluetooth® veze.

Vazno!

+ Nikada ne ostavljajte slu3alice bez nadzora prilikom punjenja.

*+ Ne koristite slusalice kada se baterija puni!

« Koristite samo napajanje koje je naznacio proizvodac.

« Punite slusalice samo na sobnoj temperaturi (od 10 °C do 25 °C, od 50 °F 77 °F).

« Ovaj proizvod sadrzi ugradenu litjum-jonsku bateriju koju sme da zameni samo ovladéeno servisno osoblje.

+ Ne pokusavajte da otvorite leZiste baterije ni na koji nacin niti da rastavite, polomite ili izloZite bateriju ekstremnoj toploti ili pozaru.

+ Radni temperaturni opseg za elektronske funkcije: od -20 °C (-4 °F) do +55 °C (+120 °F).

+ Ako se pridrzavate ovih uputstava, nije verovatno da ce proizvod prouzrokovati bilo kakvu opasnost u smislu standarda EN
60950-1.




Delovi (slika A)

A1: Termoplasti¢na traka za glavu

'ermoplasticni prikljucak za kacigu

amenjiva penasta obloga

: Zamenljivi sunderasti jastucici za usi

amenljivi sunderasti naslon za glavu

oklopac za priklju¢ak za mikrofon

: Mikrofoni za funkciju prilagodavanja spoljadnjoj jacini zvuka (samo kod modela Xstream LD)
rikljucak za punjenje

\9: Priklju¢ak za pomoéni pokretni mikrofon

A10: Mikrofon

A11: LED indikator

A12: SMANJENJE jacine zvuka i prethodna numera

A13: POVECANJE jagine zvuka i slede¢a numera

‘A14: Dugme za ukljuéivanje/iskljucivanje

A15: Dugme za funkciju prilagodavanja spoljadnjoj jacini zvuka (samo kod modela Xstream LD)

>>> > >

Pribor i rezervni delovi (slika B)

B:1. Higijenski komplet: 99403-001

B:2. Upijaci znoja: 99900-001

B:3. Zasti¢eni pokretni mikrofon: 16999-001

B:4. USB kabl za punjenje: 39926-001

B:7. Pokretni mikrofon: 16982-001

B:8. Zasticeni mikrofoni za funkciju prilagodavanja spoljadnjoj jacini zvuka: 1059-001

Zamena higijenskog kompleta (slika D)

Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i umetnite novi.

Uklonite stari jastuci¢ za uho.

Postavite novi jastucic¢ za uho direktno iznad otvora.

Pritisnite ga prstom duZ spoljne ivice jastucic¢a za uho dok se ne priévrsti uz celu ivicu.
Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi.

aRON =

Odobrenje i tehnicki podaci (E)
E:1) Model sa trakom za glavu

E:2) Model koji se montira na kacigu
E:3) Testiranje i sertifikacija (standardi)
E:4) Masa

E:5) Srednje prigusivanje

E:6) Standardna devijacija

E:7) Pretpostavljena zastitna vrednost
E:8) Testiranje (ovlasceno telo)

E:9) Sila na traci za glavu

E:10) Velicina: S, Mi L

o inaciie sa kaci
Ove zastitne slu3alice treba da se postave i koriste samo sa il ijskim bezbednosnim i u tabeli G.
G:1) Proizvodac

G:2) Model

G:3) Adapter

G:4) Upozorenije! Ovi §titnici za usi koji se montiraju na kacigu odgovaraju osobama sa srednjim ili velikim obimom glave
(56-64 cm) i srednje ili velike visine od vrha glave do centra usnog kanala. Manja visina moze da dovede do neodgovarajuceg
uklapanja i smaniji karakteristike prigusivanja buke $titnika za usi.

Stitnici za usi uskladeni sa EN 352-3 su srednje, male ili vellke veligine. Stitnici za u§| srednje veligine odgovaraju vegini
korisnika. Stitnici za usi male ili velike veligine su i tako da o kojima ne Stitnici za
usi srednje veli¢ine.

Ovim putem kompanija Hellberg Safety AB izjavljuje da su $titnici za usi ,Xstream" u skladu sa Direktivom za li¢nu zastitnu
opremu (PPE) EU 2016/425 i Direktivom za radio-opremu (RED) 2014/53/EU. Kompletan tekst EU deklaracije o uskladenosti se
nalazi na ovoj internet adresi: www.hellbergsafety.com/doc

U cilju pracenja, pogledaijte etiketu sa serijskim brojem na dnu slualica.
Ovaj proizvod je obuhvacen Direktivom o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) 2012/19/EU.

Ne odlazite svoj proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Baterije moraju da se odlazu u skladu sa nacionalnim propisima.
Koristite lokalni sistem za recikliranje elektronskih proizvoda.



@ YnatcTBo 3a KOpUuctes-e

CNYLUATKU U 3ALUTUTHUK 3A CNTYX CO I'IPVII]YI.IJYBAH:-E HA BYYABATA
OBOj 3aWTUTHIK 32 CRIYX T Tek Ha MyavKa npeky ®. C Te
6esxmyHa KOMyHWKaLWja 1 HenpekuHaT Tek Ha Myama npeky ypeav kou ce komnatnbuntm co Bluetooth® u A2DP.

Mpeaynpenysatse!

OBO] 3alITUTHWK 3a CNYXOT € HaMEeHET 3a 3alUTUTa Ha KOPUCHMKOT Of OnacHW HNUBoA Ha GyHEEE Kora e nocraseH BO COrmacHoCcT
CO OBa ynaTcTBo 3a ynoTpeGa. CeKOJa Apyra ‘/HOTDEBH He e nnaHvpaHa n 3aToa He e 03BoneHa. BaxHo e na ce cnepat
ynarcTeara 3a ynoTpeGa. Axo He rv cnegute ynarcTeara, Moxe aa IJO]'AE A0 ApacTUYHO HamarnyBawe Ha NpuayLwyBakeTo Ha
6y~4aBaTa, WTO MOXe Aa aoseae A0 CeprosHu nospean.

BHumaTenHo npoumTajte ro oBa ynaTcTso 3a ynorpe6a!

+ Bo GyuHu ONKpy)KyBaksa 3aLLTUTHUKOT 3a CIyX MOpa Aa Ce HOCH LIENo Bpeme Co Len f1a 06e3bean LernocHa sawrutal
LlenocHa 3awTuta ce o6e3beaysa camo ako ce Hocu 100% o BpemeTo.

« YyjHocTa Ha curHanu Ha paboTHo MecTo Moxe a Guae HapylueHa nopaav npekymepHata
3aWTUTA KOra Ce KOPUCTA 3aLUTUTHIK 3a CIYX CO Mperonemu nepopMatcy 3a Npuayulysatbe Ha Gyyasa BO OAHOC Ha GyuHata
oKonuHa.

« Kora kopucTiTe 3awwTuTa Ha CriyXoT CO (hyHKUMNTE 3a a He jTe aa ja Te jaunHaTa Ha 3ByKoT
Kora paBGoTuTe BO Gy4HY OKOMIMHM, TaKa LITO Ke MOXE Aa Ce YyjaT cuTe NpeaynpeayBadku CUrHanu u ap.

* Kaj Hekon nuua, NpekyMepHMOT MPUTMCOK Ha 3BYKOT Of CIyLuarnikvTe MOXe fia Npeaussuka ryberse Ha criyxor.

OBOj 3alUTUTHUK 3a CAYX Ce OANMKYBA CO OrPaHNIYBak-e Ha HUBOATA Ha 3BYYHU CUTHANV Of 3BYYHULUTE [10 MAKCUManHK 82

dB(A) kou goaraat Ao yBoTo.

+ He kopucTeTe ro 0Boj Npon3soa BO j o Ha

*+ Ha 0B0j Npon3BoA HEraTMBHO MOXe /i BrvjaaT HEKOM XEMWCKN CyncTaHumu. 3a AoNonHUTeNHM nHchopmaumn obpateTte ce kaj

npou3BoAnTENoT.

OcurypeTe ce Aeka 3alTUTHULWTE 3a CTyX PEAOBHO ' NPOBEpyBaTe 3a CepBNCHpakbe.

Kapak Te 3a Ha GyyaBaTa Ha 3alTUTHULMTE 3a CAYX MOXE APACcTMYHO J1a Ce Hamanar Kora, Ha

npUMep, ce KopUCTaT co AeGern PamKi1 3a O4NNa, MACKM 3a CKMjarse/aHTOMKNA, UTH.

KopucTeHeTo Ha CpecTBa 3a XUTVIEHCKa 3aLUTUTA UMW NOTEHE BP3 NPCTEHUTE 3a NPULBPCTYBAHE MOXE Ja r1 Hamanu

CBOjCTBaTA Ha 3aLUTUTHNLMTE 3a CIIYX 3a NpuaylyBake Ha Gyyasara.

« LWTuTHUUMTE 33 ylum, @ 0COBEHO NEPHUIMK-ATa, MOXe [1a Ce OLITETAT Npu ynoTpebara u 3atoa Tpeba novecTo aa ce

npoBepyBaar 3a MyKHaTVHI MW MPONyLUTakE.

BepHalu (prieTe ro NpoM3BO0T ako NOKaXKyBa 3HaLM Ha NyKakse UNi OLITETyBakse.

MpuGoport 3a xurvena TpeGa Aa Ce MeHyBa HajMasky ABanaru rofuwHo. VaGepeTe ro BUCTUHCKVOT KOMNIET 3a XUrveHa 3a

BALLMOT 3aLITUTHIK 33 CNYX.

* YucTeTe ro nponasoaoT co Grar canyH. Mopa aa GvaeTe CUrypHI fieka AETEPreHToT LWTO 10 KOPUCTUTE He MPean3Bukysa
vpuTauuja Ha koxata. He notonysajTe ro npou3sofoT Bo Boja.

+ 3aWTUTHIKOT 3a CAYX MOPa Aa Ce UyBa BO CYBO, YNCTO OMKPYXyBak-e, HAABOP Off AUPEKTHA COHYEBA CBETNIMHA, HA NPUMEP BO
OPUIMHATNHOTO NaKyBaHe.

« Mpepynpeaysatse! MepdopmMaHcuTe MOXAT f4a Ce BOWAT CO KOpUCTetbe Ha GatepujaTa. TUNMYHKOT nepuos Ha
KOHTMHYMpaHa yrnoTpeba LT MOXe a Ce 04eKyBa Of] 3aLTUTHUKOT 3a cnyx e 50 vaca.

MecTere 1 npunarogyBarse

VicueTkajTe ja ceTa Koca Ha CTpaHa O YLMTe W CTaBeTe MM WUTUTHULMTE 3a YLuM BP3 yLIMTE Taka LTo ke ce HaMecTaT v npunojat
yAoGHo. OcurypeTe ce fieka BaluMTe yiLn Ce LENOCHO NOKPUEHN CO WTUTHULMTE 3a yiLN 1 ieKa cTe AoGune eAHakoB NPUTUCOK
oKony ywmTe.

Hocauy 3a raga (cn. C1)
MpucnocoBeTe ja ronemuHara Ha HOCAYOT 3a [MaBa Taka WTO 3aLTUTHUKOT 1a CTOM YJ0GHO Ha TEMETO Ha rnasarta.

Mpuknyyok 3a wnewm/kana (cn. C2)

TMpuTICKajTE FO MPMKIYHOKOT Ha INEeMOT Ha 3alTUTHNLMTE 3a CNYX BO NEXULUTETO Ha LNeMOT AOAeKa He Ce 3aKry4m Bo
npaeunHaTta nonoxGa.

TMocTageTe 1 3aWTUTHALMTE 3a CAYX BP3 YLUMTE 11 NPUTMCKA[TE HABHATPE [OAEKA HE CIYLUHETE 3BYK BO BUA Ha ,KIMKHYBaH-e".
Mpunaroaete rv 3alWTUTHUALMTE 38 CYXOT U LUNEMOT 3a [1a [M HaMecTuTe BO yo6Ha nonoxea.

YMNATCTBO 3A KOPUCTEHE 3A ®YHKLUMUTE HA BLUETOOTH®

HanonHeTe ru cnywankuTe npea npeara ynotpe6al MorneaxeTe ro f4enoT 3a NonHete BO YNaTcTBOTO 3a KOpUCTEHbe.

Bo 3aBUCHOCT Ol MOLIENOT Ha TENedoHOT 1 annuKaumjaTa, Hekou hyHKLMIN MOXE Aa He e NOMIPKaHM Ui Moxebu ke TpeGa
[fa ce nopecar Ha TenedoHoT.

MpBYOT Nar Kora ke rv KOpUCTUTE CrylankuTe Tpeba Aa BOCrocTasuTe GeaxuyHa BpCka, ,CrnapyBatbe”, 3a KoMyHUKaumja
nomery eannmuunTe. MoepaysareTo Tpeba Aa ce HanpaBy camo eaHall 3a cekoj nap ypeau. Cnywarnkute Moxat ga sadysaat
HajMHOry 8 pa3nuuyHK ypeam Bo cBojata Memopuja.

MOBP3YBAHE: MputucHete ro 1 3aap: ro KOM4erto 3a y yuy On/Off (A14) 3a 6 cekyHau ce aoaeka
LED cwujanuykata He 3anoyHe aa tpenka LIPBEHO/CUHO.

AxTuBupajte ro Bluetooth® Ha BalumoT TenedoH (vnu apyr ypen) u nsbepete Hellberg Xstream* on nucrara. (MorneaHete ro
yNaTCTBOTO 3a kopucTetse 3a TenedoHoT). Ako TenedoHoT nobapa MUH-kop, BHeceTe YeTupy Hynu (0000).

Bo cnywankuTe ce cnylua 3By4eH CUrHan co 2 ToHa kora ke 3aBpLuv noBp3yBakeTo. Cujanuukata LED Ha cnywankute Tpenka
CMHO. AKO MOBP3YBaHETO HE YCree, MCKIyYeTe M CrlyWarnkuTe 1 NoYHETe OAHOBO Of YeKop 1.

Bpckara 3a n aBTOMATCKM Ce Ba CO T nar Kora crywankuTe ke ce Biyyar.
BKIMYYEHO: MpuTncHeTe ro v 3appXeTe ro NPUTMCHATO KOMYETO 3a BKIydyBake/ucknyyysare On/Off (A14). 3By4HnoT curHan
noTBpAyBa Aeka Cryllankute ce BkiyyeHu n cujanuykata LED Tpenka Bo cuHa 6oja.

WCKNMYYEHO: MputucHeTe ro 1 3ajipxeTe ro NPUTUCHATO KOMYETO 3a BKNyyyBake/ucknydysarwe On/Off 3a 4 cekynau. 3sydeH
CurHan noTepfyBa [eka CyLankuTe Ce UCKIyYeHM.




HenpekuHat Tek Ha My3uka of ypeq co Bluetooth®

Bknyyete rv cnywankute (BUAeTE 1 NPETXOAHNTE Yekoph).

CrapTyBajTe ro penpoayKTopoT 3a My3uka Ha TenedoHOT (Unu Ha Apyr ypen).

MywTeTte Myauka/nayanpajte co KpaTko nputuckarse Ha konyeto On/Off.

MpunarogeTe ja jaynHaTa Ha 3BYKOT CO NPUTUCKak-e Ha Kon4nkbaTa 3a jaunHa Ha 3syk 3TONEMU/HAMAIN (A12, A13).
MpemuHeTe Ha cnegHaTa NecHa Co NPUTUCKaHE W 3aApXyBake Ha KONYeTo 3a jayuHa Ha 3sykoT 3FOSIEMU 3a 2 cekyHaw.
MywTeTe ja necHaTa ofj NO4YETOK CO NPUTUCKAHE 1 3a[pXyBak-e Ha KOMYETo 3a jaunHa Ha 3BykoT HAMAJIN 3a 2 cekyHau.
Opete Ha NpeTxoaHaTa NecHa co NPUTUCKaKE 1 3aApXyBakEe Ha KONYeTo 3a jaunHa Ha 3sykoT HAMAIIU 3a 4 cekyHau.

NOOAWN =

Oar / /0n6! noBumK

MoBekeTo TenedoHu ucnpakaaT CBOj CUrHan 4o cnywankute. AKO He, 7 Pa3nnuyHn TOHOBYW yKaXyBaaT Ha [J0jl0BEH MOBUK.

1. OproBopete Ha NOBUK CO KPaTKO NpUTUCKake Ha konyeto On/Off. 4 ToHa WTO ce 3acunyBaaT noTepAyBaaT Aeka NoBUKOT

€ BOCMoCTaBeH.

2. MpeknHeTe NOBWK CO KPATKO NpUTUCKake Ha konyeTo On/Off. 4 ToHa wWTo ce HamanyeaaT noTepAyBaaT Aeka NoBUKOT

e onbueH.

3. 3a pa opfuete NOBUK, NPUTUCHETE O U 3aApXeTe ro NnpuTucHaTo konyeto On/Off 3a 2 cekyHan. 2 ToHa ke BM noTepAaar.
Cnywank1te umaar BrpaieH MUKpooH 3a komyHukaLuja no TenecpoH (A10). 3a nogobpa pasGUpnMBOCT Ha rOBOPOT BO GyyHa
OKONMHA, KOpPUCTETE o MUKPOOHOT Ha Apxay (B5), aocTaneH kako AoAaTokK.

y 136 oA cny Te NpeKy noBp3aH TenedoH

I'IpoaepeTe BO yNaTCcTBOTO 3a KOPUCTEHE Ha BaLLMOT Teﬂeq)ON ‘Aanv noaapxyea rnacosHO waﬁmpan,e.

1. MpuTUCHETE 1O M 3aapXeTe ro NPUTUCHATO KONYETO 3a BKIyYyBate/ucknyyysawe On/Off 3a 3 cekyHam n notoa ro

ocnoBopaete. 3By4eH curHan noTepAyBa Aeka yHKUMjaTa € aKTuBMpaHa.

2. Warosopere ja HapeabaTa 3a rmacoBHO n3buparse.

[Mosex wmo Ke cueHan 3a Koea Ke ja
3a

MpucnocobyBake Ha jaymHaTa Ha 3BYKOT 3a BpeMe Ha NoBUK
1. 3ronemere ja jaynHata Ha 3BYKOT CO NPUTUCKak-E Ha KON4YeTo 3a jaunHa Ha 3sykoT 3FONIEMU (A13)
2. HamanerTe ja jaunHata Ha 3BYKOT CO MPUTUCKaKE Ha KONYETO 3a jaynHa Ha 3sykoT HAMAIN (A12)

Mpekunnata Bpcka Bluetooth®

Axo Bpckata Bluetooth® e npekuHaTta nopaau npeyekopysatbe Ha oncerot (noeeke oa 10 MeTpu), BO criyLiankuTe ke ce
cnywHar 3 ToHa, a konyeto On/Off Mopa aa ce npUTUCHe eaHaLL 3a NOBTOPHO Aa Ce BOCNOCTaBW BpckaTa Kora ce Haofate
BO ONCeroT. AKO He € BOCMOCTaBeHa BPCka BO POK 0 15 MUHYTM, CrywarnkuTe aBToMaTcKi ke ce ucknyyar. MputucHere ro u
3aapxeTe ro nputucHarto konyeto On/Off 3a 3 cekyHan 3a Aa rv pecTapTupare crylankure.

®yHKuMja ,,AKTMBHO Crylwake“ Koja 3aBMUCH Of HUBOTO Ha 3BYKOT BO OKonuHaTa (gocTanHa Bo Xstream LD 48100-001

1 48101-001)

AKO BaLIMOT MOAEN UMa MUKPOGOHM CO DyHKLIMja KOja 3aBMCM Of] HUBOTO Ha 3BYKOT BO OKonuHata (A7), cneaeTe ru ynatcreata

3a ynotpe6a nogony.

MpuTucHere ro n 3aapxeTe ro kondyeto LD (A15) 3a pa ja Bknyunte cpyHkumjaTa ,AKTUBHO cnyliatke”. 3ByyeH curHan noTepaysa

Aeka yHKUMjaTa e aKTUBMPaHa.

JaumnHata Ha 3ByKOT e npunaroanuea Ha 5 HuBoa. MpunaroayBsajTe ja jaynHaTa Ha 3ByKOT CO NpUTUCKake Ha konyeTo LD

(A15) ce noaeka He ro JOCTUTHETE NOCaKyBaHOTO HWUBO Ha jaunHa Ha 3BYKOT. Kora ke AOCTUrHETe [0 HUBO 5, 3BY4eH curHan

ke NoTBpAM Aeka CTe ro AOCTUrHaNe MakcManHoTo HYBO. 3a Aa ce BpaTUTe Ha HUBO 1 3a jaunHaTa Ha 3BYKOT, MOBTOPHO

npuTUCHETE ro konyeto LD.

MpuTucHete ro 1 3appxeTe ro konyeto LD (A15) 3a aa ja ucknyuute dyHkumjata ,AKTUBHO Criyluare”.

CnywarnkuTe ja 3anameTysaar nocneaHara nofeceHa jaynHa Ha 3ByKOT NPy CNIEAHOTO BKIyYYBakse Ha (yHKUMjaTa 3a aKTUBHO

crywatee.

+ OBOj 3aLITUTHIK 3a CyX e 06eabesieH Co (hyHKUMja 3a NPUaYLLIYBAk-E, KOE 3aBUCH Of} HUBOTO Ha 3BYKOT BO OKONMHATA.
KopuchukoT Tpe6a aa ro npoepu nNpaBuiHOTO hyHKUMOHMpPakse npen ynotpeba. [Jokonky KOPUCHUKOT OTKpHe aAeka
3AWTUTHUKOT 3a CIYX Ma HenpaBuiHa thyHKUMja unu aecekT, Tpeba a ce NoBYUKa Ha COBETUTE Ha NPOM3BOANTENOT 3a

v 3ameHa Ha

« Mpepynpenysakse! M1anesHoTo HUBO Ha IMACHOCT Ha OBOj 3ALITUTHIK Ha CyX MOXE /13 FO Ha/IMMHE HUBOTO Ha HAZBOPELHNOT

3BYK.

n 3a cnaba

Kora mokta Ha GaTepujata ce HamanyBa v ocTaHyBa NpUBNKHO eeH Yac oA MakcUMarnHoTo Bpeme 3a paboTa, Bo cnyliankute
ke ce cnywHe curHan oa 3 Tora. Toraw Gatepujata Tpeba Aa ce HANONHK WTO € MOXHO No6p30. CnylwankuTe ke ce ucknyyat
kora 6aTepujata ke ce NoTpoLLU.

MonHeke Ha GaTepujaTa

Hanonxeme au cnywankume nped npeama ynompeba!

Op 6e36eHOCHN NPUYMHU, cUTe (DYHKLIMN Ha Te aBTOMaTCku ce yuy npu

CnywarnkuTe ce nonHart kora ke 6uaat nosp3aHn co Hanojysatbe npeky USB.

KopwucTerte ro kabenot USB wto e goctaseH co cnylwankute (B:4). Mposepete fanu kabenor 3a nonHetwe e NpaBUIIHO NoBp3aH
CO MPWKNYYOKOT 3a MonHerse Ha crywwankute (A8) n HanojysareTo npeky USB (Ha np. USB-npukny4ok Ha komnjyTep unn 8o
aBTOMOGWN, UK ajanTep 3a NoMNHere Ha BalMoT MoBuneH TenedoH).

OcurypeTe ce aeka HanojyBakeTo e oA TunoT LPS 1 e ogo6peHo cnopes nokanH1Te 3akoHK 3a eNeKTPOHCKN ypeau.
Cneuudukaumm Ha HanojyeareTo: Manes DC 5V 1000 mA (orpaHn4eH U3Bop Ha HanojyBakse - LPS).

Kora ce nonHart, LED cvjanuukata Ha cnywankute (A11) ke Tpenka 3eneHo.

Kora pujata e LienocHo , LED cuj; ce MeHyBa BO nonHa 3eneHa 6oja.

Vicknyyete ro kabesnoT 3a nosHere kora Crlywaskute Ce LIEMOCHO HaMOsHETH.

LienocHoTo nonHekse Tpae okony 3 vaca.

Bpemetpaeteto Ha 6atepujaTa e okony 50 yaca co akTueHa Bpcka Bluetooth® (A2DP w/unu HFP, HSP).

BpemeTto Ha nogroteeHocT e 100 yaca 6es akTuBHa Bpcka Bluetooth®.




BaxHo!

+ Hukoraw He r1 ocTasajte cnywankute 6e3 HaarneayBsake Kora ce nonHar.

. He m Te Kora D ce nonHm.

camo j Kako Wwro e oa

. I'IonHeTe v cnywankute camo Ha cobHa Temnepartypa (10-25 °C, 50 77 “F)

« OBOj NPOM3BOA COAPXM BrpazieHa Gatepuja Li-ion koja MOXe Aa Ce 3aMeH Camo o7} CTPaHa Ha OBJIaCTEH CEPBUCEH NepcoHan.

+ He ce obuayeajTe Ha koj 610 Ha4MH Aa ro oTBOpUTE AENOT co baTepujata 1 He ro packrnonyBajTe Unu KpLieTe, a He
W3noxyeajTe ja HM GaTepujata Ha eKCTPEMHa TONNKUHA UNK NOXap.

+ OnepaTuBeH TemnepaTypeH oncer 3a enekTpoHckuTe (yHkuum: oa -20°C (-4°F) o +55°C (+120°F).

+ AKo OBMe ynaTcTBa ce crneaart, Mana e BepojaTHoCTa Jeka r T ke npe y BO PaMKWUTE Ha 3HAYEHETO
Ha EN 60950-1.

Oenoewm (cn. A)

A1: TepmonnacTuyeH Hocau 3a rnasa

A2: TepmonnacTuieH npukny4ok Ha wnem/kana

A3: BameHnuea obnora oa neHa

A4: BaMeHNMBY YLIHU NEPHUYNHbA CO NeHa

AS5: 3aMeHNIMBO NepHUye 3a rnaBsara co neHa

AB: BaconHyBa4 3a NPULIBPCTYBaHE Ha MUKPOGOHOT

A7: MukpodoHu crioper; HUBOTO Ha 3BYKOT BO OKONMHaTa (camo Bo Xstream LD)
/A8: MpuKny4ok 3a NonHetbe

A9: Mpukny4oK 3a A0AATOKOT MUKPOOH Ha ApxaYy

‘A10: MukpocboH

A11: LED cujanuuka

A12: Hamanygatse Ha jaumHaTa Ha 3ByK 1 NPeTXoAHa necHa

A13: 3ronemyBatbe Ha jaunHaTa Ha 3BYK 1 CeaHa necHa

A14: Konue On/Off

A15: Konye cnopea HUBOTO Ha 3BYKOT BO OKOnnWHaTa (camo Bo Xstream LD)

I.'lo.qamuvn v pe3epBHu aenoeu (cn. B)
B:1. Mpubop 3a xurnena: 99403-001
B:2. Bnusaum 3a not: 99900-001
B:3. MukpodhoH 3a Ha cTaksno: 16999-001
B:4. Kaben 3a nonterse USB: 39926-001
B:7. MukpodoH Ha apxau: 16982-001
B:8. MukpochoHu 3a Ha CTakno Cropes HUBOTO Ha 3BYKOT BO okonuHata: 1059-001

3ameHa Ha npubopoT 3a xuruena (cn. D)

OTchaHeTe ro CTapuoT npuayLysay Ha 3ByK v CTaBeTe ro HOBUOT.

OTcTpaHeTe ro CTapoTo YLIHO NEepHUYe.

MocTaBeTe ro HOBOTO YLWHO nepHu4e Haj NpocTopoT.

MpuTUCHETE CO NPCTOT N0 HAABOPELUHVOT AeN O YLHOTO NepHUYe AoAeKa He Ce MPULBPCTU LIETOCHO oKony pabosuTe.
OTchaHeTe ro CTapoTo nepHu4e 3a rmaeata u cTaBeTe ro HoBOTO.

aRON =

o, " )
E:1) Hocau 3a rmasa

E:2) lUnem/kana noctaBeHa

E:3) Tectupano n opobpeHo cnopep (ctaHaapav)
E:4) Texwvna

E:5) CpeaHo npuaylysarwe

E:6) CtannapaHa aeBvjauvja

E:7) MpeTnocTaBeHa BpeAHOCT Ha 3awwiTuTa

E:8) TectupaHo o (oBnacTeH opraH)

E:9) JaunHa Ha HocauoT 3a rnasa

E:10) lonemuna: S, Mun L

0Opo6peHn KOMBMHAUMM Ha Wnem

Oswue wWTuTHMLUYM 3a ywm Tpeba aa 6uaat noctaseHn Ha MHAyCTpUCKkUTe Ge36eHOCHN LNEeMoBM, kKou ce HaBeaeHn Bo Tabenata
G, 1 1a Ce KOPUCTAT EMHCTBEHO CO HUB.

G:1) Mpowussoauten

G:2) Mogen

G:3) Anantep

G:4) MNpenynpepysatse! OBME 3aUTUTHIALM 38 CNYX MOHTUPAHY Ha LINIEMOT CE NOTO/IHM 33 NLA CO CPE/EH A0 ronem obem

Ha rnaeara (56-64 cm) v co cpegHa A0 ronema BUCUHA O/ BPBOT Ha rnasaTta A0 LEHTapoT Ha YLWHWOT kaHan. Momana BucuHa
MOXe /13 10BE/Ie 10 HEMOXHOCT 3a NPABUIHO MECTEHE, LITO MOXE Aa ja Hamanu cnocobHOCTa 3a NpuAaylyBakse Ha Gyyasara
Ha 3aLTUTHUKOT 3a CyX.

LWTuTHMUMTE 3a YK, kom ce Bo cornacHocT co EN 352-3, umaart oncer oa cpeaeH unu man godar unu oncer co ronem godar.
LuTMTHMLlMTe 3a ywm co oncer o cpeageH /:\Oq)a'f Ce COOABETHU 3a noBeKeTo KOpUCHULK. LuTIATHMLMTe 3a ywm co oncer of
cpeaeH unu ronem godar ce An3ajHMpaHu 4a UM OAroBapaaTt Ha KOPUCHULIMTE 3a KOW He Ce NOrOAHM 3alUTUTHULMTE 3a CyX CO
oncer o cpefieH fodar.

Co oBa, Hellberg Safety AB usjaByBa aeka 3alUTUTHUKOT 3a cnyx ,Xstream* e Bo cornacHocT co PPE oapen6ata EU 2016/425
un RED aupekTtueata 2014/53/EU. LienocHuoT TekcT Ha Aeknapauujata 3a coobpasHocT Ha EY e goctanHa Ha cneaHasa
WHTepi peca: www. com/doc

3a criefetbe, NOBYKajTe Ce Ha eTVKeTaTa Co cepucku 6poj MocTaBeHa Ha AHOTO Ha YalaTa 3a yso.

OBOj NPOM3BOA € MOKPUEH CO ANPEKTUBAaTa 3a OTNaAHa eNekTpU4Ha W enekTpoHcka onpema (WEEE) 2012/19/EU.

He chpnajre ro satunor Kako KoMy otnag. Batepuute Mopa 4a ce OTCTpaHaT BO COMacHoCT Co
HaUMOHaNHUTe nponncy. KopucTeTe nokaneH cucTem 3a Ha eneKTPOHCKM




WHcTpykumm 3a notpebutensi

CNYLWATKM U LLYMONOMMbLUALLN AHTUGOHU
To3u aHTUOH NO3BOMSIBA KOMYHUKALMSITA W CRYLIAHETO Ha My3uka Ypes Bluetooth®. CnywankuTe npeanarat 6eaxuyHa
KOMYHWKaUMs 1 criyLuaHe Ha Myauka 4pes Moaynu, CbemecTumn ¢ Bluetooth® n A2DP.

Mpeaynpexaexue!
Toau aHTUGHOH € NPe/IHa3HaYeH 3a 3aLMTa OT ONACHI HYBA Ha LLYM, KOTATO Ce HOCK B COTBETCTBME C TE3W MHCTPYKLMN 3a
ynotpeba. Besika Apyra ynotpe6a He e no v 3a TOBa He e . BaxHo e nHcTpykuumTe 3a ynotpeba na

6baar cnegeaqn. HecnassaHeto UM MOXe fja AoBefe A0 APacTUYHO HaMansiBaHe Ha 3arfyliaBaHeTo Ha LyMa W 0 Cepyo3Hi
HapaHsBaHus.

MpoyeTeTe BHUMATENTHO T3N MHCTPYKUMK 3a ynoTpe6al

*+ B wymHa cpena BuHary Tpsibea Aa ce M3nonaeat aHTUOHM, 3a Aa CM OCUrypy MbnHa 3awwwmTtal Camo HoceHeTo npes 100% ot
BPEMETO OCHrypsiBa MbiHa 3alyuTa.

« UyBaemocTTa Ha NpeflynpeauTenHara CUrHanuaaums Ha onpefieneHo paboTHo MCTO Moxe fia Gb/e NoBnusiHa nopaau
npeKoMepHa 3auTa, KOraTo M3nonasare aHTU(OHI C TBbP/AE BUCOKO HUBO Ha LYMO3armyliaBaHe B LWyMHa cpesa.

« Korato uanonssarte 3aluuTa 3a cryxa ¢ ayauo (yHkuMm 3a 3abasneHue, 3anoMHeTe 4a perynupare curara Ha 3syKa, Korato
paboTuTe B WyMHa Cpefia, Taka Ye Aa MOXeTe Aa YyeTe BCAKaKBY NpeaynpeauTenHin curHani.

« Mpu HSIKOM NNLIA, NPEKANEHO CUIHUSIT 3BYK OT CYLLATKM MOXe /18 NPU4MHY 3ary6a Ha cryxa.

« Tean aHTUCHOHN Ca CHAGAEHN C (yHKUVSA 3a OTpaHiN4aBaHe Ha CunaTa Ha ayavo CUTHasuTe OT BUCOKOTOBOPUTENTE 40
makcumym 82 dB(A) 4o yxoTo.

* He n3nonasaiiTe To31 NPOAYKT B MOTEHLMANHO B3PUBOONACHA CPefa.

+ OnpepeneHy XMMUYECKM BELLLECTBA MOTaT ia MMaT HeGNaronpusiTHO Bb3AECTBUE BbPXY TO3W NPOAYKT. [lombiHUTENHa
MH(OpMaLMs MOXeTe Aa NONy4MTe OT NPOM3BOANTENS.

« YBepere ce, 4Ye aHTUGOHUTE PEryNSPHO Ca UHCMIEKTUPAHY 33 NPUTOAHOCT 3a EKCNoaTaLus.

« LLlymosarnyluasalyuTe CBOMCTBA Ha aHTUGOHUTE MOraT 3Ha4NTENHO 1a HamanenaT npu ynoTpeba ¢ Hanpumep aAebenu pamku
Ha O4Na, CKV MaCKI/NOAWNEMHALM 1 P

* ManonasaHeTo Ha 3alunTa OT 3arnoTABaHe/XUrMeHHM NPOTEKTOPU Haj YNITBTHUTENHNTE NMPBLCTEHM MOXe Aa Hamany ceoricTeata
32 NOMTbLUAHE Ha LWyMa Ha aHTUOHMTE.

* Haywhnuute Ha aHToHMTE M 0COBEHO 3armnyLIMTenuTe MOXe Aa BOWAT KayecTsaTa cv BCIeACTBUE Ha M3HOCBaHETO
V1 TpsiGBa perynsipHo f1a ce NPOBEPSIBAT 3a MyKHATUHM 1 NPOMyCKaHe.

+ Hesa6aBHo M3xBbprieTe NpoayKTa, ako Mokassa MpuaHaLn Ha HanykBaHe unn nospesa.

* XMIMEHHUST KOMNNEKT Tpsibea 1a Gb/le CMEHsH NOHE /183 MbTW B roaMHaTa. YBepeTe ce, Ye CTe 36pani NpaBuiHNs XUrneHeH
KOMNAeEKT 3a BawunTe aHTdoHM.

« MouncTsaliTe NpofiykTa ¢ Mek canyH. TpsiGsa aa cTe curypHu, ye T o1 Bac He apasHu
koxara. He notansiite anTucoHnTe BLB BoAa.

* AHTUCHOHUTE TPsIGBA A1a Ce CbXPaHSIBAT Ha CyXO, YMCTO MSICTO, [1aney OT AUPEKTHA CITbHYEBa CBETNMHA U Np., 1 B
OpUrMHaNHaTa 1 onakoBka.

« MpepynpexaeHme! XapakTepucTuk1Te MOXe Aa Ce MoHWKaT ¢ ynoTpebara Ha batepusita. HopmanHusT nepuop Ha
HenpekbcHaTa ynotpeba Ha aHTMgOHWTE, KOTO MoXeTe fa o4akearte, e 50 yaca.

MocTassHe u perynupatxe
OTCTpaHeTe KOCUTE OT YLUMTE CU 1 NOCTaBETE HayLUHULMTE BbPXY YLLUTE C1 Taka, Ye Aa NpunsraT NbTHO 1 yao6Ho. YeepeTe
ce, ye ywnTe By ca HambIHO MOKPUTM OT HayLHULMTE M HAaTUCKBLT OKOO TAX & PABHOMEPHO pasnpeseneH.

INenTa 3a rmasa (cHumka C1)
Perynupaiite pasmepa Ha fieHTarTa Taka, Ye Tsi Aa nierHe 6e3 HaTUCK OTrope Ha rnasata Bu.

W3nonaeaHe Ha kacka/luanka (cHumka C2)

HatucHeTe npuctaBkuTe Ha aHTMOHUTE 3a NPUKauBaHe KbM Kacka B CrioTa Ha kackaTa Taka, 4e Aa v (huKcupaTe Ha MSCTOTO M.
MocTaeeTe aHTUHOHUTE BLPXY YLLIMTE CIA U M1 NPUCTETHETE, OKATO YyeTe LPakBaHe.

Perynupaiite aHTUhOHUTE 1 kackaTa Taka, Ye Aa nacHart yao6Ho.

WHCTPYKLIUMU 3A YNIOTPEBA HA BLUETOOTH® ®YHKLUKU

3apepeTe cnywankuTe npean nbpeara um ynotpe6al BixTe pasaena 0THOCHO 3apexzaaHe B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda.
B 3aBMCHMOCT OT MoAena TenedoH 1 NPUIOKEHNETO, HAKOM (YHKLMM MOXe Aa He Ce NOAALPXAT Ui Aa Ce M3nonaear ot
TenedoHa.

Mbpeus NbT, KoraTo U3rnonaearte cnywankute, Tpabea aa Te G Bpb3Ka, " 33 KOMYHUKaUWA Mexay
ycTpoiicTeata. C/iBosiBaHe € HEOBXOAUMO BEIHBX 3a BCsika ABOVKA YCTPOMCTBA. CrywwarnkuTe MoraT a CbXpaHsiT [0 8
Pa3nuyHy YCTPOICTBA B CBOATA NaMeT.

CABOSIBAHE: HatucHeTe 1 3aapwbxTe 6ytoHa On/Off (A14) 3a 6 cekyHan, JOKaTO CBETOAMOALT 3anoyHe Aa Mura

8 YEPBEHO/CMHbLO.

AkTtusupaiite Bluetooth® Ha Bawwms TenedoH (unu apyro ycTpoiicTo) u nsbepete ,Hellberg Xstream* ot cnuceka. (Buxre
WHCTpYKUMuTe 3a ynoTpeba 3a Bawwusi TenedoH). Ako TenecbonsbT nsmncksa PIN koa, BbBeaete Yetvpu Hynu (0000).

KoraTo cABOSiBAHETO MPUKIIONMN B CrIyLIAmKUTe Ce YyBa ayano curHan ¢ 2 Toa. CBETOANOABT Ha CryLankinTe Mura B CUHBO.

AKO CBBP3BAHETO € n3knodeTe Te 11 3aN04HETE OTHOBO OT CThMKa 1.

Bpbakata npu casosBaHe ¢ b 4HO, C! MbT Korato 6bpar

ON: HatucHeTe u 3agpbxre GyToNa On/Oﬂ Ayavo curHan nori e ca , @ CBETOAUOABT MUra
B CMHBO

OFF: HatucHete 1 3aapbxTe 6yToHa On/Off 3a 4 cekyHan. Ayano curHan nor ye Te ca



Ha My3uKa ot
BknoyeTe cnylwankute (BUXTE FOPHUTE CTBLMKM).

CrapTupaiiTe My3uKanHusT nneitbp Ha TenedoHa (Unu Apyro yCTpOcTBO).
MycHeTte/cnpeTe Ha naysa ¢ KpaTko HaTUcKaHe Ha ByTona On/Off.

Perynupaiite cunata Ha 3Byka ¢ HaTuckaHe Ha 6yToHute UP/DOWN (A12, A13).
n

NoohrON~,D

KbM napue, kato v 3agbpxvTe GyToHa 3a yBenM4aBaHe curara Ha 3syka 3a 2 CekyHau.
[MycHeTe NeceHTa OT Ha4anoTo, kaTo HaTUCHETe U 3abpXuTe ByToHa 3a HamansBaHe cunata Ha 3ByKa 3a 2 CekyHau.
i KbM napue, Kato v 3agbpxuTe GyTOHa 3a HamansBaHe cunaTta Ha 3Byka 3a 4 CekyHauW.

Otrosop/Kpan/OTka3 Ha o6axaaHe

MoBeyeTo TenedoHm n3NpalLarT TexeH Co6CTBEH CUrHan 3a KbM Te. Ao He, 7 p ToHa yka3sar
BXOAALO oBaxaaHe.
1. Otroeopete Ha obaxpaaHe, kaTo HaTucHeTe 3a kpaTko ByToHa On/Off. 4 TOHa NoT Je cTe ce

KbM obaxaaHeTo.

2. MpekpateTe pa3roBop, kaTo HaTUCHeTe 3a kpaTko ByToHa On/Off. 4 HU3XoASLM TOHA NOTBBLPXKAABAT, Ye Bpb3kaTa KbM
ofaxaaHeTo e npeycraHoBeHa.

3. 3a pa oTkaxeTe pa3roBop, HaTUCHeTe 1 3aapbxkTe 6yToHa On/Off 3a 2 cekyHaw. Toea Lie Gbe NOTBLPAEHO C 2 ToHA.
Cnywankute umar BrpazeH MUKPOhoH 3a koMyHuKkaums no TenedoH (A10). 3a no-Ao6po kavecTBO Ha peyTa B WyMHa cpeaa
n3nonagaiTe MUKPOOHLT Ha cToiika (B5), npeanaraH kato akcecoap.

Mnacoeo or cny Te upes

BuxTe B MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba 3a Bawms tenedoH nanw Toit NnoaabLPXa rmacoso HabupaHe.

1. HatucHeTe n 3appbxTe GyToHa On/Off 3a 3 cekyHau 1 ocBoGoaeTe. Ayavo curHan noTebPXAaea, Ye (hyHKLMATa e aKTUBMpaHa.
2. WapeveTe komanzaaTa cu 3a 111acoso Habupare.

e Koumo rodo 2nacoeo we cueHarn 3a Oe Koza Oa
npoustHeceme Bawama komarOa 3a enacoeo Habupate.

Perynupake cunara Ha 38yka o Bpeme Ha pasrosop
1. YBenuuete cunara Ha 3Byka C HaTuckaHe Ha ByToHa 3a yBenuyaeaHe (A13)
2. Hamanete cunata Ha 3Byka C HaTUCkaHe Ha GyToHa 3a HamansBeaHe (A12)

MpekbcHaTa Bluetooth® Bpb3ka

Axo Bluetooth® Bpb3kaTa npekbcHe nopaau HaaxBbprsHe Ha obxsaTa (noeeye oT 10 MeTpa) B cnylwankuTe e ce YysT 3 ToHa,
a 6yTonbT ONn/Off TpsiGBa Aa Gbae HaTUCHAT BeAHBX 3a YCTaHOBSIBaHe Ha BPb3ka OTHOBO, KOraTo ce Hamupate B obxsat. AKO
He Bb/le yCTaHOBEHa BPb3Ka B PAMKUTE Ha 15 MUHYTW, CRyLuarnkuTe aBTOMATUYHO Lie Ce u3kiiovat. HatucHete n 3aapbxre
ByToHa On/Off 3a 3 cekyHau, 3a Aa pecTapTuparte cnywankure.

DyHKUMSA, 3aBUCUMA OT HUBOTO Ha ,,AKTUBHO Ha n Xstream LD 48100-001 v 48101-001)
Ako BawwmaT moen pasnonara ¢ MUKPOOHN, 3aBUCUMU OT HMBOTO (A7), cnepBaiTe UHCTPYKLMUTE MO-A0MY.

HatucHete v sagpwxTe ByToHa LD (A15), 3a aa BkniounTe chyHKUMATA 32 aKTUBHO CryluaHe. Ayavo CUrHan noTebpxaasa, ye
byHKUMSTE € aKTMBMPaHa.

Cwunarta Ha 3ByKa e per B 5 HuBa. Perynupaiite cunata Ha 3Byka, kato HaTuckate 6yToHa LD (A15), nokato
[IOCTUTHETE XKENaHOTO HYBO Ha CUMaTa Ha 3Byka. Korato JOCTUTHETE HUBO 5, 3BYKOB CUTHanN nokassa, Ye CTe [A0CTUrHanm
MaKCUManHoTo HMBO. HatucHete oTHOBO GyToHa LD, 3a aa ce BbpHETE KbM HUBO 1 Ha cunaTa Ha 3Byka.

HatucHete v 3agpwxTte GyToHa LD (A15), 3a aa uskntouute yHKUMATA 3a aKTUBHO CryluaHe.

CnywankuTe 3anomHsT Baluara nocrienHa HacTpoiika Ha cunara Ha 3syka npy criefiBallms MbT, KOraTo BKMounTe dhyHKUMATa
3a AKTUBHO CrylaHe.

« Tean aHTUhOHK ce npeanarat ¢ oTcnabsallo WymosarnylasaHe B 3aBUCMMOCT OT HMBOTO. MonasatensT TpsGea aa nposepu

3a NpaBunHaTa ekcnnoaraums npeau ynotpeta. Ako Gbae perucTpupaHo cmy wnu nospesa, 19T TpAbBa Aa
NOTHPCK CHBET OT NPOU3BOANTENSA 3a NOAAPLXKKA U 3apexaaHe Ha GaTepusTa.
<N OT HUBOTO BEpYra Ha Te3n aHTU(HOHI MOXKE A1a HAABULLM BLHLIHOTO HUBO Ha 3ByKa.

Mpeaynpexnexue 3a cna6a 6atepusa

KoraTo HUBOTO Ha 3apsia B GaTepusiTa CriajHe 1 OCTaHe NPUGIM3MTENHO eANH Yac OT MakCUMasHoTO Bpeme 3a pabota, B
cnylwankuTe Lie Jyete curHan ot 3 ToHa. B TakbB cnydait 6atepusita Tpsibea Aa 6bae 3apefeHa Bb3MOXHO Hail-CKOpo.
CnywarkuTe Le ce U3knioyart, korato 6atepusTa ce M3Towu.

3apexpaaHe Ha GatepusTta
npedu um
3a 6e3onacHoCT, BCUYKN DYHKLUMM Ha 4HO ce no Bpeme Ha 3apexaaHe.
Cnywankute ce kaTto rn p: kbm USB 3
WManonagaiiTe npeaocTaBenuns ¢ Tean cnywanku USB kaben (B:4). Mposepete aanu kabenbT 3a 3apexaaHe e cBbp3aH
KbM BXOAa 3a Ha cr (A8) n USB kabena 3a 3apexaaHe (T.e. USB nopt Ha KOMNKOTLP Unu B
kona, unu USB 3apsigHOTO YCTPOCTBO Ha Bawms Tenedon).
YBepeTe ce, Ye eNnekTpo3axpaHBaHeTo e oT LPS Tun 1 e 0406peHo CINAcHo MECTHUTE AVPEKTUBYA 33 eNEKTPUYECKH
ycTpoiicTea.
Cnel Ha enekTp p : Maxop ¢ noctosiHeH Tok 5 V 1000 mA (OrpaHnieHo enektposaxpaHsaHe — LPS).
Korato 3apexaare, cBeToamoabT Ha cnywankute (A11) Wwe mMura cbe 3eneHa cBETNUHA.
KoraTo 6aTepusita e HaMb/HO 3apefeHa, CBETOANOALT 3ano4Ba /1@ CBETH B 3eM1EHO NOCTOSIHHO.
WakntoveTe kabena Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, KOraTo CAyLWANKUTE Ca HaNbHO 3apeaeHi.
MbnHoTO 3apexpaHe oTHema npubnuauTenHo 3 Yaca.
Bpewmero 3a pabota Ha 6atepusTa e npubnuautenHo 50 yaca c aktusHa Bluetooth® Bpbaka (A2DP n/unn HFP, HSP).
Bpewmero B rotoHocT e 100 yaca 6e3 akTueHa Bluetooth® Bpbaka.

BaxHo!

« Hukora He ocTassiiTe cnywankute 6e3 Haa30p No Bpeme Ha 3apexaaHe.

* He wanonasaiite crywankute, koraTo 6arepusita ce 3apexaa.

U iTe camo enexT , NOCOYEHO OT NPOU3BOANTENS.

+ BapexaiiTe cnywank1te camo Ha ctaiHa Temnepatypa (10 — 25 °C, 50 — 77 °F).




« Toan npoayKT pasnonara ¢ BrpaaeHa Li-ion Gatepus, KosiTo Moxe a Gb/le CMEHeHa Camo OT NepCoHar B OTOPU3MPAH CEpBIA3.

+ He ce onuTBaiiTe aa oTBOpUTE OTAENEHUETO 3a GaTepusiTa NO KaKLBTO M 4@ € HauvH, Aa pa3rnobseBare, Yynute Unu nanarate
GaTepusiTa Ha CUIHO HArPSIBAHE UMM OTKPUT OFbH.

« O6xBat Ha paboTHaTa Temneparypa 3a enekTpoHHuTe cyHkumm: -20 °C (-4 °F) go +55 °C (+120 °F).

* AKO Tean MHCTPyKuMM Gb/1aT criefBaHn, NPOAYKTLT He 61 TPAGBANO a NPE/ICTaBNsBa KaKBaToO 1 /13 € OMACHOCT Mo CMUCHAA
Ha EN 60950-1.

Yactu (cHumka A)

A1: TepMonnacTmacosa fiexTa 3a rnasa

A2: Te mMacosa r 3a

A3: CmeHsiema newTa ¢ naHa

A4: CMeHsieMn HayLLIHULK C NAHa

A5: CMeHsieMa Bb3raBHIYKa 3a [N1aBata C nsiHa

AB: Kanaye 3a npucTaBka 3a MUKPOGOH

A7: MukpoboH#, 3aBUCMMM OT HMBOTO (camo 3a Xstream LD)

A8: MopT 3a 3apexaaHe

/A9: MopT 3a JOMbAHUTENEH MUKPOOH Ha CToMka

A10: MukpodhoH

A11: Ceetoavon

A12: HAMATTABAHE Ha cunarta Ha 3Byka 1 NpeaxofHo napye
A13: YBEJIMYABAHE Ha cunata Ha 3ByKa 1 criefjBallo napie
A14: ByTon On/Off

A15: ByToH B 3aBUCHMOCT OT HUBOTO (camo 3a Xstream LD)

Akcecoapy 1 pe3epBHM YacTy (CHUMKa B)

B:1. Xurnenen komnnekt: 99403-001

. ABcopbatopu 3a usnotssaxe: 99900-001

B:3. MukpodhoH Ha cToitka 3a YeneH ekpaH: 16999-001

. USB kaben 3a 3apexpate: 39926-001

B:7. MukpodhoH Ha cToiika: 16982-001

. MuKpodhoHu 3a YeneH ekpaH, 3aBucumm ot HuBoTo: 1059-001

CMsiHa Ha XMTMEHeH KOMMMEeKT (CHUuMka D)

OrtcTpaHeTe cTapaTa naHa u HoBa.

W3agbpnaiiTe crapus HayLWHUK.

LleHTpupaiiTe HOBMA HayLIHUK Haj OTBOPA.

MputncHete ¢ npbCT No YaCT Ha Bb3r Ha , [IOKATO Ce MPUKaYy Mo BCU4KM puEose.
Wanwbpnaiite ctapata Bb3rnasHWuYKa 3a rnasa v Bkapaiite Hosa.
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0OpobpeHue n TexHu4eckn aanHu (E)
E:1) lleHTa 3a rnasa

E:2) WanonasaHe Ha kacka/wanka

) Manutanm 1 ceptucbuumMpanu 3a (ctaHaapTv)
E:4) Terno

) Cnabo 3arnylwasaHe

E:6) CTaHaapTHO OTKMOHeHNe

) Mpepnonaraema 3alLMTHa CTOMHOCT
E:8) ManuTaH ot (HoTUchULMpaH opraH)

) Cuna Ha neHTa 3a rnaea

E:10) Paamep: S, Mu L

Ono6peHn KOMGMHAUMM 3a Kacka

Tean HaywHULy Tpsbea aa Gbaat " camo 3aeHo C NpC W 3aLUMTHU Kacku, nocodeHn B Tabnuua G.
G:1) MNpowussoauten

G:2) Mogen

G:3) Anantep

G:4) MNpenynpexperne! Tean Cnywankin 3a MOHTaX BbPXY Kacka ca NOAXOASLIM 33 NMLA CbC CPE/IEH /10 FOMsiM Pasmep Ha
obukonkara Ha rnasara (56 — 64 cM) 1 CbC cpeaHa [0 roNsiMa BUCOYMHA OT Bbpxa Ha rnasata A0 cpeaara Ha YLWHUS KaHan.
Mo-Manbk pasmep Boay 40 0 " 7 3a NOATUCKAHE Ha LYMa Ha aHTUOHMTE.

Haywhuuute otroapaT Ha EN 352-3 1 ca CbC cpeaeH, Mambk 1 Ui ronsm paamep. HaylwHuuuTe cbe cpeaeH paamep
lle NacHaT Ha NoBEeYeTo nonasareni. HaywWwHAUMTe ¢ MarbK U ronsiM pasMep ca NPOEKTUPaH| 3a Non3saTeni, 3a KoUTo
HayLWHWLMTE CbC CPE/IEH PA3MEP HE Ca NOAXOASLM.

C HacTosiwioto Hellberg Safety AB neknapupa, ye aHTudgoHuTe ,Xstream* ca B cboteetcTBue ¢ Pernament 2016/425 Ha EC
OTHOCHO NUYHWTE NpeanasHu cpeacTea u ¢ upektusa 2014/53/EC 3a paguockopbxkeHusTa. MbnHUAT TekcT Ha [leknapaunsta
3a cboTBeTCTBME Ha EC e JocTbneH Ha cneaHus nHTepHeT aapec: www.hellbergsafety.com/doc

3a NpocnessemocT, BUXKTe €TUKeTa CbC CEpUEH HOMEP, MOCTaBEH Ha ALHOTO OT BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha kanaykara 3a yxo.
Tosu npoaykT e o6xsaHat ot [lupektusa 2012/19/EC 3a oTnaabLy OT enekTpU4ecko u enekTpoHHo o6opyaeate (WEEE).

He n3xBbpnsiiTe CBOS NPOAYKT KaTo HECOPTUPaH JOMAKUHCKN oTnaabk. batepuute Tpsitea na GbaaTt U3xsbLPEHU B
CBOTBETCTBYUE C HAUMOHAMHUTE PernaMeHTX. VanonasaiiTe nokanHata CUCTeMa 3a PeLMKIMPaHE Ha eNeKTPOHHY NPOAYKTA.



Instructiuni uti

CASTI CU ANTIFOANE
Aceste casti de protectie a auzului permit comunicarea, precum si audierea de muzica prin Bluetooth®. Castile au functii de
comunicatii wireless si de streaming de muzica prin produse compatibile cu Bluetooth® si A2DP.

Avertizare!

Aceste casti cu antifoane sunt destinate protejarii purtatorului de nivelurile de zgomot periculoase, cu conditia sa fie purtate
conform instructiunilor. Orice alta utilizare este neconformé cu destinatia si, prin urmare, nu este permisa. Este important sa fie
respectate instructiunile de utilizare. Neindeplinirea acestei cerinte poate limita drastic protectia impotriva zgomotului si poate
duce la vatamari grave.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare!

« In medii zgomotoase castile cu antifoane trebuie purtate in permanenta pentru a asigura o protectie totala! Protectia completa
se asigura numai purtand castile 100% din timp.

« Daca se folosesc casti de protectie a auzului cu performante de atenuare a zgomotului prea mari pentru mediu, este posibil ca
supraprotectia s& faca semnalele de avertizare mai greu de auzit.

« Daca folositi antifoane cu functii de divertisment audio si lucrati in medii zgomotoase, nu uitati s reglati volumul astfel incat sa
auziti eventualele semnale de avertizare etc.

+ La unele persoane, presiunea excesiva a sunetului generata de castile purtate pe cap si cele auriculare poate deteriora auzul.

« Aceste casti cu antifoane limiteaza volumul sunetului din difuzoare la un maximum de 82 dB(A) la ureche.

+ Nu utilizati acest produs intr-o atmosfera cu potential exploziv.

« Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Daca doriti informatii suplimentare, va rugam sa va
adresati fabricantului.

« Asigurati-va ca antifoanele sunt inspectate regulat pentru a le evalua functionarea.

« Proprietatile de atenuare a zgomotului se pot reduce drastic atunci cand castile sunt purtate in combinatie cu, de exemplu,
ochelari cu raméa groasa, masti de ski/caciuli etc.

« Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice peste inelele de etansare poate reduce proprietatile de atenuare a zgomotului.

« Castile auriculare si, in special, pernutele se pot deteriora ca urmare a utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate pentru
a detecta eventualele fisuri si scurgeri.

« Dezafectati pe loc produsul dacé prezinta semne de fisuri sau deteriorare.

« Kitul de igiena trebuie schimbat de cel putin doua ori pe an. Aveti grija sa alegeti kitul de igiena corect pentru antifoanele dvs.

« Curatati produsul cu detergent delicat. Trebuie sa stiti sigur ca detergentul folosit nu irita pielea. Nu scufundati produsul in apa.

+ Antifoanele se vor depozita in mediu uscat si curat, ferite de actiunea directa a razelor soarelui, de exemplu, in ambalajul
original.

« Avertizare! Performantele pot fi afectate de uzarea bateriei. Perioada standard de utilizare continua a antifoanelor este de
50 de ore.

Potrivirea si reglarea
Dati la o parte parul din dreptul urechilor si puneti castile astfel incat sa se aseze confortabil si sa se potriveasca bine pe urechi.
Asigurati-va ca urechile sunt complet acoperite de casti si ca aveti o presiune uniforma in jurul urechilor.

Banda pentru cap (fig. C1)
Reglati banda pentru cap astfel incat sa se aseze usor pe crestet.

Montare pe casca de protectie/boneta (fig. C2)

Impingeti elementul de prindere a antifoanelor in fanta castii de protectie, pana cand se fixeaza in pozitie.
Puneti pe urechi antifoanele si apasati spre interior, pana cand auziti un clic.

Reglati antifoanele si casca de protectie astfel incat sa se potriveasca confortabil.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU FUNCTIILE BLUETOOTH®

Incércati castile inainte de prima utilizare! Cititi sectiunea Incarcarea din manualul de utilizare.

Este posibil ca unele functii sa nu fie compatibile cu modelul de telefon ori cu aplicatia sau sa poata fi comandate numai de pe
telefon.

La prima utilizare a castilor trebuie sa stabiliti o conexiune fara fir pentru ca aparatele s& poata comunica (,asociere”). Asocierea
este necesara o singura data pentru fiecare pereche de aparate. Castile pot stoca in memorie pana la 8 aparate diferite.

ASOCIEREA: Tineti apasat butonul de Pornire/oprire (A14) timp de 6 secunde, pana cand LED-ul emite cu intermitenta lumina
ROSIE/ALBASTRA.

Activati Bluetooth® pe telefon (sau pe un alt aparat) si selectati din lista ,Stihl Dynamic BT". (Consultati instructiunile de utilizare
a telefonului.) Daca telefonul cere un cod PIN, introduceti de patru ori zero (0000).

Cand se termina asocierea, in casti se va auzi un semnal audio cu 2 tonuri. LED-ul castilor emite lumina intermitenta albastra.
Daca asocierea nu reuseste, opriti toate functiile castilor si reluati de la pasul 1.

Legatura de asociere cu telefonul se stabileste automat cu telefonul la urmatoarea pornire a castilor.

PORNIRE: Tineti apasat butonul de Pornire/oprire (A14). Un semnal audio confirma pornirea castilor. LED-ul emite lumina
intermitenta albastra.

OPRIRE: Tineti apasat butonul de Pornire/oprire timp de 4 secunde. Un semnal audio confirma oprirea castilor.

Audierea muzicii de pe un aparat cu Bluetooth®

Porniti castile (urmati pasii de mai sus).

Porniti playerul de muzica de pe telefon (sau de pe un alt aparat).

Pentru a reda, respectiv a trece redarea in pauza, apasati scurt butonul Pornire/oprire.

Reglati volumul apasand butoanele de volum MAI MARE/MAI MIC (A12, A13).

Pentru a trece la urmatoarea melodie, tineti apasat butonul de volum MAI MARE timp de 2 secunde.
Pentru a reda melodia de la inceput, tineti apasat butonul de volum MAI MIC timp de 2 secunde.
Pentru a trece la melodia anterioars, tineti apasat butonul de volum MAI MIC timp de 4 secunde.

N A ON =



Preluareal/inchiderealrespingerea unui apel

Majoritatea telefoanelor trimit propria sonerie catre casti. Daca nu este cazul, primirea unui apel poate fi anuntata cu 7 sonerii
diferite.

1. Pentru a rdspunde la apel, apasati scurt butonul de Pornire/oprire. 4 sunete ascendente confirma conectarea apelului.

2. Pentru a inchide, apasati scurt butonul de Pornire/oprire. 4 sunete descendente confirma faptul ca apelul a fost deconectat.
3. Pentru a respinge un apel, tineti apasat butonul de Pornire/oprire timp de 2 secunde. 2 sunete confirma respingerea apelului.
Castile au un microfon incorporat pentru comunicatii telefonice (A10). Pentru un sunet mai clar, folositi microfonul cu brat (B5),
care se poate cumpéra ca accesoriu separat.

Apelarea vocala de la casti, prin telefonul conectat

Consultati instructiunile de utilizare a telefonului pentru a afla daca accepta apelarea vocala.

1. Tineti apasat butonul de Pornire/oprire timp de 3 secunde, apoi eliberati-l. Activarea functiei este confirmaté de un semnal sonor.
2. Rostiti comanda vocala de apelare.

Majoritatea telefoanelor care permit apelarea cu comanda vocalé trimit un semnal de confirmare cand puteti sa rostiti comanda.

i in timpul
1. Maml volumul prin apasarea butonului \/olum MAI MARE (A13)
2. Reduceu volumul prin apasarea butonului Volum MAI MIC (A12)

Conexiune Bluetooth® intrerupta

Tn cazul in care conexiunea Bluetooth® se intrerupe din cauza iesirii din raza de actiune (peste 10 metri), in casti se vor auzi 3
sunete. Pentru a restabili legatura, apasati o data butonul de Pornire/oprire, cand sunteti din nou in raza de actiune. Daca nu
se stabileste nicio conexiune in decurs de 15 minute, castile se opresc automat. Tineti apasat butonul Pornire/oprire timp de 3
secunde pentru a reporni castile.

Functie de , Ascultare activa” in functie de nivel (disponibild pe Xstream LD 48100-001 si pe 48101-001)

Daca modelul dvs. are microfoane dependente de nivel (A7), urmati instructiunile de utilizare de mai jos.

Tineti apasat butonul LD (A15) pentru a ACTIVA functia de ascultare activa. Activarea functiei este confirmaté de un semnal sonor. -

Volumul se poate regla la unul dintre cele 5 niveluri. Pentru a regla volumul, apasati butonul LD (A15) pana cand atingeti obtin

rezultatul dorit. Atunci cand ajungeti la nivelul 5, un semnal sonor semnaleaza atingerea volumului maxim. Ap&sati din nou

butonul LD pentru a trece la nivelul de volum 1.

Tineti apasat butonul LD (A15) pentru a DEZACTIVA functia de ascultare activa.

La urméatoarea ACTIVARE a functiei de ascultare activa castile pastreaza ultima setare de volum.

« Aceste antifoane asigura atenuarea zgomotului in functie de nivel. Purtatorul trebuie s& se asigure c& dispozitivul functioneaza
corect fnainte de utilizare. Daca observa distorsiuni sau defectiuni, purtatorul trebuie s& consulte indicatiile producatorului
referitoare la intretinere si la incércarea bateriei.

« Avertizare! Capacitatea circuitului de atenuare a zgomotului in functie de nivel al acestor antifoane poate depasi nivelul
sunetului extern.

Avertizare baterie consumata
Atunci cand nivelul bateriei scade si mai ramane aproximativ o ora de functionare, in casti se va auzi un semnal sonor de 3
tonuri. In aceasta situatie bateriile trebuie incarcate cat mai curand posibil. Daca bateria se epuizeaza, castile se opresc.

incarcarea bateri
Incarcati castile inainte de prima utilizare!

Din motive de siguranta, toate functiile castilor ramane dezactivate pe durata incarcarii.

Odata conectate la o sursa de curent USB, castile se incarca.

Folositi cablul de incarcare USB furnizat impreuna cu castile (B:4). Verificati daca ati conectat corect cablul de incércare la
conectorul castilor (A8) si la o sursa de curent USB (adica portul USB al unui PC sau automobil ori adaptorul USB de incarcare
al telefonului mobil).

Asigurati-va ca sursa de alimentare este de tip LPS si omologata conform directivelor locale pentru aparate electronice.
Specificatiile sursei de alimentare: lesire c.c. 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS / Sursé cu putere limitata).

T timpul incarcarii, LED-ul castilor (A11) emite lumin intermitenta verde.

Dupa ce bateria se incarca complet, LED-ul incepe s& emita lumina continud verde.

Dupa incarcarea completa a castilor, decuplati cablul de incércare.

O incarcare completd necesitd aproximativ 3 ore.

Timpul de functionare al bateriei este aproximativ 50 ore cu o conexiune Bluetooth® activa (A2DP si/sau HFP, HSP).

Timpul de repaus este 100 de ore fara nici o conexiune Bluetooth® activa.

Important!

+ Nu lasati niciodata castile nesupravegheate in timpul incarcarii.

*Nu U|I|IZa',I céastile cat tlmp bateria se incarca.

« Folositi numai surse de care respecta i pro

« Nu incarcati bateria decat la temperatura camerei (10-25 "C)

+ Acest produs are o baterie Li-ion incorporata care nu poate fi inlocuita decat de personalul unui service autorizat.

+ Nu incercati s& deschideti compartimentul bateriilor in niciun fel, nu dezasamblati, nu striviti si nu expuneti bateria la
temperatura extrema sau foc.

« Temperaturile de functionare ale functiilor electrice : intre -20 °C si +55 °C.

+ Dacé respectati aceste instructiuni, este improbabil ca produsul sa prezinte vreun pericol in sensul EN 60950-1.

Piese (fig. A)

A1: Banda pentru cap din material termoplastic

A2: Piesa de montare pe casca de p a, din material
A3: Captuseala din spuma, se poate II'||OCUI

A4: Pernite de urechi umplute cu spuma, se pot inlocui

AS5: Pernita de cap umplutd cu spumé, se poate inlocui

AB: Capac pentru montura microfonului

AT: Microfoane dependente de nivel (numai la Xstream LD)

A8: Conector de incércare




/A9: Soclu pentru accesoriul microfon cu brat

A10: Microfon

A11: LED

A12: Volum MAI MIC si melodia anterioara

A13: Volum MAI MARE si melodia urmatoare

A14: Buton de Pornire/oprire

‘A15: Buton de microfoane dependente de nivel (numai la Xstream LD)

Accesorii si piese de schimb (fig. B)

B:1. Kit igiena: 99403-001

B:2. Absorbant de transpiratie: 99900-001

B:3. Protectie de vant pentru microfonul cu brat: 16999-001

B:4. Cablu de incarcare USB: 39926-001

B:7. Microfon cu brat: 16982-001

B:8. Protectie de vant pentru microfoanele dependente de nivel: 1059-001

Schimbarea kitului de igiena (fig. D)

Scoateti vechea spuma de antifonare si introduceti-o pe cea noua.

Scoateti vechea pernita de ureche.

Centrati noua pernita de ureche pe orificiu.

Apasati cu un deget de-a lungul perimetrului pernitei de ureche, pana se fixeaza pe toata circumferinta.
Trageti pernita de cap veche si montati-o pe cea noua.
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Omologéri si date tehnice(E)

E:1) Banda pentru cap

E:2) Fixare pe casca de protectie/boneta
E:3) Testat si certificat conform (standarde)
E:4) Greutate

E:5) Atenuare medie

E:6) Abatere standard

E:7) Valoare de protectie teoretica

E:8) Testat de catre (organism notificat)
E:9) Forta benzii pentru cap

E:10) Marimi: S, M si L

C inatii cu casti de p i

Aceste antifoane trebuie montate pe si utilizate doar cu castile de protectie industriale prezentate in tabelul G.

G:1) Producator

G:2) Model

G:3) Adaptor

G:4) Avertizare! Aceste dispozitive de protectie a auzului montate pe casti sunt adecvate pentru persoane cu circumferinta a
capului medie spre mare (56-64 cm) si cu inaltime medie spre mare de la crestet pana la centrul canalului urechii. O inaltime
mai micé poate duce la fixare incorecta si poate deteriora proprietatile de atenuare a zgomotelor.

Antifoanele conforme cu EN 352-3 sunt de marime medie, medie sau mare. Antifoanele de marime medie sunt potrivite pentru
majoritatea purttorilor. Antifoanele mici sau mari sunt proiectate pentru purtatorii carora nu li se potrivesc cele de marime medie.

Prin prezenta, Hellberg Safety AB declara ca antifoanele ,Xstream” respecta reglementarea PPE UE 2016/425 si directiva RED
2014/53/UE. Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este disponibil la urméatoarea adresa: www.hellbergsafety.com/doc

Pentru trasabilitate, consultati numarul de serie de pe eticheta amplasata pe partea de jos a piesei de ureche.
Acest produs intra sub incidenta Directivei privind deseurile electrice si electronice (WEEE) 2012/19/UE.

Nu aruncati produsul la gunoiul menajer nesortat. Bateriile trebuie ca deseu in cu ile
nationale. Folositi sistemul local de reciclare a produselor electronice.




IHCTpyKLUisi KopucTyBaya

HABYLUHWUKW 3 ®YHKLIEID 3AXVICTY nPOTVI wymy
MpoTuymosi Ta Biy NOTOKOBY My3UKy 3a lonoMoroio Bluetooth®. HasywuHmki
3ifCHIO0TL 6E3APOTOBUIA 3B'A30K Ta noTchBy nepefayy My3ukv Yepes npucTpoi, cymicHi 3 Bluetooth® i A2DP.

MONEPEMKEHHA!

TpOTULLYMOBI HABYLIHUKY NPU3HAYEHO /NS 3aXUCTY KOPUCTYBAYa Bil HEGE3NEUHX PIBHIB LLYMY 3@ YMOBI BUKOPUCTAHHS!
BiANOBIAHO A0 L€l IHCTPYKLT 3 i, He cst yboro He 3a npl

Ayxe Baxnueo AoTp! A BUMOT LIUX il iih 3 ekcl HeBuKoHaHHSA LMX BUMOT MOXE NPU3BECTU 40 pISKOFO

3MEHLLEHHS LLIYMO3HIXKYIOHOTO edhekTy il CTaTU NPUUYMHOK Cepiio3HOT TPaBMM.

YBaxHo npounTanTe i 3 ekcnnyaTau

« [ins: 3a6e3neueHHsi NOBHOTO 3aXUCTY CIIyXY, BUKOPUCTOBYVTE HABYLHUKIA NPOTSITOM YCLOrO Yacy nepebyBaHHs B LyMHOMY
cepeposuLLi! MoBHMIA 3axMCT 3aBe3neveHo NMLe 3a YMOBM BUKOPUCTAHHA HaBYLUHMKIB NPOTANOM yCbOTO Yacy.

* UyTHICTb Nonepe/pkyBansHMX CATHanis Ha KOHKPETHOMY POBOHOMY MicLi Moxe ByTu ocnabneHo Yepes HaaMIpHUIA 3axucT

3 npoT! M BacT! BiIHOCHO LLYMY HaBKOMMWHBOTO CEpeoBMLLa.

* BUkopuCTOBYIO4M NPOTULLYMOBI 3 chyHKuUi p aypio, He 3abyBaliTe perynoBaTit ry4HicTb nig vac
poBOoTH B LWYMHOMY CepeaoBuLi Ans Toro, Wo6 MoxHa Byno noyyTn Gyab-aki nonepeyBanbHi CUrHanu Towo.

* Y fesikux niofiei HaMIPHUIA TUCK 3BYKY BIfl HABYLLIHUKIB MOXeE CMIPUYMHUTIA BTPATY CIIyXY.

* Lli npoTuLyMOBI HaByLLIHMKI OGMEXYIOTb PiBEHb 3BYKOBMX CUTHanIB, LLO HAaAXOANTh i3 ry4HOMOBL|B HaBYLUHWKIB, 10
MakcumanbHoi Benuumntm 82 AB(A) Ha BYyXoO.

+ He BukopucToByiiTe Lieit BUpi6 y noTeHLUiliHo BUBYyxoHeGeaneuHiit atmocdepi.

* MeBHi XiMi4YHi PEYOBUHM MOXYTb HEraTMBHO NO3HAYNTUCH Ha BUPOGI. [leTanbHilly iHcbopmallito cnia 3anuTyBaTi y BUpoGHUMKa.

« CriakyiiTe 3a TUM, W06 nNpoTULIyMOBI perynspHo Ha npayesaaTHicTb.

* MpOTHILYMOBI BNACTUBOCTI HABYLUHUKIB MOXYTb ICTOTHO MOTIPLIMTICS, SIKILO iX BUKOPUCTOBYBATM, HANPUKNa, 3 TOBCTAMM
OKynApiB, mackamu/ni) TOWO.

+ 3acTocyBaHHS FifiEHIYHOrO 3aXMUCTy BiA MOTY NOBEPX KiNbLIEBUX YLLI| Y€ Npo’ i BNacTuBoCTi

+ HaywwHukN, 0co6n1Bo ambyLuypu, MOXYTb i3 HaCOM 3HOLLYBATUC, TOX iX CMif PerynsipHO NepeBipsATH Ha HasBHICTL
PO3TPICKYBaHHA Ta HeLWiNbHOCT.

+ HeraiiHo 8iAMOBTMCA BiA KOPUCTYBAHHS BUPOGOM, AKWO BiH MAE ByAb-siki O3HaKV POSTPICKYBAHHS 36O NOLIKOMKEHHS.

« TirieHiYHMA KOMNNEKT Criiay MIHTY, AaBivi Ha pik. M eCsl, WO B BUBPANY HANeXHWiA TirieHiYHNiA KOMANeKT
ANA 3aXNCTY BALUMX OPraHiB Cryxy.

+ O4UCTITb BUPIG M'SKUM MUNBHIM PO34MHOM. MepekoHaiiTecs, Lo BUKOPUCTOBYBaHUIA MUIAHWI 3acif He ApaTye wkipy. He
3aHypioiiTe BUPIG y BOAY.

« MpoTyILYMOBI HaBYLWIHUKK CRify 36EpiraTiM B CyXOMy YNCTOMY CEPEAOBMLL, 3aXMILEHOMY BIf} IPSIMOTO COHSIHOTO MPOMIHHS,
Hanpuknaa, B OpuriHanbHii ynakosLli.

+ MonepepxeHHs! EhekTUBHICTL 3aXMCTy MOXe noripLKTUC, AKLLO 6arapeto 3 i nepioa

0 npo [ 50 roauH.

Migroxka Ta perynioBaHHA
Mpy6epiTh BCe BOMOCCA BiA ByX i HAiHbTE HABYLIHUKM Ha BYLLIHI PAKOBMHY TaK, LLIOG BOHM NPUNAraN 3pYUHO | KOMGOPTHO.
MepekoHaiiTecs, Wo amByLypu NOBHICTIO Tb ByXa it p PHUI TMCK MO BCil1 MIOLLi NPUNSITaHHs.

Haronos's (man. C1)
Biaperynioiite po3amip Haronos's Tak, L6 BOHO Nerko nexarno Ha MakiBLji rofnoBsu.

KpinneHHs ans kackw/wonoma (man. C2)

BCTaHOBITb KPiNNeHHs HABYLUHWKIB ANA KACKW B Na3 Ha kacui Ta HaTUCHITL Tak, Wo6 BOHO 3aMKHYNOCA Ha CBOEMY MicLi.
MoMICTiTh HaBYLIHUKN Ha BYLUHI PaKOBUHK 1 NPUTUCHITB iX A0 rONOBK, NOKKM HE NOYYETe KNauaHHs.

BigperynioiiTe HaByLIHMKW 1 Kacky TaK, LWo6 BOHM 3pYHHO CUAINK Ha ronosi.

IHCTPYKLISA KOPUCTYBAYA 3 BUKOPUCTAHHSA ®YHKLIi BLUETOOTH®

3apsnits nepen nepLumMm [MBiThes poapin «3apsaKaHHs B NOCIBHYKY KOpUCTyBaYa.
BanexHo Big mogeni Ta nporpamu, Aeski yHKUIT Ha TenedoHi MoXyTb He NiaTpUMyBaTUCs abo KepyBaHHA HUMU MOXe
3nifiCHIOBATUCS Ha TenedoHi.

Mpu iB HeOBXiHO ™ i 3B'A30K (CNONYyYeHHs) ANs 3B'A3KY MiX
npucTposmu. [Ins KoXHoI napu cl BC TiNbku oAUH pa3. HaeylHuku 36epiraloTb y nam'sTi A0
8 pisHnx npunagis.

CMONYYEHHA: HatucHiTb i yTpumyiiTe kHonky YBiMk./BumK. (A14) npoTsirom 6 cekyHA, Mok CBITNOAIOAHMI iHAMKaTOp He
noute 6numatn YEPBOHUM/CUHIM.
YBimkHiTh Bluetooth® Ha Tenedoni (abo iHwomy npuctpoi) Ta BuGepiTs y cnncky «Hellberg Xstreamy. (Ous. iHCTpyKujto 3
ekcnnyartauii o Baworo TenedoHy). Akwo TenecoH notpebye PIN-koa, BBeAiTb HoTUpy Hyni (0000).
Mo 3aBepLUEHHi CroNyYeHHs NyHae 3BYKOBUIA 2-TOHarbHWI curHan. CBITNoaioaHWIA iHAMKaTOp HaByLWHUKIB Gnumae GnakuTHM
KONMLOPOM. SIKILIO CTIONYHEHHS! HE BAAMNOCS, BUMKHITh HABYLIHIKM 7 NOYHITL 3HOBY 3 NYHKTY 1.
aBTOMaTU4HO bCA 3 (POHOM MiA Yac HACTYMHOTO YBIMKHEHHS HaBYLUHVIKIB.
. HaTucHiTb i yTpumyiite kHonky On/Off (Yeimk./Bumk.) (A14). 3BykoBUit CUrHan NiATBEPAXYE, LLIO HABYLLIHUKA

a ceiTnogioAHwiA i 6rmmae 6NakUTHUM KONbOPOM.
BuMKHeHHA: HaTUCHITb i yTpumyiiTe kHonky On/Off (YBimk./BumK.) npoTsirom 4 cekyHz. 3ByKOBUiA CUrHaN NiATBEPIXKYE, WO
HaBYLIHVKIA BUMKHEHO




My3UKHM Big
YBIMKHiTb HaBYLLHWKW (AWB. NONepeaHi NyHKTH).
YBIMKHITb My3u4HUI1 Nneep Ha TenecoHi (abo iHwomy npucTpoi).
BinTBOPITL / 3yNMHITL NPOrpaBaHHs My3uku, KOPOTKOYACHO HaTuckatoum kHonky On/Off (Ysimk./Bumk.).
Hanawtyiite ry4HicTb, HaTucKatoum kHornku ryqHocti UP/DOWN (BIOPY/BHU3) (A12, A13).
[ins nepexofy 10 HACTYNHOTO 3aNMCy HATUCHITL Ta YTPUMYIATE KHOMKY 36inbLueHHs ryyHocTi Volume UP npotsrom 2 cekyHa.
[ins BiATBOPEHHS! NiCHi 3 NOYaTKy HATUCHITH Ta YTPUMYIATE KHOMKY 3MeHLIeHHs ryqHocTi Volume DOWN npoTsirom 2 cekyHa.
[ins nepexofly 10 NONepeaHLOro 3anncy HaTUCHITL Ta YTPUMYIATE KHOMKY 3MeHLLIeHHs rydHocTi Volume DOWN npotsarom 4
cekyHa.

NoohrwN=3

Ha BUKNUK / 1 Bi, BUKIUKY
BinbLwicTb TenedoHiB NocMnaloTk CBili BNACHWi cUrHan BUKNUKY Ha HaByLUHMKW. SKLLO Hi, TO 7 Pi3HNX TOHaNbHUX curHanis
YKa3yloTb Ha BXiAHWIA BUKIVK.
1. [ins BiANOBIfAi Ha BUKMWK KOPOTKOYACHO HATUCHITL kHonky On/Off (YBiMKk./BUMK.). 4 BUCXiAHI TOHANbHI curHanu
NIATBEPPKYIOTH NIAKIIOEHHS! BIAKTTAKY.
2. [InA 3aBepLUEHHS BUKNMKY KOPOTKOYACHO HATUCHITL kHonky On/Off (YeimMK./BUMK.). 4 HU3XiAHI TOHANbHI curHanu
NIATBEPPKYIOTH BIAKIIOHEHHS! BUAKINKY.
3. [InA BiAXWUNEHHS BUKNUKY HATUCHITL Ta yTpumy#Te KHomnky On/Off (Yeimk./Bumk.) npoTarom 2 cekyHa. 2 TOHanbHi curHanu ue
niATBEPASTS.
HasywHnkn matoTs B6ynosaHuii MikpooH ans TenecdoHHoro 38'asky (A10). [Ins NiaBMLLEHHS YiTKOCTI MOBNEHHS 3a YMOBM
LWyMy BUKOPUCTOBYITE NOMiNHMI MikpodhoH (B5), AOCTYNHWIA sik akcecyap.

FonocoBuit HaGip Homepa 3 iB yepes nial
[uB. IHCTPYKLUilO KOPUCTyBaya NS BaLIOro TenedoHy, AKLIO BiH mmpmmye ronocoswuii Haip.
1. HaTucHiTb Ta yTpumyiite kHonky On/Off (YBiMK./BUMK.) npoTsirom 3 cekyH/, NOTiM BiAnycTUTh. 3ByKOBMIA CUrHAN NiATBEPIKYE,
WO (YHKLtO BBIMKHEHO.
2 BMMOETS CBOIO KOMaHAY ronocosoro Habopy.

sKi yHKUiIO Habopy Homepa, cuzHan i nid yac
8UMOBNSIHHS KOMaHOU 20710C08020 HaGOPy.

PerynioBaHHs ry4HoCTi nig Yac Tened)oHHOT po3MoBM
1. [ins 36inbLlWEHHN rYYHOCTI HATUCHITL KHONKY 36inbLueHHs ryqHocTi Volume UP (A13)
2. [INs 3MEHLLEHHS ry4HOCTI HAaTUCHITb KHOMKY 3MeHLIEHHs rydHocTi Volume DOWN (A12)

Brpara 38’A3ky Bluetooth®

Akuio Yepes nepesuLLeHHs Aiana3oHy Aii (noHaa 10 meTpis) 38'a30k Bluetooth® BTpaveHo, B HaByLIHKKax nyHaTUMe 3
TOHanNbHUX CUrHanu. [N BiAHOBNEHHS 3B'A3Ky B MexXax Aiana3oHy il HeoBXiAHO OAWH pa3 HaTUCHYTU kHonky On/Off (YBimk./
BumK.). FAKLLIO NPOTAroM 15 XBUNWUH He BCTAHOBMEHO KOJHOTO 3B'A3KY, HABYLLIHWKM aBTOMaTUYHO BUMMKAKOTLCA. HaTUCHITL Ta
yTpumyiiTe kHonky On/Off (YBiMK./BUMK.) NpoTArom 3 cekyHA, o6 3HOBY YBIMKHYTU HaBYLIHUKW.

®yHKLLis ynpaBniHHA 3ByKOM «AKTUBHE NPOCIYXOBYBaHHS» (AOCTYNHa Ha Moaensix Xstream LD 48100-001 i 48101-001)
Ao Baly moaens obnaaHaHo MiKpodOHOM i3 yHKLUilO ynpaeniHHA 3Bykom (A7), AOTPUMYITECH IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTalii,
HaBeAeHoI HUXYe.

HatucHits i yTpumyiite kHonky LD (A15) ans yBiMKHEHHs! DyHKLLT akTUBHOrO NPOCYX0OBYBaHHS. 3BYKOBWIA CUrHan NiATBEPIXYE,
WO (DYHKL|itO BBIMKHEHO.

5 piBHIB peryntoBaHHsA ryqHoCTi. BiaperynioiTe ryyHicTb HaTUckaHHAM kHonku LD (A15), noku He otTpumaeTe noTpiGHuii piseHb
ry4HocTi. Ha piBHi 5 3ByKOBWI1 cUrHan BKasye Ha Te, Lo [JOCATHYTO MakCUMasbHOro piBHs. LLle pas HaTUCHITL kHonky LD, wo6
MOBEPHYTUCA A0 PIBHA ry4HOCTI 1.

HatucHiTb i yTpumyiite kHonky LD (A15) Anst BUMKHEHHS thyHKLIii aKTMBHOTO NPOCIYXOBYBaHHS.

HaByLHMKN NamM’sTaloTh OCTaHHI BCTAHOBNEHMIA piBeHb ry4HOCT Mifl Yac HaCTYNHOrO BBIMKHEHHS yHKUIT akTUBHOrO
NPOCIYXOBYBAHHS.
-n i

LyMy B 3anexHOCTi Bia ioro pisHs. KopucTysay nosuHeH

Y
nepeBsipuTU icTb po6oTu nepen AKulo BUsiBNeHo 6yab-siky HeCNpPaBHICTb abo NOLLKOMKEHHS,
KopucTyBay noavmeu :ﬂaepHmi:ﬂ Ao nopaa. ampoGvaB L1010 TeXHi4HOro 06CnyroByBaHHs Ta 3apampkeHHa 6aTapei.

* Nc inHmiA curkan Bi1 PiBHS CUCTEMYU NPOTULLYMOBIX HABYLIHIKIB MOXE NEpPEBULLYBATY PiBEHb

30BHILLHBOTO 3BYKY.

MonepemkeHHn NPo HU3bKKI 3apsaa 6aTapei

Konu 3apsin 6atapei bCs1 71 bCs1 NpuG: 0fiHa roMHa POGOYOTo Yacy, B HaBYLIHUKAX
nyHaTume 3 TOHanbHUX 3BYKOBUX curHanw. Lie osHauae, wo 6aTtapeto cnia 3apsanTi skomora wenawe. HaeywHuku

BUMKHYTBCS, KOrM Gatapes po3psiKeHa.

3apapkeHHs 6aTapei
Oir nepeo nepwum

3 mipkyBaHb 6e3neku BCi yHKLUiT HaBYLLHUKIB @aBTOMATUYHO BUMUKAIOTBCA N Yac 3apsaki.

HasyiuHukn UMyTLCA nicns ni N0 pxepena USB.

BukopucTosyiiTe 3apsaHuii kabenb USB, wo pasom 3 (B:4). Mepesip

niaKNIoYeHHs 3apsaHoro kabenio Ao 3apsaHOro po3'eMy HaBylwHUKIB (A8) Ta Axepena >KMEI’|EHH91 UsB (roﬁm po nopty USB Ha

MK a6o B aBTOMOGinNi, a60 Ao 3apsigHoro anantepa USB mobinbHoro TenedoHy).

MepekoHalTecs, WO MKepeno XuBneHHs sinnosinae Tuny LPS Ta 3aTBepkeHo BiAMoBIAHO 10 BUMOr MICLIEBUX AVPEKTUB OO0

BUKOPVCTAHHS! €NEKTPOHHIX NPUCTPOIB.

MapameTpu enekTpoXMBEHHN: BuxigHe enekTpoxvBneHHs — NocTiiHuiA cTpym 5 B 1000 MA (Limited Power Source - LPS)

(Mxepeno obmexeHoi notyxHocti — [JOM).

Min yac 3apspKeHHs CBITNOAIOAHMIA iHAMKaTOP HaBywHWKIB (A11) BnumaTMe 3eneHnM KonboPoM.

Konu 6aTapeio NoBHICTIO 3apsikeHO, CBITNOAIOAHWI iHAWKATOP 3MiHIOE CBOE CBITNO Ha 6e3nepepBHUit 3eNeHni.

Micns NOBHOTO 3apA/KEHHs HaBYLLIHMKIB Bin'eAHaNTe 3apsaHUiA kabenb.

MosHa 3apsiaka TpuBae Gnn3bko 3 roauH.

TpusanicTe po6oTu 6atapei cTaHoBUTL NpUBNM3HO 50 roauH, skwio dyHkuio Bluetooth® ysimkHeHo (A2DP Ta/abo HFP, HSP).

TpuBanicTb po6oTu B pexumi odikyBaHHs 100 roauH, sikwLo dyHKuito Bluetooth® BumkHeHo.




Baxnwusi BigomocrTi!
« Hikonu He 3anuwariiTte HaByLwHUKK 63 Harnsay nia Yac 3apsmKeHHs.
* He kopucTyiiTecsi HaByLLHUKaMW Nif Yac 3apspkeHHs 6aTapei.
. vaopmcmsyme JNWe JXepeno KUBNeHHS, um 3a3Ha4eHo BUPOGHIKOM.
nuwe npn it Temneparypi (10-25 °C).
* Lein Emplﬁ MICTUTb BBY0BaHNIA NITIR-IOHHWI aKyMynATOP, 3aMiHy SIKOro MoXe 37iik T TinbKn i nepcoHan.
+ He HamaraiiTecs )OAHUM YMHOM BiAKPUTK Gatapeiiuii Bifcik, He po3GupaiiTe, He po3aaBnioiiTe it He nigaaeaiiTe Gatapeto
eKkcTpemManbHoMy Harpisy aGo BOrHIO.
«+ [liana3oH po6oumx Temnepatyp Ans enekTpoHHNX yHKLii: Bia -20 °C ao +55 °C.
+ 3a yMOBM [JOTPUMAHHS LWX IHCTPYKLIii NPOAYKT HE NOBUHEH NpeacTaBnaTyh )oaHoi Hebeaneku BianosigHo o EN 60950-1.

KomnowneHTu (man. A)

A1. Haronog'si 3 Tepmonnactuka

A2. KpinneHHs Ans kacku/wonoma 3 TepMonnactuka

A3. 3MiHHUI NIHHUIA BKNaAULL

A4, BMiHHI MiHHI aMBywwypy

A5. 3MiHHU NIHHWA NiArONIBHUK

AB. Kpuwika Ans KpinneHHs mikpocoHa

A7. MikpochoHu 3 chyHKUi€0 ynpaBniHHs 3BykoM (nuLie Ha Xstream LD)

A8. 3apsiaHuit pos'em

A9. THi3n0 ANs NOYINHOTO MIKPOGOHY

A10. MikpochoH

A11. CsiTnoaiogHui inankaTop

A12. KHonka 3meHLweHHs ryyHocTi Volume DOWN i nepexia A0 nonepeaHLoro 3anucy
‘A13. KHonka 36inbLueHHs ry4Hocti Volume UP i nepexia Ao HacTynHoro sanucy
A14. Knonka On/Off (Ysimk./Bumk.)

A15. KHonka kepyBaHHs (hyHKLEl0 ynpaBniHHsA 3BykoM (nuwe Ha Xstream LD)

Akcecyapu Ta 3anacHi 4actuum (van. B)

B:1. Tirieniunmii komnnekt: 99403-001

B:2. Mornunavi noty: 99900-001

B:3. MouinHuit MikpochoH i3 siTposaxucTom: 16999-001

B:4. 3apsighuit kabenb USB: 39926-001

B:7. Mouinuunit MIKDOCbOH 16982-001

B:8. MikpochoHu 3 ¢ ynpagni 3BYKOM i3 BIT 1059-001

3amiHa riricHiuHoro komnnekty (man. D)

1. 3HiMiTb CTapuit NiHHWIA 3BYKOBUIA NOrNMHAY | BCTAHOBITL HOBWIA.

2. BuimiTb cTapuit ambyLuyp.

3. PoamicTiTe HOBMIt amByLuyp NO LEHTPY Haj OTBOPOM.

4. HatuckaliTe nanbLieM 330BHi amByLuypa, Noku BiH He BCTaHE Ha CBOE MiCLIe MO kpasiX.
5. BuiimiTb cTapuit NiAronisBHUK i BCTAHOBITL HOBUIA.

ArtecTauin Ta TexHiuHi aaHi (E)

E:1) Haronos's

E:2) KpinneHHs Ha kacuj/wonomi

E:3) BunpobyeaHo it cepTuchikoBaHo 3rigHo 3i (cTaHgaptamu)
E:4) Maca

E:5) BenuumnHa LLYyMO3HIKEHHS

E:6) CTaHpapTHe BiaXuneHHs

E:7) Jonyctma BennuuHa 3axucty

E:8) BunpobysaHo (ynoBHOBaXeHUM OpraHom)
E:9) Cuna Tucky Haronos's

E:10) Poamip: manwii, cepeHii i Benukuii

3arBepaxeHi kombGiHal @acoK

L|i HaBYLWIHMKM NPU3HAYEHO ANA BCTAHOBMNEHHS i Tinbkn Ha Kkackax, y Ta-
6nuui G.

G:1) BUpoBHMK

G:2) Moaens.

G:3) Apantep

G:4) MonepemxeHHs! 3acobu 3axucTy Cnyxy ANs KPINNEHHs Ha Kacui NpuaaTHi Ans oci6 i3 po3MipoM OKpYXXHOCTI ronosu

BiA cepeaHbLOro 1o Benukoro (56-64 cm), a Takox BiA cepeaHboi A0 BEMMKOI BUCOTY BiA BEPXY rOMOBU A0 LEHTPY BYLLHOMO
kaHany. MeHwwwii po3mip No BMCOTi MOXe NPUBECTU 0 HENPaBUMLHOT NOCAAKN NPOTULLYMOBNX HABYLUHWKIB | 3HVKEHHS TXHIX
BnacTuBoCTeN.

HasywHuku 3a crangaptom EN 352-3 BUroTOBNSIOTLCS CepisivMn , Manoro Ta poamipis.
cepii cepeaHbOro PO3MIpy MAXOAATL NEPeBaxHIN GinbLIOCTI KopUCTyBauiB. Cepn HaBYLIHVKIB Manoro aGo BENNKOro po3mipis
NPU3HAYEHO /1St KOPUCTYBAYIB, SIKM HE MIXOANTL CEPeMIHil PO3MIp.

Linm komnanist Hellberg Safety AB 3asense, wo t i i b BUMOram [JupekTuem npo
3acobu IH/:lVIEII:lyaﬂbHOI’D 3axv|cry (PPE) EU 2016/425 i J]vnpekmsvn npo papiotexHiuHe obnagHanks (RED) 2014/53/EU. MosHuit
TekeT p €C pocTynHuit Ha Be6-caitTi www.hellbergsafety.com/doc

[InA BIACTEXEHHS NOXOPKEHHS TOBapy ANB. ETUKETKY 3 CepiiiHAM HOMEPOM, PO3TALLOBAHY Ha HIWKHIA CTOPOH HaBYLUHMKA.

Lie# Bupi6 nianaaae nig aito upektusn €C npo BiAXoAM eNeKTPUYHOro Ta enekTpoHHoro obnaaHanHs (WEEE) 2012/19/EU.
He yTunisyiite Bupi6 sik HecopToBaHi koMyHanbHi Biaxoan. batapei HeobxiaHO yTUni3yBaTy BiANOBIAHO A0 AEPXKABHUX
HopMaTuBiB. BUkopnCTOBYIiTE MicLIEBY CUCTEMY YTUNi3aLlii eNeKTPOHHUX BUPOGIB.



@ Kasutussuunised

PEAKOMPLEKT JA MURASUMMUTUSEGA KUULMISKAITSE
See kuulmiskaitse véimaldab sidet ja muusika voogedastust Bluetooth®-i kaudu. Peakomplekt véimaldab juhtmeta sidet ja
muusika voogedastust Bluetooth®-i ja A2DP-ga iihilduvate seadmete kaudu.

Hoiatus!

See kuulmiskaitse kaitseb kandjat ohtlike miiratasemete eest, kui seda kantakse kasutusjuhendi kohaselt. Igasugune muu
kasutusviis pole ette nahtud ja seega lubatud. Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jérgida. Vastasel juhul vib mirasummutus
margatavalt vaheneda ja pohjustada tdsiseid vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt I4bi.

« Taieliku kaitse tagamiseks tuleb miirarikastes keskkondades alati kuulmiskaitset kanda! Téielik kaitse on tagatud vaid juhul,
kui kannate kuulmiskaitset kogu aeg.

« Hoiatussignaalide kuuldavus teatud td6kohas véib lilekaitse korral halveneda, kui kasutate kuulmiskaitset, mille
mirasummutus on miirakeskkonnaga vérreldes liiga suur.

« Kui kasutate kuulmiskaitset miirarohkes keskkonnas meelelahutuslike helifunktsioonidega, reguleerige kindlasti helitugevust,
et kuuleksite kaiki hoiatussignaale.

+ Ménel |n|mese| volb korvaklappide liiga korge helirdhutase pohjuslada kuulmiskadu.

« Sellel kt on valjuhaaldite mis piirab taset maksimaalse vaartusega 82 dB(A) kérva
juures

« Arge kasutage seda toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.

« Keemilised ained véivad sellele tootele ebasoodsat moju avaldada. Téiendavat teavet saate tootja kaest.

. Veenduge et kuulmiskaitsmete toimivust kontrollitaks regulaarselt.

« Kt i murasuu ised voivad ma vaheneda, kui seda kasutatakse naiteks koos paksude
" N iga jms.
. H\gltokke /' hiigieenilise katte kasutamine tihendusrongaste peal v6ib kt i miirast Isi

+ Kérvaklappide ja eriti polstrite seisund véib kasutamise kaigus halveneda ning neid tuleb kontrollida tihti pragude ja lekke
suhtes.

+ Kérvaldage toode kohe kasutuselt, kui méarkate sellel pragusid véi kahjustusi.

« Hiigieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt kaks korda aastas. Valige kuulmi oGige hiigieer

* Puhastage toodet norgatoimelise puhastusvahendiga. Peate olema veendunud, et puhastusvahend ei arritaks te\e nahka.
Arge kastke toodet vette.

+ Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal, naiteks originaalpakendis.

*+ Hoiatus! T66 voivad aku tii halveneda. Ku iskaif tavaparane eeldatav jarjestikuse kasutuse aeg
on 50 tundi.

Sobitamine ja reguleerimine
Liikake juuksed kérvadelt eemale ja pange kérvaklapid kérvadele, nii et need istuksid mugavalt ja tihedalt peas. Jalgige, et
korvaklapid kataksid kdrvu taielikult ja kdrvadele avalduv surve oleks iihtlane.

Peavéru (pilt C1)
Reguleerige peavéru suurust nii, et see toetuks kergelt vastu pealage.

Kiivri-/mutsikinnitus (pilt C2)

Suruge kuulmiskaitsme kiivrikinnitus kiivripilusse, nii et see lukustub paika.

Asetage kuulmiskaitsmed korvadele ja vajutage sissepoole, kuni kuulete kidpsatust.
Reguleerige kuulmiskaitsmeid ja kiivrit nii, et need istuksid mugavalt peas.

BLUETOOTH®-FUNKTSIOONIDE KASUTUSSUUNISED

Laadige i enne ist. Vt laadimist kasitl kasutusjuhendi jaotist.

Olenevalt telefonl mudelist ja rakendusest ei pruugita koiki funktsioone toetada v6i neid tuleb juhtida telefoniga.

peate looma seadmetevahelise side jaoks juhtmeta ihenduse ehk need siduma.
Sidumine tuleb iga seadmepaariga labi teha vaid iihe korra. Peakomplekti mallu saab salvestada kuni 8 erinevat seadet.

SIDUMINE. Vajutage sisse-/valjaliilitusnuppu (A14) ja hoidke seda all 6 sekundit, kuni LED hakkab punaselt/siniselt vilkuma.
Aktiveerige telefonis (v6i muus seadmes) Bluetooth® ja valige loendist suvand ,Hellberg Xstream*. (Lugege telefoni
kasutusjuhendit.) Kui telefon kiisib PIN-koodi, sisestage neli nulli (0000).

Kui sidumine on I6ppenud, kélab peakomplektis kahetooniline helisignaal. Peakomplekti LED-tuli vilgub siniselt. Sidumise
nurjurmse\ Iu\ ge peakomplekt valja ja alustage uuesti 1. punktist.

argmisel sissellilitamisel seotakse see telefoniga automaatselt.

SISSELULITAMINE Vajutage pikalt sisse-/valjaliilitusnuppu (A14). Helisignaal annab marku, et peakomplekt on sisse lllitatud,
ja LED-tuli vilgub siniselt.

VALJALULITAMINE. Vajutage ja hoidke sisse-/valjaliilitusnuppu 4 sekundit. Helisignaal annab mérku, et peakomplekt on vélja
Itlitatud.

Muusika

1. Lilitage peakomplekt sisse (vt eelmisi punkte).

2. Aktiveerige telefonis (v6i muus seadmes) muusikaméangija.

3. Esitamiseks/peatamiseks vajutage liihidalt sisse-/valjalllitusnuppu.

4. Helitugevuse reguleerimiseks vajutage helitugevuse tostmise/langetamise nuppe (A12, A13).

5. Jargmise loo juurde liikumiseks vajutage helitugevuse téstmise nuppu ja hoidke seda 2 sekundit all.

6. Loo esitamiseks algusest peale vajutage helitugevuse langetamise nuppu ja hoidke seda 2 sekundit all.
7. Eelmise loo juurde likumiseks vajutage helitugevuse langetamise nuppu ja hoidke seda 4 sekundit all.



Kone 6tmi ine, konest

Enamik telefone edaslab peakomplekti oma kunesng ali. Muul juhul annavad sissetulevast kdnest méarku seitse muutuvat tooni.
1. Kdnele vajutage lihidalt nuppu. Neli tooni annavad mérku, et kone on tihendatud.

2. Kone Iopetamiseks vajutage liihidalt sisse-/ lilitusnuppu. Neli vaibuvat tooni annavad marku, et kdne on katkestatud.

3. Konest keeldumiseks vajutage sisse-/valjaliilitusnuppu ja hoidke seda 2 sekundit all. Kinnituseks kolab kaks tooni.
Peakomplektil on telefonikdnede jaoks sisseehitatud kdnemikrofon (A10). Miirarohkes keskkonnas kdne arusaadavuse
parandamiseks kasutage lisatarvikuna pakutavat valist mikrofoni (B5).

telefoni kaudu

Vaadake telefoni kasutusjuhendist, kas telefon toetab haalvalimist.

1. Vajutage ja hoidke sisse-/valjaliilitusnuppu 3 sekundit all. Funktsiooni aktiveerimisel kostab seda kinnitav helisignaal.
2. Oelge haalvalimise kasklus.

Enamik telefone, mis toetavad héélvalimist, annavad vastava signaaliga teada, millal tuleks héélvalimise kasklus Gelda.

Helitugevuse reguleerimine kone ajal
1. Helitugevuse suurendamiseks vajutage helitugevuse téstmise nuppu (A13).
2. Helitugevuse vahendamiseks vajutage helitugevuse langetamise nuppu (A12).

Katkenud Bluetooth®-iihendus

Kui Bluetooth®-iihendus katkeb tottu kui 10 meetrit), kélab peakomplektis kolm tooni ja
tihenduse taastamiseks tuleb vajutada tiks kord slsse /va\]alulltusnuppu kui olete leviulatuses tagasi. Kui 15 mlnun jooksul ei
looda tihendust, lilitub vélja. i vajutage é i pu ja

hoidke seda 3 sekundit all.

soltuv i i i itel XStream LD 48100-001 ja 48101-001)
Kui teie mudelil on mirataset jalgivad mikrofonid (A7), jargige allolevaid kasutusjuhiseid.
Aktiivkuulamise funktsiooni sisselilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu LD (A15). Funktsiooni aktiveerimisel kostab seda kinnitav
helisignaal.
Heli saab reguleerida viiel tasemel. Helitaseme reguleerimiseks vajutage nuppu LD (A15), kuni jouate soovitud tasemeni.
Viiendale tasemele joudes annab helisignaal marku, et see on suurim vdimalik tase. Heli viimiseks tagasi esimesele tasemele
vajutage uuesti nuppu LD.
Aktiivkuulamise funktsiooni valjaliilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu LD (A15).
P jatab viimase F meelde ja kasutab seda jargmine kord, kui aktiivkuulamine sisse liilitatakse.
* Sellel kuulmiskaitsmel on miratasemest soltuv summutus. Enne kasutamist tuleb kontrollida kaitsme korrektset toimimist. Kui
tekib moonutus voi torge, tuleks lugeda tootja nd jaaku kohta.
+ Hoiatus! Kuulmiskaitsme tasemest séltuva ahela véljund voib tiletada vélist helitaset.

Tiihjeneva aku hoiatus
Kui aku tlihjenedes jaab to6aega veel umbes liks tund, kélab peakomplektis kolme tooniga helisignaal. Seejarel tuleb akut
esimesel vdimalusel laadida. Kui aku saab tiihjaks, lilitub peakomplekt valja.

Aku laadimine

Laadige enne
Ohutuse lilituvad kéik i funktsiooni imise ajaks vélja.
P i laetakse USB: i ihendatult.
Kasutage peakomplektiga kaasas olnud USB-laadimiskaablit (B:4). Veenduge et imi: on korralikult
) ja USB-toif (nt arvuti v6i auto USB-pesa voi USB: i ) tihendatud.

Veenduge, et toiteallika tiilip oleks LPS ja see oleks kohalike elektroonikaseadmete standardite alusel heaks kiidetud.
Toiteallika tehnilised andmed: valjund 5 V alalisvool, 1000 mA (piiratud toiteallikas — LPS).

Laadimise ajal vilgub peakomplekti LED-tuli (A11) roheliselt.

Kui aku saab tais, siis jaab roheline LED pdsivalt polema.

Eemaldage laadija kaabel, kui peakomplekt on taielikult laetud.

Téielikuks laadimiseks kulub umbes kolm tundi.

Aku téoaeg aktiveeritud Bluetooth®-iihenduse (A2DP ja/véi HFP, HSP) korral on umbes 50 tundi.

Ooteaeg ilma Bluetooth®-iihenduseta on 100 tundi.

Oluline!

« Arge jatke i ise ajal kunagi ja

« Arge kasutage peakomplekti aku laadimise ajal.

« Kasutage ainult tootja maaratud toiteallikat.

+ Laadige peakomplekti ainult toatemperatuuril (10-25 °C).

« Tootel on sisseehitatud liitiumioonaku, mida tohib vahetada ainult volitatud hooldustehnik.

« Arge piilidke akupesa mingil moel avada ega vétke akut lahti, &rge purustage seda ega laske sel puutuda kokku liiga kérge
temperatuuri ega tulega.

hemik: —20 °C kuni +55 °C.
+ Nende juhiste jargimisel ei pohjusta toode standardi EN 60950-1 mdistes téendoliselt mingit ohtu.

Osad (pilt A)
A1: termoplastist peavoru
A2: termoplastist kiivri-/miitsikinnitus
A3: asendatav vahtvooder
sendatavad vahuga taidetud korvapolstrid
A5: asendatav vahuga téidetud peapolster
AB: mikrofonikinnituse kate
rataseme mikrofonid (ainult mudelil XStream LD)
A8: laadimispesa
A9: valise mikrofoni pesa
A10: kénemikrofon
A11: LED-tuli




A12: helitugevuse langetamine ja eelmine pala

A13: helitugevuse tostmine ja jargmine pala

A14: sisse-/valjallilitusnupp

A15: helitaseme reguleerimise nupp (ainult mudelil Xstream LD)

Lisatarvikud ja varuosad (pilt B)

B:1. Hiigieenikomplekt: 99403-001

B:2. Higitokked: 99900-001

B:3. Véline mikrofon kiivriklaasile: 16999-001

B:4. USB-laadimiskaabel: 39926-001

B:7. Véline mikrofon: 16982-001

B:8. Mii mikrofonid Kiivril ile: 1059-001

Hiigieenikomplekti vahetamine (pilt D)
1. vana helist 1t ja paif uus.

2. Eemaldage vana korvapolster.

3. Asetage uus korvapolster keskele augu kohale.

4. Vajutage sérmega médda kdrvapolstri valisserva, kuni see taies ulatuses kinnitub.
5. vana ja paif uus.

Heakskiit ja tehnilised andmed (E)
E:1) Peavéru

E:2) Kiivrile/miitsile kinnitatav

E:3) Testimise ja sertimise aluseks olevad standardid
E:4) Kaal

E:5) Keskmine summutus

E:6) Standardhalve

E:7) Hinnanguline kaitsevaartus

E:8) Testija (teavitatud asutus)

E:9) Peavéru surve

E:10) Suurus: S, M ja L

Neid kdrvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult koos td6stuslike kaitsekiivritega, mis on loetletud tabelis G.

G:1) Tootja

G:2) Mudel

G:3) Adapter

G:4) Hoiatus! Need kiivri kiilge kinnit kt iskaif sobivad ini kelle pea (imbermdat on keskmine v&i suur
(56—64 cm) ja kelle puhul on vahemaa pealaest kut i keskkohta ine voi suur. Vaik vahemaa korral ei pruugi
kaitsmed korralikult pahe istuda ja see v6ib vahendada summutusomadusi.

Standardile EN 352-3 vastavate kdrvaklappide suurusvahemik on keskmine, vaike voi suur. Keskmwse suurusega korvaklapid
sobivad enamikule kandjatele. Vaikesed voi suured korvaklapid on moeldud j kellele uurusega klapid ei
sobi.

Hellberg Safety AB kinnitab, et kuulmiskaitse XStream vastab isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 ja raadioseadmete
direktiivi 2014/53/EL nouetele. ELi vastavusdeklaratsioon on taies mahus saadaval jargmisel aadressil: www.hellbergsafety.
com/doc.

Jalgitavusteabe vaatamiseks kasutage kdrvakatte alumisel kiiljel asuvat seerianumbri etiketti.
Selle toote suhtes kehtib elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiiv 2012/19/EL.

Arge visake seda toodet sommata olmej atmete sekka. Akud tuleb kérvaldada kasutuselt riiklikke eeskirju jargides. Kasutage
ikku elektroonil iisteemi




@ LietoSanas instrukcija

AUSTINAS UN TROKSNI SAMAZINOSS DZIRDES AIZSARGLIDZEKLIS
Sis dzirdes aizsarglidzeklis nodrosina sazinu un mazikas straumésanu, izmantojot Bluetooth®. Austinas nodrosina bezvadu
sazinu un mazikas straumésanu, izmantojot ierices, kas saderigas ar Bluetooth® un A2DP.

Uzmanibu!
Sis dzirdes aizsarglidzeklis ir paredzéts lietotaja aizsardzibai pret bistamu trok$na limeni, ja to izmanto atbilsto$i $aja lietosanas
instrukcija izklastitajiem noradijumiem. Jebkurs cits izmanto$anas veids tiek uzskatits par neparedzétu un tapéc nav atlauts.

Ir svarigi ievérot lietosanas noradijumus. Pretgja gadijuma var bitiski samazinaties trokSna slapéSanas spéja, kas var izraisit
smagu traumu.

Uzmanigi izlasiet $is lieto$anas instrukcijas!

« Vietas ar augstu troksna limeni vienmér ir jalieto dzirdes aizsarglidzeklis, lai nodrosinatu pilnvértigu aizsardzibu! Tikai 100 %
nepartraukta valka$ana nodrosina pilnigu aizsardzibu.

+ Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsarglidzekli ar parak spécigu
trok$na slapésanas spéju sahdzma}uma ar vides troksni.
+ Izmantojot dzirdes ar mazikas noSanas iespéju, neaizmirstiet noregulét skalumu, kad stradajat vieta ar
augstu trok3na limeni, lai jis dzirdétu visus bridinajuma signalus.

+ Daziem cilvékiem parmerigs austinu raditais skanas spiediens var izraisit dzirdes zudumu.

« ST dzirdes aizsarglidzekla skalrunu audiosignala limenis pie lietotaja auss neparsniedz 82 dB(A).

+ Neizmantojiet $o izstradajumu spradzienbistama vidé.

« Dazadu kimisku vielu iedarbiba var nelabvéligi ietekmét $o izstradajumu. Papildinformaciju ladziet razotajam.

« Parliecinieties, ka dzirdes aizsarglidzek|u piemérotiba lietosanai tiek regulari parbaudita.

« Dzirdes aizsarglidzekla trok$na slapésanas spéja var butiski samazinaties, ja to izmanto, pieméram, kopa ar brillém ar biezu
ietvaru, sléposanas maskam/balaklavam utt.

« Svisanas/higiénisko aizsargu uzlik$ana uz blivgredzeniem var samazinat dzirdes aizsarglidzekla trok$na slapésanas
efektivif

« Austinas un jo Tpasi to polsteréjums ar laiku var nolietoties, un tadél ir periodiski japarbauda, vai austinas un polster&jums nav
saplaisajusi vai zaudéjusi savu slapésanas veiktspéju.

« Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi, nekavéjoties izmetiet to.

+ Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada. Parliecinieties, vai savam dzirdes aizsarglidzeklim esat izvélgjusies
pareizu higiénas komplektu.

« Tiriet produktu ar vieglu ziepju Skidumu. Parliecinieties, ka lietojamais tiriSanas Idzeklis nekairina adu. Neiegremdéjiet
izstradajumu Gdeni.

. Dzlrdes alzsarglldzeklls jaglaba sausa, tira vieta, kas pasargata no tieSiem saules stariem, pieméram, originala iepakojuma.

. L var inaties, baterijai izladgjoties. Tipiskais p: dzirdes aizsarglidzekla nepartrauktas
lietoSanas laiks ir 50 stundas.

UzlikSana un noreguléSana
Aizlieciet matus aiz ausim un uzlieciet austinas ta, lai tas cieSu un érti piegultu. Parliecinieties, ka austinas pilniba parklaj ausis
un ka spiediens ap ausim ir vienmérigs.

Galvas stipa (att. C1)
Noreguléjiet galvas stipas izméru ta, lai ta viegli piegultu galvas virsai.

Stiprinajums pie kiveres/cepures (att. C2)

lespiediet dzirdes alzsargl\dzekla kiveres stlprlnajumu kiveres sprauga, Iidz tas nofikséjas paredzétaja pozicija.
Uzlieciet dzirdes uz ausim un iediet to uz iek3pusi, Iz atskan klik3kis.

Noregulgjiet dzirdes aizsarglidzekli un kiveri, lai tie érti piegultu.

BLUETOOTH® FUNKCIJU LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Uzladgjiet austinas pirms pirmas izmanto$anas reizes! Skatiet lietotaja rokasgramatas sadalu par uzladi.

Atkariba no talruna modela un lietotnes, dazas funkcijas var nebit iesp&jamas vai bt pieejamas tikai no talruna.
Izmantojot austinas pirmo reizi, ir jaizveido bezvadu saite, “savienojot ierices part”, lai nodrosinatu sazinu starp tam.
Savieno$ana par ir javeic tikai vienreiz katram ieriéu parim. Austinas sava atmina var saglabat lidz 8 dazadam iericém.

SAVIENOSANA PARI: Nospiediet un turiet nospiestu iesl./izsl. pogu (A14) 6 sekundes, lidz LED gaismas diode mirgo
SARKANA/ZILA krasa.

Sava talrunT (vai cita iericé) aktiviz&jiet Bluetooth® un saraksta atlasiet “Hellberg Xstream”. (Skatiet jusu talruna lietosanas
instrukcijas). Ja talrunis pieprasa PIN kodu, ievadiet etras nulles (0000).

Kad savieno$ana parT ir pabeigta, austinas atskan 2 tonu skanas signals. Austinu gaismas diode mirgo zila krasa. Ja
savieno$ana pari neizdodas, izslédziet austinas un saciet vélreiz no 1. darbibas.

Nakamreiz, ieslédzot austinas, para savienojums tiek izveidots automatiski.

IESLEGT: Nospiediet un turiet nospiestu iesl./izsl. pogu (A14). Skanas signals apstiprina, ka austinas ir ieslégtas, un gaismas
diode mirgo zila krasa.

1ZSLEGT: Nospiediet un turiet nospiestu iesl./izsl. pogu 4 sekundes. Skanas signals apstiprina, ka austinas ir izslégtas.

Muzikas straumésana no Bluetooth® ierices

leslédziet austinas (sk. ieprieks s darbibas).

leslédziet mizikas atskanotaju talruni (vai cita iericé).

Lai atskanotu/pauzétu, Tsi nospiediet iesl./izsl. pogu.

Noregulgjiet skalumu, spiezot skaluma palielina$anas/samazinasanas pogu UZ AUGSU/UZ LEJU (A12, A13).
Lai parslégtos uz nakamo ierakstu, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu skaluma palielina$anas pogu.

Lai alskanolu dzwesmu no sakuma nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu skaluma samazinasanas pogu.
Lai uz i jo ierakstu, un 4 sekundes turiet nospiestu skaluma samazinasanas pogu.

N A ON =




Atbildét uz zvanu /beigt zvanu / noraidit zvanu

Lielaka dala talrunu nosdta savu signalu uz austinam. Ja tas nenotiek, 7 daZadi toni zino par ienako$u zvanu.

1. Lai atbild&tu uz zvanu, Tsi nospiediet iesl./izsl. pogu. 4 pieaugo$a skaluma toni apstiprina, ka zvans ir savienots.

2. Lai beigtu zvanu, Tsi nospiediet iesl./izsl. pogu. 4 toni, kuru skalums samazinas, apstiprina, ka zvans ir pabeigts.

3. Lai atteiktu zvanu, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu iesl./izsl. pogu. To apstiprina 2 toni.

Austinas ir ieblvéts runas mikrofons, lai sazinatos pa talruni (A10). Lai uzlabotu teikta dzirdamibu, kad apkart valda troksnis,
izmantojiet izlices mikrofonu (B5), kas ir pieejams ka aksesuars.

Balss zvans no austinam, izmantojot savienoto talruni

Skatiet talruna lieto$anas instrukcijas, lai uzzinatu, vai tas atbalsta balss zvanu.

1. Nospiediet un turiet nospiestu iesl./izsl. pogu 3 sekundes. Audio signals apstiprina, ka funkcija ir aktivizéta.

2. Pasakiet vélamo balss zvana komandu.

Vairums talrunu, kas atbalsta numura sastadisanu ar balss vadibas palidzibu, péc balss zvana komandas nosdta apstiprinajuma
signalu.

Skaluma regulé$ana zvana laika
1. Palieliniet skalumu, nospieZot skaluma palielinasanas pogu (A13)
2. Samaziniet skalumu, nospieZot skaluma samazinasanas pogu (A12)

Partraukts Bluetooth® savienojums

Ja Bluetooth® savienojums ir partraukts darbibas radiusa parsnieganas dé| (vairak par 10 metriem), austinas atskan 3 tonu
signals un péc atgrieSanas darbibas radiusa ir vienreiz janospiez iesl./izsl. poga, lai atjaunotu savienojumu. Ja 15 minasu Ialka
savienojums netiek izveidots, austinas automatiski izsleédzas. Lai étu austinas, un 3 sekundes turiet nospiestu
iesl./izsl. pogu.

No limena atkariga “aktivas klausi$anas” funkcija (pieejama Xstream LD 48100-001 un 48101-001)

Ja jiisu modelf ir no skalas limena atkarigi mikrofoni (A7), izpildiet talak sniegtos ekspluatacijas noradijumus.

Nospiediet un turiet nospiestu LD pogu (A15), lai ieslégtu aktivo klausi$anas funkciju. Audio signals apstiprina, ka funkcija ir

aktivizéta.

Skanu var regulét 5 lTmenos. Noregulgjiet skalumu, nospnezat LD pogu (A15), lidz sasniedzat ve\amo skaluma limeni.

Sasniedzot 5. limeni, audio signals norada, ka ir skalums. Vélreiz i LD pogu LD, lai atgrieztos

1. skaluma liment.

Nospiediet un turiet nospiestu LD pogu (A15), lai izslégtu aktivo klausisanas funkciju.

Nakamaja reizé, kad ieslédzat aktivo klausi$anas funkciju, austinas atceras pédéjo ska\uma |estat||umu

« 8im dzirdes aizsarglidzeklim ir no limena atkariga skanas sla Pirms i. a vai ierice
darbojas pareizi. Ja ir konstatéti trauc&jumi vai klimes, lietotajam ir jarikojas saskana ar raZotaja ieteikumiem par apkopi un
akumulatora uzladi.

. L bu! 8T dzirdes ai I la no limena atkarigas slapésanas kédes izejas skalums var parsniegt aréjo skanas limeni.

Zema akumulatora limena bridinajums
Kad akumulatora jauda samazinas un ir atlikusi aptuveni viena stunda no maksimalas darbibas laika, austinas atskan 3 tonu
signals. Saja gadijuma akumulators ir péc iesp&jas atrak jauzlade. Pec izladé3anas austinas izslé

Akumulatora uzlade

Uzladéjiet austinas pirms pirmas izmanto$anas reizes!

Drosibas apsvérumu dé| uzladésanas laika visas austinas funkcijas tiek automatiski izslégtas.

Lai uzladétu austinas, pieslédziet tas USB baro$anas avotam.

Izmantojiet kopa ar austinam piegadato USB ladeé: vadu (B:4). Pai iet, vai ladé kabelis ir pareizi savienots ar
austinu ladésanas ligzdu (A8) un USB baro$anas avotu (pieméram, datora vai automasinas USB portu vai mobila talruna USB
ladéSanas adapteri).

Parliecinieties, ka baro$anas avots ir LPS tipa un ka ir apstiprinata ta atbilstiba viet&jiem noteikumiem par elektroniskajam
iericém.

Barosanas avota specifikacijas: Izeja 5 V lidzstr., 1000 mA (ierobezots baro$anas avots — LPS).

Kad austinas ladéjas, gaismas diode (A11) mirgo zala krasa.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, LED diode deg zala krasa.

Atvienojiet 1adétaja kabeli, kad austinas ir pilniba uzladétas.

Akumulatora pilnigai uzladésanai ir nepieciesamas aptuveni 3 stundas.

Akumulatora darbibas laiks ir aptuveni 50 stundas, ja tiek izmantots aktivais Bluetooth® savienojums (A2DP un/vai HFP, HSP).
Gaidisanas laiks ir 100 stundas, kamér Bluetooth® savienojums nav aktivs.

Svarig|

« Uzladésanas laika nekad neatstajiet austinas bez uzraudzibas.

* Nelietojiet austinas akumulatora uzlades laika.

« Izmantojiet tikai raZotaja noradito baro$anas avotu.

+ Uzladéjiet austinas tikai istabas temperattra (10-25 °C (50-77 °F)).

« 8aja izstradajuma ir iebavats litija jonu akumulators, un to drikst mainit tikai pilnvaroti servisa dienesta darbinieki.

+ Nekada veida neméginiet atvért akumulatora nodalijumu un neizjauciet vai nesaspiediet akumulatoru, ka arT nepaklaujiet to
spéciga karstuma vai uguns iedarbibai.

« Darba diapazons elektroni am funkcijam ir no -20 °C (-4 °F) lidz +55 °C (+120 °F).

« Ja $ie noradijumi tiek ievéroti, izstradajums, visticamak, neradis nekadu apdraud&jumu atbilstosi standarta EN 60950-1
definicijai.

Dalas (att. A)

A1: Termoplasta galvas stipa

A2: Termoplasta kiveres/cepures stiprinajums

A3: Nomainams putuplasta izklajums

A4: Nomainams ar putuplastu pildits ausu polstergjums
A5: Nomainams ar putuplastu pildits galvas polsteréjums
A6: Mikrofona uzlika



A7: No skanas limena atkarigie mikrofoni (tikai xStream LD)
A8: Ladésanas ligzda

A9: Ligzda papildu mikrofonam

A10: Runas mikrofons

A11: Gaismas diode

A12: Skaluma samazinasana un iepriek3&jais ieraksts

A13: Skaluma palielindg$ana un jauns ieraksts

A14: lesl./izsl. poga

A15: No skanas limena atkariga poga (tikai Xstream LD)

Piederumi un rezerves dalas (att. B)

B:1. Higiénas komplekts: 99403-001

B:2. Sviedru absorbétaji: 99900-001

B:3. Izlices mikrofons ar véja aizsargu: 16999-001

B:4. USB ladéSanas vads: 39926-001

B:7. Izlices mikrofons: 16982-001

B:8. No skanas limena atkarigi mikrofoni ar véja aizsargu: 1059-001

Higiénas komplekta nomaina (alt D)

Iznemiet veco skanas dalu un ievietojiet jaunu.

Nonemiet veco ausu polstergjumu.

Novietojiet jauno ausu polster&jumu virs atveres.

Spiediet ar pirkstu gar ausu polsteréjuma aréjo malu, lidz tas ir piestiprinats visapkart.
Nonemiet veco galvas polster&jumu un uzlieciet jaunu.
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Apstiprinajums un tehniskie dati (E)

E:1) Galvas stipa

E:2) Uzstadits uz kiveres/cepures

E:3) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)

E:4) Svars

E:5) Vidéjais slapésanas limenis

E:6) Standartnovirze

E:7) Pienemta aizsardzibas vértiba

E:8) Parbaudija (pazinota iestade)

E:9) Galvas stipas spéks

E:10) Izmérs: S, Mun L
kiveres acij

Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai ar rpnieciskajam aizsargkiverém, kas noraditas tabula G.

G:1) Razotajs

G:2) Modelis

G:3) Adapteris

G:4) Bridinajums! s pie kiveres stiprinamie dzirdes aizsarglidzekli ir pieméroti personam ar vidéju vai lielu galvas apkartméru

(56-64 cm) un ar vidéju vai lielu attalumu no galvas augddalas Iidz auss kanala centram. Ja attalums ir mazaks, aizsarglidzeklis

var nepienacigi piegult un var mazinaties ta trok$na slapésanas spéja dzirdes aizsardzibai.

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja, gan maza, gan liela izméra austinas. Vid&ja izméra austinas der lielakajai dalai
lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir paredzétas lietotajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

Ar 30 Hellberg Safety AB pazino, ka dzirdes aizsarglidzeklis “Xstream” atbilst IAL Regulai ES 2016/425 un AED Direktivai
2014/53/ES. ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams $ada interneta adresé: www.hellbergsafety.com/doc

Izsekojamibas vajadzibam skat. sérijas numura etiketi, kas atrodas austinas augSpusé.

Uz $o izstradajumu attiecas Elektrisko un i iekartu i direktiva (EEIA) 2012/19/ES.
Neizmetiet 8o izstradajumu ka neskirotus sadzives atkritumus. Baleruas Jauhllze saskana ar valsti spéka esosajiem
noteikumiem. Izmantojiet viet&jo i izstradajumu 1as sistému.




@ Naudotojo instrukcija

AUSINES IR TRIUKSMA SLOPINANCIOS KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES
Sios klausos apsaugos priemonés per ,Bluetooth®" leidZia komunikacij ir muzikos transliacija. Ausinés turi belaidzio rysio ir
muzikos transliacijos funkcijg per jrenginius, kurie yra suderinami su ,Bluetooth®" ir A2DP.

Ispéjimas!

Sios klausos apsaugos priemonés yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo triuk3mo lygio, jei jos dévimos laikantis $ios naudotojui
skirtos instrukcijos. Bet koks kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt] ir todél neleidziamas. Svarbu, kad baty
laikomasi naudojimo instrukcijy. To nepadarius gali labai smarkiai sumazéti triuk§mo silpninimas ir dél to yra galimas rimtas
suzalojimas.

Naudotojui skirtas instrukcijas perskaitykite atidziai!

« Siekiant uztikrinti visiskg apsauga, triuk$mingoje aplinkoje klausos apsaugos priemones reikia naudoti visada! Tik dévint visg
laikg bus uztikrinta visiSka apsauga nuo triuk§mo.

« Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos apsaugos priemonés su per dideliu triuk§mo silpninimu palyginti su
triuk8minga aplinka, konkregioje darbo vietoje gali sumazéti jspéjamuyjy signaly girdimumas.

+ Naudodami klausos apsaugos priemones su pramogy garso funkcijomis nepamirskite dirbdami triuk§mingoje aplinkoje
sureguliuoti garsa taip, kad jspéjamieji signalai baty girdimi.

+ Kai kurie Zmonés dél per didelio garso lygio i$ jkiSamy ir uzdedamy ausiniy gali prarasti klausg.

« Sios triuk8ma slopinanios ausinés pasizymi garsiakalbiy garso signaly lygio ribojimu iki daugiausia 82 dB(A).

+ Nenaudokite $io produkto galimai sprogioje aplinkoje.

« §j gaminj gali neigiamai paveikti tam tikros cheminés medziagos. Norint gauti daugiau informacijos, reikéty kreiptis j gamintoja

+ Pasirapinkite, kad klausos apsaugos priemonés baty reguliariai patikrinamos, ar nereikalinga techniné priezZitra.

«+ Klausos apsaugos priemoniy triuk§mo silpninimo savybés gali smarkiai sumazéti, jei kartu dévimi, pavyzdziui, stori akiniy
rémeliai, slidinéjimo kaukés / balaklavos ir kt.

« Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo sandarinimo Ziedams naudojimas gali susilpninti apsaugg nuo triuk§mo.

+ Ausinés ir ypa¢ pagalvélés jas naudojant gali susidévéti, todél jas reikéty nuolat apzlureh ieSkant jskilimy ar nutekéjimo.

« Jei gaminyje matyti pazeidimo ar nusidévéjimo pozymiy, gaminj i3

+ Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus. Naudokite tik savo ausinéms tinkamg valymo rinkinj.

« Nuplaukite gaminj su $velniu muilu. Privalote bati tikri, kad naudojama valymo priemoné nedirgina odos. Nemerkite prietaiso
i vandenj.

« Klausos apsaugos priemoné turi laikoma sausoje, $varioje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, pavyzdZiui, savo
originalioje pakuotéje.

« |spéjimas! Veikimo nasumas senkant baterijai gali suprastéti. Tipiné tikétina klausos apsaugos naudojimo trukmé be
pertraukos yra 50 val.

Jrengimas ir reguliavimas
Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite ausy kauselius ant ausy taip, kad jie patogiai ir sandariai prisiglausty. Ausys turi
bati visi$kai uzdengtos ausiniy kauseliais taip, kad aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (C1 pav.)
Prisitaikykite galvos juostos dydij taip, kad ji lengvai remtysi j virSugalvj.

Tvirtinimas ant $almo ar kepurés (C2 pav.)

Ausiniy $almu skirtg priedg jspauskite j $almo lizda, kol jis uzsifiksuos.
UzZsidékite ausines ant ausy ir spauskite j vidy, kol idgirsite spragteléjima.
Sureguliuokite ausines ir $alma taip, kad jie patogiai tikty.

»BLUETOOTH®" FUNKCIJU NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

|kraukite ausines prie$ naudodami jas pirma karta! Zr. ji ijos skyriy
Priklausomai nuo telefono modelio ir pritaikymo, kai kuriuos funkcijos gali bati nepalalkomos arba j Jas gali teikti valdyti telefonu.
Pirma kartg naudodami ausines turite sukurti belaide jungtj (.suporuoti), kad tarp jrenginiy uzsimegzty rysys. Kiekvienai
irenginiy porai tai reikia atlikti tik vieng karta. Ausiniy atmintyje galima i§saugoti iki 8 skirtingy jrenginiy.

PORAVIMAS: P: ite ir laikykite {jur i$jungimo mygtuka (A14) 6 sekundes, kol LED mirksés RAUDONAI /
MELYNAL.

Jiunkite ,Bluetooth®" funkcija savo telefone (ar kitame jrenginyje) ir sarase pasirinkite ,Hellberg Xstream®. (Zr. telefono naudotojo
instrukcijg). Jei telefonas prasys jvesti PIN koda, jveskite keturis nulius (0000).

Suporavus jrenginius, ausinése pasigirs 2 tony garso signalas. Ausiniy LED indikatorius mirksi mélynai. Jei suporavimas
nepavyko, i$junkite ausines ir vél pradékite nuo 1 veiksmo.

Kitg kartg jjungus ausines suporavimo jungtis su telefonu yra uzmezgama automatiskai.

JJUNGIMAS: Paspauskite ir palaikykite jjungimo / ijungimo mygtuka ,On/Off* (A14). Garsiniu signalu patvirtinama, kad ausinés
yra jjungtos ir LED indikatorius mirksi mélyna spalva.

ISJUNGIMAS: Paspauskite ir palaikykite jjlungimo / i&§jungimo mygtuka ,On/Off* 4 sekundes. Garsiniu signalu patvirtinama, kad
ausinés isjungtos.

Muzikos transliacija i$ ,,Bluetooth®“ prietaiso

Jjunkite ausines (Zr. ankstesnius veiksmus).

Jjunkite muzikos grotuva telefone (ar kitame prietaise).

Paleiskite / pr ite trumpai 6 i jjungimo / i8jungimo mygtuka ,On/Off.
Sureguliuokite garsg garsumo mygtukais j virsy / j apacig (UP/DOWN) (A12, A13).

Perjunkite j kitg jrasg paspausdami ir 2 sekundes palaikydami pagarsinimo mygtuka (UP).
Paleiskite daing i$ pradziy i ir 2 sekundes palaikydami mygtukg (DOWN).
Perjunkite j ankstesnj jrasg paspausdami ir 4 sekundes palaikydami patildymo mygtukg (DOWN).

NogahswON=
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Daugelis telefony j ausines siuncia savo skambucio signala. Jei ne, apie skambutj pranesa 7 kintantys tonai.

1. Atsiliepkite trumpai spustelédami jjungimo / iSjungimo mygtukg ,On/Off*. 4 kylantys tonai patvirtins, kad skambutis yra
sujungtas.

2. Baikite telefoninj pokalbj trumpai spustelédami jjungimo / iSjungimo mygtukg ,On/Off*. 4 Zeméjantys signalai reiskia, kad
telefoninis pokalbis yra baigtas.

3. Norédami atmesti skambutj palaikykite jjungimo / i§jungimo mygtuka ,On/Off* 2 sekundes. Tai patvirtinama 2 tonais.
Ausinés turi jmontuotg kalbos mikrofona telefono rysio telefonui (A10). Kad baty patobulintas kalbos suprantamumas triuk$mo
srityje, naudokite sijy mikrofong (B5), kurj galima jsigyti kaip priedg.

Skambinimas i$ ausiniy per prij telefong jant balso
Ar telefonas palaiko skambinima naudojant balso .

1. Paspauskite ir palaikykite jungimo / isjungimo mygtukg ,On/Off* 3 sekundes, tada atleiskite. Garso signalas patvirtina, kad
funkcija suaktyvinta.

2. Istarkite balso komandq

Daugelis telefony, i ini jant balso Jjums istarus k dg ja patvirtins signalu.

Garsumo reguliavimas pokalbio metu
1. Padidinkite garsg pagarsinimo mygtuku (UP) (A13)
2. Sumazinkite garsg patildymo mygtuku (DOWN) (A12)

Nutrikes ,,Bluetooth®“ rysys

Jei ,Bluetooth®" rysys nutriiksta dél per didelio atstumo (daugiau kaip 10 metry), ausinése pasigirs 3 tonai ir norint i$ naujo
uzmegzti ry§ vél esant tinkamu atstumu relkla vnena kartg paspausn uunglmo /i8jungimo mygtuka, ,On/Off*. Jei per 15 minu¢iy
rySys néra ausinés isjungiamos. i8 naujo jjungti ausines, paspauskite ir 3 sekundes
palaikykite jjungimo / i§jungimo mygtukg ,On/Off*.

Lygio priklausoma funkcija ,, Aktyvus klausymas* (galnma rasti ,,Xstream LD“ 48100-001 |r48101-001)

Jei modelio funkcijos lygio priklausomi mikrofonai (A7), aukités toliau i naudojimo instr

Paspauskite ir palaikykite LD mygtukg (A15), kad uungluméte aktyvig klausymosi funkcijg. Garso signalas patvnmna kad
funkcija suaktyvinta.

5 lygiais. St iuokif garsuma paspausdaml LD mygtuka (A15), kol pasneksnle norima garsumo
lygi. Kai pasiekiate 5 lygj, garso signalas rodo, kad lygj. Dar kartg mygtuka LD, kad
griztumete j 1 garsumo lygj.

Paspauskite ir palaikykite LD mygtuka (A15), kad isjungtuméte aktyvig klausymosi funkcija.

Laisvy ranky jranga prisimena paskutinj jusy atlikta garsumo nustatyma kitg karta, kai jjungiate aktyvia klausymosi funkcija.

« &i klausos apsauga turi nuo triukdmo lygio priklausantj slopinima. Prie$ naudojima naudotojas turéty patikrinti, ar ji veikia
tinkamai. Jei nustatomas iSkraipymas arba gedimas, naudotojas turéty skaityti gamintojo patarimus dél techninés priezidros
ir kaip jkrauti baterijg.

« |spéjimas! Nuo triuk8mo lygio pr ios Sios klausos i ivestis gali vir8yti iSorés triukdmo lygj.

apie jkrova
Kai akumuliatoriai senka ir juose lieka mazdaug 1 val. jkrovos, ausinése pasigirs 3 tony garso signalas. Tada akumuliatorius.
reikés kuo grei¢iau jkrauti. Akumuliatoriams i8sekus ausinés i$sijungs.

Akumuliatoriaus jkrovimas

[kraukite ausines pries naudodami jas pirma kartg!

Saugos sumetimais jkrovimo metu visos ausiniy funkcijos yra automatiskai isjungiamos.

Ausinés bus jkraunamos jas prijungus prie USB maitinimo jtampos.

Naudokite su ausinémis pateikta USB jkrovimo laidg (B:4). Patikrinkite, kad jkrovimo kabelis bity teisingai prijungtas prie
ausiniy jkrovimo lizdo (A:8) ir USB energijos tiekimo (t. y. prie USB prievado kompiuteryje ar automobilyje arba prie jisy
mobiliojo telefono USB jkrovimo adapterio).

Pasirtpinkite, kad energijos tiekimas baty LPS tipo ir patvirtintas pagal vietoje galiojancias taisykles dél elektroniniy jrenginiy
naudojimo.

Elektros energijos tiekimo specifikacijos: ISvestis DC 5V 1000 mA (ribotas maitinimo $altinis — LPS).

Jkrovimo metu ausiniy LED lemputé (A11) mirksés Zaliai.

Kai baterija visiskai jkrauta, LED lemputé persijungia ir Sviecia zaliai visg laikg.

Atjunkite jkroviklio kabelj, kai ausinés visiskai jkrautos.

Visas jkrovimo ciklas uztrunka mazdaug 3 val.

Akumuliatoriaus i8krovos laikas yra mazdaug 50 val. esant aktyviai ,Bluetooth®" junggiai (A2DP ir (arba) HFP, HSP).
Budéjimo laikas yra 100 val. be aktyvios ,Bluetooth®" jungties.

Svarbu!
+ Niekada nepahklle ausiniy be pnezwuros jkrovimo metu.
ol ausiniy, kai yra

« Naudokite tik tokj elektros energijos tiekima, kokj yra nurodgs gamintojas.

« Ausines jkraukite tik kambario temperattroje (10-25 °C, 50-77 °F).

« Siame produkte yra li¢io-jony akumuliatorius ir ji pakeisti gali tik jgalioti technines pn ros darbuotqal

+ Neméginkite jokiu budu atidaryti akumuliatoriy skyriaus ir riaus 1 LT ir nebandykite jo paveikti
ekstremaliu kars¢iu ar ugnimi.

+ Eksploatacinis temperattros diapazonas elektronikos funkcijoms: nuo -20 °C (-4 °F) iki +55 °C (+120 °F).

« Jei laikomasi $iy instrukcijy, gaminys neturéty kelti jokiy pavojy, apradyty EN 60950-1.

Dalys. A pav.)

A1: Termoplastiné galvos juosta

A2: Termoplastinis $almo / kepurés priedas

A3: Pakeiciamas poroloninis jdéklas

A4: Kei¢iamos poroloninés ausiniy pagalvélés
A5: Keiciamos poroloninés galvos pagalvélés




AB: Mikrofono priedo dangtelis

AT7: Nuo lygio priklausomi mikrofonai (tik ,Xstream LD")
A8: |krovimo lizdas

: KiStukinis lizdas priedui - mikrofonui su stréle

‘A10: Kalbéjimo mikrofonas

A11: LED

A12: Garsumo mazinimas ir ankstesnis takelis

A13: Garsumo didinimas ir kitas takelis

‘A14: Jjungimo / i§jungimo mygtukas (,On/Off*)

A15: Nuo lygio priklausantis mygtukas (tik ,Xstream LD*)

Priedai ir atsarginés dalys (B pav.)

B:1. Valymo rinkinys: 99403-001

B:2. Prakaito sugérimo medziaga: 99900-001

B:3. Mikrofonas ant gervés priekiniam skydeliui: 16999-001
B:4. USB jkrovimo kabelis: 39926-001

B:7. Mikrofonas ant gervés: 16982-001

B:8. Kintamo lygio mikrofonai priekiniam skydeliui: 1059-001

Valymo rinkinio keitimas (D pav.)

ISimkite seng garsg sugeriancig poroloning juostele ir jdékite naujg.
Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.

Pirstais spausdami palei krastus i$ iSorés prijunkite jg prie kauselio.
Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir uzdékite naujg.
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Patvirtinimas ir techniniai duomenys (E)
E:1) Galvos juosta

E:2) Tvirtinimas ant $almo ar kepurés

E:3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
E:4) Svoris

E:5) Vidutinis slopinimas

E:6) Standartinis nuokrypis

E:7) Apskaiciuota apsaugos verté

E:8) Bandymus atliko (notifikuotoji jstaiga)
E:9) Galvos juostos jéga

E:10) Dydis: S, Mir L

Patvirtinti Salmy deriniai

Sios ausines turi bati montuojamos ant ir naudojamos tik su G lenteléje igvardytais pramoniniais saugos $almais.

G:1) Gamintojas

G:2) Modelis

G:3) Adapteris

G:4) Jspéjimas! Sios prie $almo tvirtinamos klausos apsaugos priemonés yra tinkamos nuo vidutinés iki didelés apimties
(56-64 cm) galvoms, kuriy aukstis nuo virSugalvio iki iSorinés ausies landos vidurio yra nuo vidutinio iki didelio. Dél mazesnio
dydzio ausinés gali netikti ir dél to gali sumaZzéti klausos apsaugos priemonés triuk§mo slopinimo savybés.

Ausinés, atitinkancios EN-352-3 standarta, yra vidutinio dydZio diapazono, maZo dydzio diapazono arba didelio dydzZio
I . Vidutinio dydZio di: ausineés tiks ju. Mazo dydZio diapazono arba didelio dydzio diapazono
ausinés yra skirtos naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio diapazono ausinés.

Siuo dokumentu Hellberg Safety AB pareigkia, kad klausos apsaugos priemoné ,Xstream* atitinka AAP reglamentg ES
2016/425 ir RED direktyvg 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas $iuo interneto adresu: www.
hellbergsafety.com/doc

Atsekamumui nurodyti serijos numerio etikete, esancia ausies puodelio apacioje.
Siam produktui galioja elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE] atlieky) direktyva 2012/19/ES.

Neatiduokite Sio gaminio j atliekas kaip neraSiuoty buitiniy atlieky. Akumuliatorius batina atiduoti j atliekas laikantis nacionaliniy
teisés akty reil imy. Elektroniniams iSmesti naudokite vietos perdirbimo sistema.




Brugsanvisning

HEADSET OG ST@JDAMPENDE HOREVZAERN
Dette hgrevaern muligger kommunikation og af musik via t kan bruges til tradles
kommunikation og streaming af musik via enheder, der er kompatible med BIue(ooth@ og A2DP.

Advarsel!

Dette horevaern er beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige stgjniveauer, nar det beeres i overensstemmelse med denne
brugervejledning. Enhver anden brug er ikke tilsigtet og derfor ikke tilladt. Det er vigtigt, at brugervejledningen felges. | modsat
fald kan det resultere i en drastisk reduktion af stajdeempningen, hvilket kan medfere alvorlig personskade.

Lzes disse anvisninger grundigt!

« Hereveernet skal baeres konstant i stejende miljger, for at det yder fuld beskyttelse! Kun 100 % brugstid giver fuld beskyttelse.

« Horbarheden af advarselssignalerne pa en specifik arbejdsplads kan veere forringet pa grund af overbeskyttelse, hvis der
anvendes et harevaern med en for kraftig stejdeempningsevne set i forhold til stejmiljoet.

+ Nar du bruger hereveern, der ger det muligt at lytte til underholdningsprogrammer, skal du huske at justere lydstyrken, nar du
arbejder i et stejende miljg, s& du kan hare eventuelle advarselssignaler mv.

< Et 1t lydtryk fra 1er og hov kan medfare hgretab hos nogle personer.

« Dette harevaern har en funktion, der begraenser niveauet af lydsignalerne fra hgjttalerne til maksimalt 82 dB(A) ved eret.

+ Dette produkt mé ikke bruges i en potentielt eksplosionsfarlig atmosfeere.

« Produktet kan blive pavirket negativt af visse kemikalier. Yderligere oplysninger ber indhentes fra producenten.

« Serg for, at hgrevaernet efterses regelmaessigt for at sikre, at det er i funktionsdygtig stand.

« Hereveernets stojdeempende egenskaber kan blive drastisk forringet, hvis det anvendes sammen med for eksempel briller
med et kraftigt stel, skihuer/elefanthuer m.m.

« Brug af svedbeskyttere/hygiejneprodukter over teetningsringene kan reducere hor rnets de

« Standen af grekopperne, seerligt puderne, kan blive forringet som falge af brug, og de skal med jeevne mellemrum kontrolleres
for revner og leekage.

+ Kassér straks produktet, hvis det viser tegn pa revner eller skader.

« Hygiejnesaettet ber udskiftes mindst to gange om aret. Serg for, at du veelger det korrekte hygiejnesaet til dit horevaern.

+ Renger produktet med en mild saebeoplasning. Serg for, at det rengaringsprodukt, der anvendes, ikke irriterer huden.
Produktet ma ikke nedseenkes i vand.

+ Horevaernet skal opbevares under torre og rene forhold uden direkte sollys, f.eks. i originalemballagen.

« Advarsel! Ydeevnen kan blive forringet, efterhanden som batteriet aflades. Horevaernet har en forventet typisk kontinuerlig
brugstid pa 50 timer.

Tilpasning og justering
Stryg alt har veek fra ererne, og anbring erekopperne over grerne, sa de sidder behageligt og slutter teet til. Serg for, at arerne
er helt omsluttet af grekopperne, og at der er et jaevnt tryk hele vejen rundt om hvert gre.

Hovedbgijle (fig. C1)
Juster hovedbgjlen, sa den hviler let mod issen.

Montering pa hjelm/kasket (fig. C2)

Tryk herevaernets hjelmbeslag fast i holderen pa hjelmen, indtil det lases pa plads.
Anbring erekopperne over grerne, og tryk ind, indtil du herer et klik.

Juster hgrevaernet og hjelmen, sa de begge sidder behageligt.

BRUGSANVISNING TIL BLUETOOTH®-FUNKTIONERNE

Oplad herevarnet for forste brug! Se afsnittet Opladning i brugervejledningen.

Alt afhaengigt af telefonmodellen og den app, du bruger, kan der vaere funktioner, som ikke understattes, eller som skal
aktiveres via telefonen.

Forste gang du bruger headsettet, skal du oprette en tradlgs forbindelse (ogsa kaldet "parring”), for at enhederne kan
kommunikere. Det er kun ngdvendigt at parre to enheder én gang. Headsettet har plads til at gemme op til 8 forskellige enheder
i hukommelsen.

PARRING: Tryk pa teend/sluk-knappen (A14), og hold den inde i 6 sekunder, indtil lysdioden blinker RGDT/BLAT.

Aktivér Bluetooth® pa din telefon (eller en anden enhed), og veelg “Hellberg Xstream” pa listen. (Se brugervejledningen til din

telefon). Hvis telefonen kraever en pinkode, skal du indtaste fire nuller (0000).

Der afspilles et lydsignal med 2 toner i headsettet, nar parringen er fuldfert. Lysdioden pa headsettet blinker blat. Hvis parringen
y , skal du slukke og starte forfra med trin 1.

Parringsforbmdelsen til telefonen oprettes automatisk, naeste gang du teender headsettet.

TAND: Tryk pa teend/sluk-knappen (A14), og hold den inde. Der afspilles et lydsignal, som bekreefter, at headsettet er teendt,

og lysdioden blinker blat.

SLUK: Tryk pa taend/sluk-knappen, og hold den inde i 4 sekunder. Der afspilles et lydsignal, som bekreefter, at headsettet er

slukket.

af musik fra en hed
Teend headsettet (se ovenstaende trin).
Start musikafspilleren pa telefonen (eller en anden enhed).
Tryk kortvarigt pa teend/sluk-knappen for at starte afspilning/saette afspilning pa pause.
Juster lydstyrken ved at trykke pa lydstyrkeknapperne OP/NED (A12, A13).
Ga til neeste nummer ved at trykke pé lydstyrkeknappen OP og holde den inde i 2 sekunder.
Start forfra pa nummeret ved at trykke pa lydstyrkeknappen NED og holde den inde i 2 sekunder.
Ga til forrige nummer ved at trykke pa lydstyrkeknappen NED og holde den inde i 4 sekunder.
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Besvare/afslutte/afvise et opkald

De fleste telefoner sender deres eget opkaldssignal til headsettet. Hvis det ikke er tilfeldet, angiver 7 varierende toner, at der

er et indgaende opkald.

1. Besvar opkaldet ved at trykke kortvarigt pa teend/sluk-knappen. 4 toner med stigende tonehgjde bekraefter, at opkaldet er

forbundet.

2. Afslut opkaldet ved at trykke kortvarigt pa teend/sluk-knappen. 4 toner med faldende tonehgjde bekraefter, at opkaldet er

afbrudt.

3. Du kan afvise et opkald ved at trykke pa teend/sluk-knappen og holde den inde i 2 sekunder. Der afspilles 2 toner for at

bekraefte handlingen.

Headsenet har en indbygget talemlkrofon til telefonkommunikation (A10). Hvis du ensker forbedret taleforstaelighed i stajende
Iser, kan du bruge bo fonen (B5), der fas som tilbehar.

Stemmeopkald fra headsettet via tilsluttet telefon

Se i brugervejledningen til din telefon, om telefonen understetter stemmeopkald.

1. Tryk pa teend/sluk-knappen, hold den inde i 3 sekunder, og slip derefter knappen. Et lydsignal bekreefter, at funktionen er
aktiveret.

2. Afgiv den der starter

De fleste telefoner, som understotter stemmestyrede opkald, sender et bekreeftelsessignal, nar du skal afgive din kommando.

Justering af lydstyrken under et opkald
1. @g lydstyrken ved at trykke pa lydstyrkeknappen OP (A13)
2. Reducer lydstyrken ved at trykke pa lydstyrkeknappen NED (A12)

Afbrudt Bluetooth®-forbindelse

Hvis Bluetooth®-forbindelsen afbrydes, fordi du er uden for reekkevidde (mere end 10 meter), lyder 3 toner i headsettet. Du
skal trykke pa teend/sluk-knappen én gang for at genoprette forbindelsen, nar du igen er inden for raekkevidde. Hvis der ikke er
oprettet en forbindelse inden for 15 minutter, slukker headsettet automatisk. Tryk pa teend/sluk-knappen, og hold den inde i 3
sekunder for at genstarte headsettet.

Funktion til niveauafhangig "aktiv lytning” (tilgaengelig pa Xstream LD 48100-001 og 48101-001)

Hvis din model er udstyret med niveauafhaengige mikrofoner (A7), skal du felge nedenstaende anvisninger.

Tryk pa funktionsknappen (A15) for at sla funktionen til aktiv lytning TIL. Et lydsignal bekreefter, at funktionen er aktiveret.

Lydstyrken kan justeres i 5 niveauer. Juster lydstyrken ved at trykke pa funktionsknappen (A15), indtil du opnar det enskede

lydstyrkeniveau. Nar du nar niveau 5, angiver et lydsignal, at du har naet det maksimale niveau. Tryk pa funktionsknappen igen

for at ga tilbage til lydstyrkeniveau 1.

Tryk pa funktionsknappen (A15), og hold den inde for at sla funktionen til aktiv lytning FRA.

Headsettet husker den seneste lydstyrkeindstilling og anvender denne, naeste gang du slar funktionen til aktiv lytning TIL.

« Horevaernet er udstyret med niveauafhaengig stejdeempning. Brugeren ber for ibrugtagning kontrollere, at funktionen fungerer
korrekt. Hvis der er tegn pa forvraengning eller manglende funktionsevne, skal brugeren felge producentens anvisninger
vedmrende vedligeholdelse og opladning af batteriet.

fra dette hi ige kreds overstiger muligvis lydniveauet i omgivelserne.

Advarsel om lavt batteriniveau
Nar batteriet er ved at veere afladet, og der er cirka en time af den maksimale driftstid tilbage, afspilles et lydsignal med 3 toner i
headsettet. Batteriet skal herefter oplades snarest muligt. Headsettet slukker, nar batteriet er helt afladet.

Opladning af batteriet

Oplad horeveernet for forste brug!

Af sikkerhedsmaessige arsager slukker alle headsettets funktioner automatisk under opladning.

Headsettet oplades, nar det er forbundet til en USB-stromforsyning.

Brug det USB: der folger med (B:4). Kontroller, at ladekablet er forbundet korrekt til headsettets ladestik

(A8) og en USB-stremforsyning (f.eks. USB-porten pa en pc eller i en bil eller din mobiltelefons USB-oplader).

Smrg for, at stramforsyningen er af LPS-typen og er godkendt i henhold til lokale direktiver vedrarende elektroniske enheder.
ioner for str Udgang DC 5V, 1000 mA (LPS — Limited Power Source).

Under opladning blinker lysdioden (A11) pa headsettet grant.

Nar batteriet er fuldt opladet, lyser lysdioden konstant grant.

Frakobl ladekablet, nar headsettet er fuldt opladet.

En fuld opladning tager cirka 3 timer.

Batteriets driftstid er cirka 50 timer med aktiv Bluetooth®-forbindelse (A2DP ogleller HFP, HSP).

Standbytiden er 100 timer uden aktiv Bluetooth®-forbindelse.

Vigtigt!

« Efterlad aldrig headsettet uden opsyn under opladning.

« Brug ikke headsettet, mens batteriet oplades.

« Brug kun en stremforsyning af den type, der er angivet af producenten.

+ Headsettet ma kun oplades ved stuetemperatur (10-25 °C).

« Dette produkt indeholder et indbygget Li-ion-batteri, som kun ma udskiftes af autoriseret servicepersonale.

« Forseg ikke selv at abne batterirummet pa nogen made, og forseg ikke at skille batteriet ad, knuse det eller udszette det for
kraftig varme eller ild.

« Drif for de iske funktioner er: -20 °C til +55 °C.

* Hvis disse anvisninger falges, vil produktet sandsynligvis ikke udgere nogen risiko som defineret i EN 60950-1.

Dele (fig. A)

A1: Hovedbagijle af termoplast
ljelm-/kasketbeslag af termoplast
A3: Udskifteligt skumfor

A4: Udskiftelige skumfyldte erepuder
dskiftelig skumfyldt hovedpude
A6: Overtraek til mikrofontilbeher




A7: Niveauafhaengige mikrofoner (kun pa Xstream LD)

A8: Ladestik

A9: Stik til boom-mikrofon (tilbehar)

A10: Talemikrofon

A11: Lysdiode

A12: Lydstyrke NED og forrige nummer

A13: Lydstyrke OP og naeste nummer

A14: Teend/sluk-knap

A15: Funktionsknap til niveauafhaengig aktiv lytning (kun pa Xstream LD)

Tilbeher og reservedele (fig. B)

B:1. Hygiejneszet: 99403-001

B:2. Svedbeskyttere: 99900-001

B:3. Vindbeskytter til boom-mikrofon: 16999-001

B:4. USB-ladekabel: 39926-001

B:7. Boom-mikrofon: 16982-001

B:8. Vindbeskytter til niveauafhaengige mikrofoner: 1059-001

Udskiftning af hygiejnesaettet (fig. D)

Fjern det gamle lyddaempningsskum, og iseet det nye.

Pil den gamle grepude af.

Centrer den nye grepude over fordybningen.

Tryk med en finger erepudens yderkant ned, indtil den sidder fast hele vejen rundt.
Pil den gamle hovedpude af, og isaet den nye.
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Godkendelsesdata og tekniske data (E)
E:1) Hovedbagijle

E:2) Montering pa hjelm/kasket

E:3) Testet og certificeret int. (standarder)
E:4) Veegt

E:5) Gennemsnitlig deempning

E:6) Standardafvigelse

E:7) Antaget beskyttelsesveerdi

E:8) Testet af (bemyndiget organ)

E:9) Hovedbgjlens kraft

E:10) Sterrelse: S, M og L

Godkendte hjelmkombinationer

Dette horevaern ma kun monteres pa og bruges sammen med de sikkerhedshjelme til industriel brug, der er angivet i tabel G.
G:1) Producent

G:2) Model

G:3) Adapter

G:4) Advarsel! Dette hjelmmonterede herevaern er egnet til personer med medium til stor hovedomkreds (56-64 cm) og med
medium til stor hgjde fra isse til aregangens midte. En mindre hejde kan medfere forkert pasform og reducere herevaernets
stgjdeempende egenskaber.

Herevaern, der opfylder kravene i EN 352-3, tilhgrer storrelsesomradet medium, storrelsesomradet lille eller starrelsesomradet
stor. Herevaern i sterrelsesomradet medium passer de fleste brugere. Harevaern i starrelsesomradet lille eller stor er designet til
at passe til brugere, som ikke passer et herevaern i sterrelsesomrade medium.

Hellberg Safety AB erkleerer hermed, at harevaernet "Xstream” er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425
um personlige vaernemidler og direktiv 2014/53/EU om radioudstyr. EU-overensstemmelseserkleeringen kan ses i sin
ighed her: www. com/doc

Hvad angar henvises til med serif , der er placeret i bunden af hver grekop.

Dette produkt er omfattet af direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Produktet ma ikke bortskaffes som usorteret husholdmngsaﬁald i skal i overer med nationale
bestemmelser. Brug det lokale genbr til elektronisk :




@ Bruksanvisning

HEADSET OCH BRUSREDUCERANDE HORSELSKYDD
Detta horselskydd méjliggér kommunikation och mu ing via ®. anvander tradlés kommunikation
och musikstreaming via enheter som &r kompatibla med Bluetooth® och A2DP.

Varning!

Detta horselskydd ar avsett att skydda bararen mot farliga bullernivaer nar det bars i enlighet med denna bruksanvisning. All
annan anvandning &r inte avsedd och darfor inte tillaten. Det ar viktigt att bruksanvisningen féljs. Underlatenhet att gora detta
kan resultera i en drastisk minskning av bullerdampningen och kan leda till allvarliga skador.

Las denna bruksanvisning noggrant!

« Horselskyddet maste alltid baras i bullriga miljéer for att ge ett fullstandigt skydd! Horselskyddet ger endast ett fullstandigt om
det bérs hela tiden.

« Horbarheten for vamlngss\gnaler pa en specifik arbetsplats kan férsamras pa grund av éverskydd, till exempel om vid
anvandning av ett dd med for stor Ij ing i forhallande till bullermiljon.

« Vid anvéandning av horselskydd med inbyggd radio/ljuduppspelningsfunktioner &r det viktigt att du tanker pa att anpassa
ljudvolymen sa att du hor eventuella varningssignaler osv.

+ Hos vissa individer kan alltfor hogt ljudtryck fran in-ear-horlurar och kapslade hérlurar orsaka horselnedséttning.

« Detta horselskydd ar utrustat med nivabegransning av ljudsignaler fran hogtalarna till maximalt 82 dB(A) vid orat.

« Anvand inte denna produkt i en potentiellt explosiv atmosfar.

+ Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska &mnen. Mer information kan fas av tillverkaren.

« Kontrollera regelbundet att horselskyddet ar lampligt att anvanda.

+ Horselskyddets ljuddampande egenskaper kan férsamras dramatiskt nar det anvands med till exempel glaségon med tjocka
skalmar, skidglaségon/balaklavor osv.

+ Anvandning av svett-/t dd dver ta ingarna kan minska ho ddets ljudda egenskaper.

« Horselkapor, och i synnerhet kuddar, kan férsdmras med tiden och bér undersokas med jamna mellanrum med avseende pa
sprickbildning och lackage.

« Kassera produkten omedelbart om den uppvisar nagra tecken pa sprickbildning eller skada.

+ Hygiensatsen bor bytas ut minst tva ganger om aret. Se till att du valjer ratt hygiensats for ditt horselskydd.

« Rengor produkten med mild tval. Se till att rengdringsmedlet/tvalen du anvéander inte irriterar huden. Sank inte ner produkten
i vatten.

« Forvara horselskyddet pa en Iorr och ren plats och ulsall det inte for direkt solljus. Forvara det helst i originalférpackningen.

+ Varning! Pi kan i takt med att laddning minskar. Den typiska kontinuerliga anvandningstiden som
kan forvantas fran horselskyddet ar 50 timmar.

Ibruktagning och justering
For undan eventuellt har 6ver 6ronen och placera hérselkaporna ver 6ronen sa att de sitter bekvamt och sluter tatt. Se till att
oronen &r helt inneslutna av horselkaporna och att trycket fran dem &r jamnt runt 6ronen.

Bygel (bild C1)
Justera storleken pa bygeln sa att det vilar latt mot hjassan.

Hjalmmontering (bild C2)

Tryck in hérselskyddets hjéimfaste i sparet pa hjalmen tills det laser.
Placera horselskyddet 6ver Gronen och tryck inat tills du hor ett klick.
Justera horselskyddet och hjalmen sa att de sitter bekvamt.

ANVANDARINSTRUKTIONER FOR BLUETOOTH® -FUNKTIONER

Ladda headsetet innan du anvénder det forsta gangen! Se avsnittet Laddning i bruksanvisningen.

Beroende pa telefonmodell och anvandning kanske vissa funktioner inte stéds eller maste styras via telefonen.

Forsta gangen du anvander headsetet maste du parkoppla horselskyddet med telefonen for att enheterna ska kunna
kommunicera. Parkopplingen behdver bara goéras en gang for varje par horselskydd. Headsetet kan lagra upp till 8 olika enheter
i minnet.

PARKOPPLING: Tryck pa och hall in PA/AV-knappen (A14) i 6 sekunder tills LED-lampan blinkar ROTT/BLATT.

Aktivera Bluetooth® pa din telefon (eller annan enhet) och valj "Hellberg Xstream” i listan. (Se bruksanvisningen for din telefon).
Om telefonen kraver en PIN-kod, anger du fyra nollor (0000).

En ljudsignal med 2 toner hérs i headsetet nar parkopplingen &r klar. LED-lampan pa headsetet blinkar blatt. Om parkopplingen
misslyckas, stanger du av headsetet och borjar om igen fran steg 1.

Parkopplingslanken upprattas automatiskt med telefonen nasta gang du slar pa headsetet.

PA: Tryck pa och hall in PA/AV-knappen (A14). En ljudsignal bekraftar att headsetet &r paslaget och LED-lampan blinkar blatt.
AV: Tryck pa och hall in PA/AV-knappen i 4 sekunder. En ljudsignal bekréftar att headsetet &r avstangt.

g fran en het
Sla pa headsetet (se tidigare steg).
Starta musikspelaren pa telefonen (eller annan enhet).
Spela upp/pausa genom att kort trycka pa PA/AV-knappen.
Justera volymen genom att trycka pa volymknapparna UPP/NER (A12 A13).
Valj nasta spar genom att trycka pa och halla in Volym UPP-knappen i 2 sekunder.
Spela upp sparet fran borjan genom att trycka pa och halla in Volym NER-knappen i 2 sekunder.
Valj féregaende spar genom att trycka pa och halla in Volym NER-knappen i 4 sekunder.
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Svaralavsluta/avvisa samtal

De flesta signaler skickar sin egen ringsignal till headsetet. Om inte, indikerar 7 olika toner att du har ett inkommande samtal.
1. Svara genom att kort trycka pa PA/AV-knappen. 4 stigande toner bekréftar att samtalet har kopplats upp.

2. Avsluta ett samtal genom att trycka kort pA PA/AV-knappen. 4 fallande toner bekriftar att samtalet har kopplats upp.

3. Fér att avvisa ett samtal, tryck pa och hall in PA/AV-knappen i 2 sekunder. 2 toner bekréftar.

Headsetet har en inbyggd talmikrofon for telefonkommunikation (A10). Anvénd bommikrofonen (B5, tillbehor) i bullriga miljéer
for att géra det lattare for personen i andra anden att uppfatta vad du sager.

Rostuppringning fran headsetet via en ansluten telefon

Se bruksanvisningen for din telefon om denna stéder réstuppringning.

1. Tryck pa och hall in PA/AV-knappen i 3 sekunder och slépp sedan upp den. En ljudsignal bekréftar att funktionen har aktiverats.
2. Sag ditt réstuppringningskommando.

De flesta telefoner med stéd for ro: ingning skickar en ai i ndr du séger ditt réstuppringningskommando.

Justera volymen under ett samtal
1. Oka volymen genom att trycka pa Volym UPP-knappen (A13)
2. Minska volymen genom att trycka pa Volym NER-knappen (A12)

Bruten Bluetooth®-lank

Om Bluetooth®-lanken bryts pa grund av att rackvidden for signalen 6verskrids (avstandet & mer an 10 meter), kommer du

att héra 3 signaler i headsetet. For att aterupprétta lanken maste du trycka pa PA/AV-knappen igen nar du &r inom signalens
réckvidd. Om ingen lank har upprattats inom 15 minuter, stangs headsetet av automatiskt. Tryck pa och hall in PA/AV-knappen i
3 sekunder for att starta om headsetet.

Nivaberoende funktion ”Aktiv Iyssnlng” (finns pa Xstream LD 48100-001 och 48101-001)

Om din modell har ni (A7) foljer du instrukti nedan.

Tryck pa och hall in LD-knappen (A15) for att sla pa (ON) funktionen Aktiv \yssnlng En ljudsignal bekraftar att funktionen har

aktiverats.

Volymen kan justeras i 5 nivaer. Justera volymen genom att trycka pa LD-knappen (A15) tills du nar 6nskad ljudvolym. Nar du

nar niva 5 indikerar en ljudsignal att du har natt maxnivan. Tryck pa LD-knappen igen for att ga tillbaka till volymniva 1.

Tryck pa och hall in LD-knappen (A15) for att stanga av (OFF) funktionen Aktiv lyssning.

Headsetet kommer ihag den senaste vulymmsta\lmngen nasta gang du slar pa (ON) funktionen Aktiv lyssning.

« Detta horselskydd ar ulrus(al med r Béraren bor att horselskyddet fungerar som det ska
fore a ion eller fel ska bararen |asa tillverkarens rad fér underhall och laddning av batteriet.

« Varning! Eﬁekten hos horselskyddets nivaberoende krets kan Gverstiga den externa ljudnivan.

Varning for lag batteriniva
Nar batteriets laddning och det aterstar cirka en timmes drifttid av den maximala drifttiden hors 3 ljudsignaler i headsetet.
Batteriet bor da laddas sa snart som mojligt. Headsetet stangs av nar batteriet ar urladdat.

Ladda batteriet

Ladda headsetet innan du anvénder det férsta gangen!

Av sakerhetsskal stangs alla headsetfunktioner av automatiskt vid laddning.

Headsetet laddas nér det &r anslutet till en USB-port.

Anvand USB-laddningskabeln som medfoljer headsetet (B:4). Kontrollera att laddningskabeln har anslutits korrekt till headsetets
laddningsuttag (A8) och ett USB-uttag (dvs. en USB-port pa en dator eller i bilen, eller USB-laddningsadaptern for din
mobiltelefon).

Se till att stromforsérjningen ar av LPS-typ och godkand enligt de lokala direktiven for elektroniska enheter.
Specifikationer for stromforsorjning: Effekt DC5V 1000 mA (Limited Power Source/begréansad stromkalla - LPS).

Vid laddning blinkar LED-lampan (A11) pa headsetet gront.

Nar batteriet ar fulladdat bérjar LED-lampan lysa med fast sken.

Koppla fran laddningskabeln nar headsetet &r fulladdat.

En full laddning tar cirka 3 timmar.

Batteriets drifttid &r cirka 50 timmar med aktiv Bluetooth®-1&nk (A2DP och/eller HFP, HSP).

Standby-tiden ar 100 timmar utan aktiv Bluetooth®-lank.

Viktigt!
« Lamna aldrig headsetet obevakat under laddning.

+ Anvand inte headsetet nar batteriet laddas.

« Anvand endast strémforsorj som uppfyller til ifikationer.

+ Ladda endast headsetet i rumstemperatur (10-25 °C).

« Denna produkt har ett inbyggt litiumjonbatteri som endast far bytas ut av auktoriserad servicepersonal.

« Forsok inte att 6ppna batterifacket pa nagot satt och demontera inte, krossa eller utsatt batteriet for extrem varme eller eld.
« Driftstemperaturomrade for de elektroniska funktionerna: -20 °C till +55 °C.

+ Om dessa instruktioner féljs, ar det osannolikt att produkten uppvisar nagra risker i den mening som avses i EN 60950-1.

Delar (bild A)

A3: Utbytbar kudde av skumgummi

tbytbara skumgummifyllda 6ronkuddar

ltbytbar skumgummifylld kudde for bygel

AG6: Lock for mikrofonfaste

ivaberoende mikrofoner (endast pa Xstream LD)
addningsuttag

A9: Uttag for tillbeh6r bommikrofon

A10: Talmikrofon

A11: LED-lampa

A12: Volym NER och foregaende spar




A13: Volym UPP och nasta spar
A14: PA/AV-knapp
A15: Nivaberoende knapp (endast pa Xstream LD)

Tillbehor och reservdelar(bild B)

B:1. Hygiensats: 99403-001

B:2. Svettabsorbenter: 99900-001

B:3. Bommikrofon fér montering pa vindruta: 16999-001

B:4. USB-laddningskabel: 39926-001

B:7. Bommikrofon: 16982-001

B:8. Mikrofoner med anpassning till ljudnivan vid vindrutan 1059-001

Byte av hygiensatsen (bild D)

1. Ta bort det gamla ljudabsorberande skummet och sétt i det nya.

2. Dra av den gamla 6ronkudden.

3. Centrera den nya 6ronkudden éver halet.

4. Tryck med fingret Iangs utsidan pa 6ronkudden tills den sluter tatt runt kanterna.
5. Dra av den gamla kudden till bygeln och sétt i den nya.

Godkénnande- och tekniska data (E)
E:1) Bygel

E:2) Monterad p4 hjaim

E:3) Testad och certifierad enligt (standarder)
E:4) Vikt

E:5) Genomsnittlig dampning

E:6) Standardavvikelse

E:7) Antaget skyddsvarde

E:8) Testad av (anmalt organ)

E:9) Bygelkraft

E:10) Storlek: S, M och L

Godkéanda hjalmkombinationer

Dessa por bér endast och E med il i som listas i tabell G.

G:1) Tillverkare

G:2) Modell

G:3) Adapter

G:4) Varning! Dessa hjalmmonterade hérselskydd ar 1ampliga for personer med medelstor till stor omkrets pa huvudet (56-64

cm) och med medel till stor hojd fran toppen av huvudet till mitten pa horselgangen. Mindre hojd kan resultera i felaktig
s , med forsa judda i hos horselskyddet som foljd.

Horselkapor som Gverensstammer med EN 352-3 &r i storlekarna medium, small eller large. Horselkapor i storlek medium
passar de flesta barare. Horselkapor i storlek small eller large &r utformade for att passa barare for vilka horselkapor i storlek
medium inte ar lampliga.

Harmed forklarar Hellberg Safety AB att horselskyddet "Xstream”6 a med PPE-férordningen EU 2016/425 och
RED-direktivet 2014/53/EU. Denna EU-férsakran om éverensstammelse finns i sin helhet pa féljande webbadress: www.
hellbergsafety.com/doc

For sparbarhet, se etiketten med serienumret som sitter pa 6ronkapans undersida.

Denna produkt omfattas av direktivet om avfall av elektronisk och elektrisk utrustning (WEEE) 2012/19/EU.
Slang inte den uttjénta produkten i det osorterade kommunala avfallet. Batterier maste kasseras i enlighet med nationella
foreskrifter. Anvand det lokala insamlingssystemet for atervinning av elektroniska produkter.



Bruksanvisning

HODETELEFON OG ST@YDEMPENDE HORSELVERN
Dette horselvernet tillater kommunikasjon og musikkstremming via Bluetooth®. Hodetelefonen har tradles kommunikasjon og
musikkstremming via enheter som er kompatible med Bluetooth® og A2DP.

Advarsel!

Dette horselvernet er ment & beskytte brukeren mot farlige staynivaer nar det brukes i henhold til denne bruksanvisningen.
Enhver annen bruk er ikke tilsiktet og derfor ikke tillatt. Det er viktig at bruksanvisningen folges. Hvis bruksanvisningen ikke
folges, kan det fare til en drastisk reduksjon i staydempingen og alvorlige personskader.

Les denne bruksanvisningen noye!

* Horselvernet ma brukes til enhver tid i steyende of
brukstid pa 100 %.

« Herbarheten av varselsignaler pa en bestemt arbeidsplass kan svekkes pa grunn av overbeskyttelse nar man bruker et

med for god pingsytelse i forhold til steymiljget.

« Nar du bruker herselvern med underholdningsfunksjoner, ma du huske & justere volumet nar du jobber i steyende omgivelser
for & sikre at du kan hgre varselsignaler o.l.

+ Hos enkelte kan for stort lydtrykk fra gretelefoner og hodetelefoner forarsake harselstap.

« Dette hgrselvernet har nivabegrensning av lydsignaler fra hgyttalerne til maksimalt 82 dB(A) ved oret.

« Bruk ikke dette produktet i en potensielt eksplosiv atmosfaere.

« Dette produktet kan pavirkes negativt av visse kjemiske stoffer. Du kan f& mer informasjon om dette fra produsenten.

« Forviss deg om at herselvernet inspiseres regelmessig for riktig funksjon.

« Horselvernets staydempende egenskaper kan reduseres betydelig nar det for eksempel brukes med tykke brilleinnfatninger,
skimasker/finlandshetter osv.

« Bruk av hygieneprodukter/kremer over tetningsringene kan redusere herselvernets staydempende egenskaper.

« @reklokkene, og spesielt putene, kan forringes under bruk og ber kontrolleres med jevne mellomrom for sprekkdannelser og
lekkasje.

« Produktet ma umiddelbart kasseres hvis det viser tegn pa sprekkdannelser eller skader.

+ Hygienesett ber skiftes minst to ganger i aret. Forviss deg om at du velger det riktige hygienesettet for harselvernet.

« Rengjor produktet med mild sape. Forviss deg om at rengjeringsmiddelet du bruker, ikke irriterer huden. Senk ikke produktet
ned i vann.

« Herselvernet skal oppbevares pa et tort og rent sted og ikke i direkte sollys, f.eks. i originalemballasjen.

+ Advarsel! Ytelsen kan avta etter hvert som batteristrammen forbrukes. Den typiske perioden for kontinuerlig bruk som kan
forventes av harselvernet, er 50 timer.

for a gi full Full b oppnas bare med en

Bruk og justering
Ta alt haret vekk fra grene, og legg ereklokkene over grene slik at de sitter tett og komfortabelt. Forviss deg om at grene er helt
omsluttet av ereklokkene og at du har et jevnt trykk rundt erene.

Hodeband (bilde C1)
Juster hodebandstarrelsen slik at det ligger lett mot toppen av hodet.

Hjelmfeste (bilde C2)

Skyv herselvernets inn i hj P! til det gar i las.
Legg herselvernet over grene, og press inn til du herer et klikk.
Juster harselvernet og hjelmen slik at alt sitter komfortabelt pa.

BRUKSANVISNING FOR BLUETOOTH®-FUNKSJONER

Lad opp hodetelefonen for ferstegangs bruk! Se avsnittet om lading i brukerhandboken.

Avhengig av telefonmodell og applikasjon kan det hende at noen funksjoner ikke stottes eller ma betjenes pa telefonen.

Farste gang du bruker hodetelefonen ma du opprette en tradlgs forbindelse, «paring», for at enhetene skal kunne kommunisere.
Paring er bare nadvendig én gang, for hvert enhetspar. Hodetelefonen kan lagre opptil 8 ulike enheter i minnet.

PARING: Trykk og hold Av/Pa-knappen (A14) inne i 6 sekunder til LED-lampen blinker med RGDT/BLATT lys.

Aktiver Bluetooth® pa telefonen (eller en annen enhet), og velg «Hellberg Xstream» i listen. (Se bruksanvisningen for
telefonen). Hvis telefonen krever en PIN-kode, skriver du inn fire nuller (0000).

Du hgrer et lydsignal med 2 toner i hodetelefonen nar paringen er fullfart. LED-lampen pa hodetelefonen blinker med blatt lys.
Hvis paringen mislykkes, slar du av hodetelefonen og starter fra trinn 1 igjen.

Paringsforbindelsen opprettes automatisk med telefonen neste gang hodetelefonen slés pa.

PA: Trykk og hold inne Av/Pa-knappen (A14). Et lydsignal bekrefter at hodetelefonen er slatt pa, og LED-lampen blinker med
blatt lys.

AV: Trykk og hold inne Av/Pa-knappen i 4 sekunder. Et lydsignal bekrefter at hodetelefonen er slatt av.

il oI g fraen het
Sla pa hodetelefonen (se tidligere trinn).
Start musikkspilleren pa telefonen (eller en annen enhet).
Spill av / sett pa pause ved a trykke pa Av/Pa-knappen.
Juster volumet ved & trykke volumknappene OPP/NED (A12, A13).
Ga til neste spor ved a trykke pa og holde Volum OPP-knappen inne i 2 sekunder.
Spill av sangen forfra ved a trykke pa og holde Volum NED-knappen inne i 2 sekunder.
Ga til forrige spor ved a trykke pa og holde Volum NED-knappen inne i 4 sekunder.

N A ON =



Svare pa/avslutte/avvise anrop

De fleste telefoner sender sitt eget anropssignal til hodetelefonen. Hvis ikke vil 7 varierende toner angi et innkommende anrop.
1. Svar pa et anrop ved & trykke kort pa Av/Pa-knappen. 4 stigende toner bekrefter at anropet er koblet til.

2. Avslutt et anrop ved a trykke kort pa Av/Pa-knappen. 4 synkende toner bekrefter at anropet er koblet fra.

3. Du avviser et anrop ved a trykke pa og holde Av/Pa-knappen inne i 2 sekunder. Avvisningen bekreftes med 2 toner.
Hodetelefonene har en innebygd ) for inikasjon (A10). Hvis du vil oppna bedre taleforstaelighet i
stoyende i , ber du bruke i (B5), som fas som tilbehar.

Taleoppringing fra hodetelefonen via tilkoblet telefon

Se bruksanvisningen for telefonen hvis den stetter taleoppringing.

1. Trykk og hold Av/Pa-knappen inne i 3 sekunder. Et lydsignal bekrefter at funksjonen er aktivert.
2. Si taleoppringingskommandoen.

De fleste telefoner som stotter talestyrt oppringing, vil sende et i nar du skal si

Justere volumet under en samtale
1. @k volumet ved a trykke pa Volum OPP-knappen (A13)
2. Reduser volumet ved a trykke pa Volum NED-knappen (A12)

Brutt Bluetooth®-forbindelse

Hvis Bluetooth®-forbindelsen brytes fordi enhetene kommer for langt fra hverandre (mer enn 10 meter), vil du here 3 toner i
hodetelefonen. Du méa da trykke pa Av/Pa-knappen for & gjenopprette forbindelsen nar enhetene er innenfor rekkevidden. Hvis
det ikke opprettes en forbindelse innen 15 minutter, vil hodetelefonen automatisk sl seg av. Trykk og hold Av/Pa-knappen inne i
3 sekunder for a starte hodetelefonen pa nytt.

iva ig «Aktiv lytting jon (fas pa Xstream LD 48100-001 og 48101-001)
Hvis modellen har nivaavhengige mikrofoner (A7), folger du bruksanvisningen nedenfor.
Trykk og holde inne LD-knappen (A15) for & sla pa Aktiv lytting-funksjonen. Et lydsignal bekrefter at funksjonen er aktivert.
Volumet er justerbart i 5 nivaer. Juster volumet ved & trykke pa LD-knappen (A15) til du nar det enskede volumnivaet. Nar du
nar niva 5, vil et lydsignal angi at du har nadd det maksimale nivaet. Trykk pa LD-knappen igjen for a ga tilbake til volumniva 1.
Trykk og hold inne LD-knappen (A15) for & sla av Aktiv lytting-funksjonen.
Hodetelefonen husker den siste voluminnstillingen neste gang du slar pa Aktiv lytting-funksjonen.
« Dette horselvernet er utstyrt med nivaavhengig steydemping. Brukeren ber kontrollere at alt fungerer for bruk. Hvis det
forekommer forvrengning eller feil, ma brukeren se produsentens instruksjoner for vedlikehold og lading av batteriet.
« Advarsel! Utgangen for den nivaavhengige kretsen til dette harselvernet kan overstige det eksterne lydnivaet.

Advarsel om lavt batteriniva
Nar batteristremmen avtar og det er igjen ca. en time av den maksimale batteritiden, vil du here et 3-toners lydsignal i
hodetelefonen. Du ma da lade batteriet sa snart som mulig. Hodetelefonen vil sla seg av nar batteriet gar tomt for stram.

Lade batteriet
Lad opp hodetelefonen for forstegangs bruk!

Av slas alle unksjoner automatisk av under lading.
Hodetelefonen lades nar den er koblet til en USB-stremforsyning.
Bruk USB-| 1 som fulgte med 1en (B:4). Kontroller at ladekabelen er riktig koblet til hodetelefonens

ladekontakt (A8) og en USB-stremforsyning (f.eks. en USB-port pa en PC, i en bil eller i USB-ladeadapteren til mobiltelefonen).
Forviss deg om at stremforsyningen er av LPS-type og godkjent i henhold til lokale forskrifter for elektroniske enheter.
Spesifikasjoner for stremforsyning: Utgang DC 5V 1000 mA (LPS — Limited Power Source).

Under lading vil hodetelefonens LED-lampe (A11) blinke med grent lys.

Nar batteriet er fulladet, lyser LED-lampen med et grent lys.

Koble fra ladekabelen nar hodetelefonen er fulladet.

En full lading tar ca. 3 timer.

Batteritiden er ca. 50 timer med en aktiv Bluetooth®-forbindelse (A2DP ogleller HFP, HSP).

Standby-tiden er 100 timer uten aktiv Bluetooth®-forbindelse.

Viktig!

« La aldri hodetelefonen veere uten tilsyn under lading.

* Bruk ikke hodetelefonen mens batteriet lades.

« Bruk bare en stremforsyning som spesifisert av produsenten.

+ Hodetelefonen ber kun lades i romtemperatur (10-25 °C).

« Dette produktet har et innebygd Li-ion-batteri som kun ma skiftes ut av autorisert servicepersonell.

+ Du ma ikke forsgke a apne batterirommet pa noen mate eller ta fra hverandre, knuse eller utsette batteriet for ekstrem varme
eller brann.

« Driftstemperaturomrade for de elektroniske funksjonene: —20 °C til +55 °C.

« Hvis du overholder disse instruksjonene, er det lite sannsynlig at produktet vil utgjere noen fare i henhold til EN 60950-1.

Deler (bilde A)

A1: Termoplastisk hodeband
'ermoplastisk hjelmfeste

tskiftbar skumforing

A4: Utskiftbare skumfylte areputer

A5: Utskiftbar skumfylt hodepute
eksel for mikrofonfeste

A7: Nivaavhengige mikrofoner (bare pa Xstream LD)
A8: Ladekontakt

'A9: Kontakt for bommikrofon (tilbehar)
A10: Talemikrofon

A11: LED

A12: Volum NED og forrige spor

‘A13: Volum OPP og neste spor




A14: Av/Pa-knapp
A15: Nivaavhengig knapp (bare pa Xstream LD)

Tilbeher og reservedeler (bilde B)

B:1. Hygienesett: 99403-001

B:2. Svetteabsorbatorer: 99900-001

B:3. Vindskjerm bommikrofon: 16999-001

B:4. USB-ladekabel: 39926-001

B:7. Bommikrofon: 16982-001

B:8. Vindskjerm nivaavhengige mikrofoner: 1059-001

Skifte hygienesettet (bilde D)

1. Ta av det gamle lyddemperskummet, og sett pa det nye.

2. Dra av den gamle greputen.

3. Sentrer den nye ereputen over hullet.

4. Press med en finger langs utsiden av ereputen til den fester seg hele veien rundt.
5. Dra av den gamle hodeputen, og sett pa den nye.

Godkjenning og tekniske data (E)
E:1) Hodeband

E:2) Hjelmmontert

E:3) Testet og sertifisert iht. (standarder)
E:4) Vekt

E:5) Gjennomsnittlig steydemping
E:6) Standard avvik

E:7) Antatt beskyttelsesverdi

E:8) Testet av (kontrollorgan)

E:9) Hodeband kraft

E:10) Starrelse: S, M og L

Godkjente hjelmkombinasjoner

Disse areklokkene skal monteres pa og kun brukes med de industrielle vernehjelmene som star oppfert i tabell G.

G:1) Produsent

G:2) Modell

G:3) Adapter

G:4) Advarsel! Disse hjelmmonterte horselvernene egner seg for personer med middels til stor hodeomkrets (56—-64 cm) og
med middels til stor hayde fra toppen av hodet til midten av eregangen. En mindre hayde kan fare til feil passform og redusere
herselvernets stoydempende egenskaper.

Dreklokker som overholder EN 352-3, er i starrelsen M, S eller L. @reklokker i starrelsen M vil passe for de fleste brukere.
Dreklokker i starrelsen S eller L er designet for brukere som ikke kan bruke sterrelsen M.

Hellberg Safety AB erkleerer herved at harselvernet «Xstream» er i samsvar med PPE-forskrift EU 2016/425 og RED-direktiv
2014/53/EU. Hele teksten i EU klzeringen er tilgj ig pa felgende Internett-adresse: www.hellbergsafety.com/doc

Nar det gjelder kan du se seri i pa bunnen av

Dette produktet omfattes av WEEE-direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall.
Produktet ma ikke kastes i restavfallet. Batterier ma kastes i henhold til nasjonale forskrifter. Bruk den lokale
resirkuleringsordningen for elektroniske produkter.



@ Kayttoohje

KUULOKKEET JA MELUA VAIMENTAVAT KUULOSUOJAIMET
Nama kuulosuojaimet mahdollistavat viestinnan ja musiikin suoratoiston Bluetooth®-yhteyden kautta. Kuulokkeissa on langaton
tiedonsiirto- ja musiikin suoratoisto-ominaisuus Bluetooth®- ja A2DP-yhteensopivien laitteiden kautta.

Varoitus!

Nama kut i on tarkoitettu j 1 kayttajaa ilta, kun niita kaytetaan taman kayttoohjeen
mukaisesti. Muu kayttd ei ole tarkoituksenmukaista eiké sallittua. On tarkeaa, etta kéyttohjeita noudatetaan. Kayttéohjeiden
laiminlyonti voi vahentaad melunvaimennusta merkittavasti, mika voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Lue nama kayttéohjeet huolellisesti!

« Taysi suojaus 34, ettd kul jaimia k& 4an koko ajan meluisissa ymparistdissal Vain 100 %:nen kéyttoaika suojaa
kattavasti.

« Varoitussignaalien kuuluvuus tietylld tydpaikalla saattaa heikentya ylisuojauksen vuoksi, kun kéaytetdan kuulosuojaimia, jotka
vaimentavat melua liikkaa ymparistén melutasoon nahden.

« Kun kaytat aaniviihdeominaisuuksilla varustettuja kuulosuojaimia, muista saataa aanenvoi meluisissa
tyoskentelyn aikana niin, etta kuulet mahdolliset varoitusaanet.
« Joillekin kut iden liiallinen &é ine voi aiheuttaa k 1eman.

+ Naissa kuulosuojaimissa kaiutinten &anisignaali voidaan saataa korkeintaan 82 dB(A):iin korvan kohdalla.

« Al kayta tata tuotetta rajahdysalttissa yrnpanslossa

« Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa i tahan 1. Kysy

+ Huolehdi kuulosuojainten saannéllisesta tarkastuksesta niiden toimivuuden varmistamiseksi.

+ Kuulosuojainten melunvaimennusominaisuudet voivat merkittavasti heikentya, jos niita kaytetaan esimerkiksi paksusankaisten
silmélasien, hiihtomaskin jne. kanssa.

« Hikoilu-/hygieniasuojan kaytté tiivisteiden paalla voi heikentaa kut jainten melt i nusominaisuuksia

+ Kuulosuojainten kupit ja erityisesti pehmusteet voivat kulua kdytossa, ja ne on tutkittava sdannéllisin valiajoin halkeilun ja
vuotojen varalta.

« Lopeta tuotteen kaytto valittdmasti, jos siind on merkkeja halkeilusta tai vaurioita.

+ Hygieniasetti on vaihdettava vahintaan kaksi kertaa vuodessa. Varmista, etta valitset kuulosuojai i sopivan

« Puhdista tuote miedolla pesuaineella. Varmista, ettei kéyttamasi pesuaine &rsyté ihoa. Ald upota tuotetta veteen.

« Sailyta kuulosuojaimet kuivassa ja puhtaassa ymparistéssa poissa suorasta auringonvalosta esimerkiksi
alkuperaispakkauksessaan.

« Varoitus! Suorituskyky voi heikentya akun kuluessa. Kt j tyypillinen jatkuva kayttdaika on 50 tuntia.

Sovittaminen ja saato
Tydnna hiukset pois korvien paalta ja laita kupit mukavasti ja tiiviisti korvien paélle. Varmista, etta korvasi ovat kokonaan
pehmusteiden sisalla ja ettd korvien ympérillé on tasainen paine.

Sanka (kuva C1)
Saada paasankaa niin, etta se lepaa kevyesti paalakea vasten.

Kiinnitys kyparaan/suoja\akkun (kuva C2)

Ty6nna kuulosuojainten kyparan kiinni 1, kunnes se lukittuu paikalleen.
Aseta kuulosuojaimet korvien paélle ja paina sisdanpain, kunnes kuulet napsahduksen.

Saada kuulosuojaimia ja kyparaa niin, etta ne istuvat mukavasti.

BLUETOOTH®-TOIMINTOJEN KAYTTOOHJEET

Lataa kuulokkeet ennen ensimmaista kayttoa! Katso lataamista koskeva kéyttohjeen kohta.

Puhelimen mallista ja sovelluksesta riippuen kaikkia toimintoja ei valttamatta tueta tai niitd on kaytettava puhelimella.

Kun kaytat kuulokkeita ensimmaisen kerran, sinun on muodostettava langaton yhteys el laitepari laitteiden valista tiedonsiirtoa
varten. Yhteys muodostetaan vain kerran kullekin laiteparille. Kuulokkeiden muistiin voi tallentaa enintaan 8 eri laitetta.

LAITEPARIN MUODOSTAMINEN: Pida virtapainiketta painettuna (A14) 6 sekunnin ajan, kunnes LED-merkkivalo vilkkuu
PUNAISENA/SINISENA.

Aktivoi Bluetooth® puhelimessa (tai muussa laitteessa) ja valitse luettelosta "Hellberg Xstream”. (Katso oman puhelimesi
kayttoohjeet). Jos puhelin vaatii PIN-koodin, syéta neljd nollaa (0000).

Kun pariliitos on valmis, kuulokkeista kuuluu kaksi merkkiaanta. Kuulokkeiden LED-merkkivalo vilkkuu sinisena. Jos laiteparin
muodostaminen ei onnistu, katkaise kuulokkeista virta ja aloita uudeslaan valheesla 1

Pariliitos muodostetaan automaattisesti puhelimen kanssa, kun kut virta 1 kerran.

ON: Pida virtapainiketta (A14) painettuna. Aanimerkki vahvistaa, etta kuulokke\sun on kytketty virta, ja LED-merkkivalo vilkkuu
sinisend.

OFF: Pid4 virtapainiketta painettuna nelja sekuntia. Aénimerkki vahvistaa, ettd kuulokkeiden virta on katkennut.

Musiikin suoratoisto Bluetooth®-laitteesta

1. Kytke kuulokkeisiin virta (katso ohjeet edelld).

2. Kaynnista musiikkisoitin puhellmessa (tai muussa Iallleessa)

3. Kappaleen kaynnisty lyhyesti

4. Saada aanenvolmakkuutta painamalla 'anenvolmakkuuspam\kkelta VLOS/ALAS (A12,A13).
5.

6.

7.

. Siirry seur: 1 pitamalla 3 iden suurennt (UP) painettuna 2 sekunnin ajan.
. Toista kappale a\usla pitdmalla danenvoimakkuuden pienennyspainiketta (DOWN) painettuna 2 sekunnin ajan.
. Siirry edelliseen kappaleeseen pitamalla aanenvoimakkuuden pienennyspainiketta (DOWN) painettuna 4 sekunnin ajan.




Useimmat puhelimet Iahettédvat oman saapuvan puhelun merkkidaanen kuulokkeisiin. Jos néin ei ole, 7 merkki ilmaisevat
saapuvan puhelun.

1. Vastaa puheluun painamalla lyhyesti virtapainiketta. 4 nousevaa aanta vahvistavat, ettd puhelu on kytketty.

2. Lopeta puhelu painamalla lyhyesti virtapainiketta. 4 laskevaa aanta vahvistavat, etta puhelu on paattynyt.

3. Hylkaa puhelu pitamalla virtapainiketta painettuna kaksi sekuntia. Vahvistetaar 2 merkklaanella

Kuulokkeissa on sisaanrakennettu mikrofoni puhelinviestintaa varten (A10). Kayt: saatavaa imikrofonia
(B5), joka parantaa puheen kuuluvuutta, jos ympérist6 on meluisa.

Puhelun valinta ista daniohj; niihin liitetyn i kautta

Katso oman puhelimesi kayttoohjeista, tukeeko se puhelun valintaa daniohjauksella.

1. Pida virtapainiketta painettuna kolme sekuntia ja vapauta. Aanimerkki vahvistaa, etta toiminto on aktivoitu.
2. Sano & Nallntakomentosl

Useimmat &éniohj: tukevat i 4 ivét kuit i in, kun on aika sanoa &énivalintakomento.

Aanenvonmakkuuden saatammen puhelun aikana
1. Lisaa env( itta aaner kkuuden suurennuspamlkena (A13)
2. Pienenna aar i iutta painamalla danenvoi iden pier (A12)

Jos Bluetooth®-yhteys katkeaa kantaman ylittamisen vuoksi (yli 10 metria) kuulokkeista kuuluu 3 &anté ja virtapainiketta
on painettava kerran, jotta yhteys voidaan muodostaa uudelleen kantaman sisalla. Jos yhteytta ei muodosteta 15 minuutin
kuluessa, kuulokkeet kytkeytyvat automaattisesti pois paalta. Kaynnista kuulokkeet uudelleen pitamalla virtapainiketta
painettuna kolme sekuntia.

toimints il i Xstream LD 48100-001 ja 48101-001)
Jos mallissasi on tasoriippuvaiset mikrofonit (A7), noudata alla olevia kayttoohjeita.
a a akdiivir kuur i pitamalla LD-painiketta (A15) painettuna. Aanimerkki vahvistaa, etta toiminto on aktivoitu.

Aénenvoimakkuutta voi s3 viidella tasolla. Saada
haluamasi &anenvoimakkuuden. Kun saavutat tason 5,
LD

nenvoimakkuutta painamalla LD-painiketta (A15), kunnes saavutat
nimerkki iimaisee, etté olet saavuttanut maksimitason. Palaa

aar den 1-tasolle uudelleen.
Sammuta aktiivinen kuunlelulolmmlo pllamalla LD-painiketta (A15) painettuna.
Kuulokkeet mui viimeisen iden 1, kun seuraavan kerran kytket paalle aktiivisen

kuuntelutoiminnon.

+ Naissa kuulosuojaimissa on tasoriippuvainen vaimennus. Kayttajan on tarkistettava oikea toiminta ennen kayttéa. Jos
havaitset danen vaaristymista tai muuta vikaa, katso valmistajan ohjeet huollosta ja akun lataamisesta.

« Varoitus! Kuulosuojainten tasoriippuvaisen piirin teho voi ylittaa ulkoisen &anitason.

Akun matalan varauksen varoitus
Kun akun varaus laskee ja kayttéaikaa on jéljella noin tunti, ista kuuluu 3 danen &a i. Akku on ladattava
mahdollisimman pian. Kuulokkeet sammuvat, kun akku on tyhjentynyt.

Akun lataaminen
Lataa kuulokkeet ennen ensimmaistd kayttoa!

Turvallisuussyista kaikki kt toiminnot kytkeytyva i i pois paalta aikana.

Kuulokkeet latautuvat, kun ne on liitetty USB virtaldhteeseen.

Kayta kut 1 mukana ia (B:4). Tarkista, ett: Ialauskaapell on liitetty oikein kuulokkeiden
latausliitantaan (A8) ja USB-virtala (ell { tai auton USB-li tai heli USB-

lataussovittimeen).

Varmista, etté virtalahde on LPS-tyyppid ja hyvaksytty elektronisia laitteita i i irektiivien
Virtalahteen tekniset tiedot: Teho DC 5V 1000 mA (rajoitettu virtalahde - LPS).

Latauksen aikana kuulokkeiden LED-merkkivalo (A11) vilkkuu vihreana.

Kun akku on ladattu tayteen, LED-valo palaa vihreana.

Irrota latauskaapeli, kun kuulokkeet on ladattu tayteen.

Téayteen latautuminen kestaa noin 3 tuntia.

Akun kéyttéaika on noin 50 tuntia aktiivisella Bluetooth®-yhteydella (A2DP ja/tai HFP, HSP).

Valmiusaika on 100 tuntia ilman aktiivista Bluetooth®-yhteytta.

Huomio!

koskaan jata kuulokkeita ilman valvontaa latauksen aikana.

« Ala kayta kuulokkena akun Ialau(umlsen alkana

« Kayta vain i ir

« Lataa kuulokkeita vain huoneenlamméssa (10-25 °C, 50-77 °F).

« Tuotteessa on sisadnrakennettu Li-ioniakku, ja sen saa vaihtaa vain valtuutettu huoltohenkilosto.

« Ala yrita avata akkukoteloa millaan tavalla,&laké pura tai litisté akkua tai altista sita aarimmaiselle tulelle tai kuumuudelle.
« Elektronisten toimintojen kayttdlampétila-alue: -20 °C ... +55 °C (-4°F ... + 120 °F).

+ Jos naita ohjeita noudatetaan, tuote ei todennakdisesti aiheuta EN 60950-1 -standardissa tarkoitettuja vaaroja.

Osat (kuva A)

A1: Kestomuovinen sanka

A2: Kestomuovinen ky j ikiinnity:

A3: Vaihdettava vaahtomuovnpehmusle

Ad4: Vaihdettavat kor

A5: Vaihdettava vaahtomuovitdytteinen paapehmuste
AB: Mikrofonikiinnikkeen suojus

AT: Tasoriippuvaiset mikrofonit (vain Xstream LD:ss&)
A8: Latausliitanta

AQ: Liitantad puomimikrofonille (lisavaruste)

0: Mikrofoni




A11: LED-merkkivalo

A12: Aanenvoimakkuuden pienennys ja edellisen kappaleen valinta

A13: Agnenvoimakkuuden suurentaminen ja seuraavan kappaleen valinta
A14: Virtapainike

A15: Tasoriippuvaisuuden painike (vain Xstream LD:ss&)

Tarvikkeet ja varaosat (kuva B)

B:1. Hygieniasetti: 99403-001

B:2. Hikoilusuojukset: 99900-001

B:3. Tuulisuojattu puomimikrofoni: 16999-001

B:4. USB-latauskaapeli: 39926-001

B:7. Puomimikrofoni: 16982-001

B:8. Tuulisuojatut tasoriippuvaiset mikrofonit: 1059-001

Hygieniasetin vaihtaminen (kuva D)

1. Poista vanha danenvaimennuspehmuste ja aseta uusi.

2. Irrota vanha korvapehmuste.

3. Keskita uusi korvapehmuste reidn paalle.

4. Paina korvapehmusteen ulkoreunaa pitkin sormella, kunnes pehmuste kiinnittyy kaikilta reunoilta.
5. Irrota vanha paapehmuste ja aseta uusi.

Hyvéksynta- ja tekniset tiedot (E)

E:1) Sanka

E:2) Kiinnitys kyparaan/suojalakkiin

E:3) Testattu ja sertifioitu seuraavien standardien muk: ti it)

E:4) Paino

E:5) Keskivaimennus

E:6) Keskipoikkeama

E:7) Oletettu suojausarvo
E:8) Testaaja (ilmoitettu laitos)
E:9) Sangan puristusvoima
E:10) Koko: S, M & L

Hyvéksytyt kypérdyhdistelmat

Nama kuulosuojaimet saa kiinnittaa vain taulukossa G mainittuihin teollisuussuojakypariin ja kayttaa niiden kanssa.

G:1) Valmistaja

G:2) Malli

G:3) Sovitin

G:4) Varoitus! Nama kyparakiinnitteiset kuulosuojaimet soveltuvat henkildille, joiden paan ymparysmitta on keskikokoinen
tai suuri (56-64 cm) ja joilla mitta aelta korvakayta an keskwkohtaan on kesklmmamen tai pitkd. Liian matala korkeus voi
aiheuttaa huonon istuvuuden ja heil 3 kuu iten melt 1uksia

Standardin EN 352-3 mukaiset kuulosuojaimet ovat keskikokoisia, pienia tai suuria. Keskikokoiset kuulokkeet sopivat useimmille

kayttdjille. Pienet ja suuret koot on suunniteltu kayttdjille, joille i ku j eivat sovi.
Hellberg Safety AB vakuuttaa, ettd "Xstream™-kut jai ovat henkild jaimia koskevan 1 EU 2016/425 ja
RED-direktiivin 2014/53/EU mukaiset. EU i isvakuutuksen koko teksti on luettavissa osoitteessa: www.

hellbergsafety.com/doc
Tuote on jaljitettavissa kupin alaosassa olevan sarjanumeron perusteella.
Téama tuote kuuluu séhkoé- ja elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin (WEEE) 2012/19/Eu suve\tamlsalaan

Ala havlta tuotetta Iajlltelemattoman yhdyskunta]atteen joukossa. Akut on h: ] i i. Kayta
1




@ Notendaleidbeiningar

HOFUDBUNADUR OG HEYRNARHLIFAR TIL AD DEYFA HAVADA
bessar heyrnarhlifar stydja samskipti og straumspilun ténlistar i gegnum Bluetooth®. Hofudbunadurinn stydur pradlaus
samskipti og straumspilun ténlistar i gegnum taeki sem eru samhaef vié Bluetooth® og A2DP.

Vidvérun!

Heyrnarhlifarnar eru eetladar til ad verja notandann gegn hasttulegu havadastigi pegar peer eru settar & i samraemi vid pessar
notkunarleidbeiningar. Oll dnnur notkun er ekki i samraemi vid fyrirhugada notkun og pvi 6heimil. Mikilvaegt er ad fylgja
notkunarleidbeiningunum. Ef pad er ekki gert kann pad ad leida til pess ad havadadeyfing hlifanna skerdist mikié sem getur
valdio alvarlegum skada.

Lesid pessar leidbeiningar vandlega!

« Alltaf skal nota heyrnarhlifarnar i havadasému umhverfi til ad fa fulla vernd! Adeins 100% notkunartimi veitir fulla vernd.

« A sumum vinnustédum getur hlj6d vidvérunarmerkja dempast begar heyrnarhlifar eru notadar med of mikilli havadadeyfingu
midad vid hljodumhverfid.

« Pegar heyrnarhlifar med Gtvarpi eru notadar i havadasému umhverfi skal muna ad stilla hlj66id pannig ad 6ll vidvorunarmerki
o.s.frv. heyrist.

« Ohéflegur prystingur fra heyrnartélum og hafudtélum getur valdid heyrnartapi hja sumum einstaklingum.

+ Heyrnarhlifin er med stigtakmorkun upp ad 82 dB(A) & hljodum fra hatlurum vio eyrad.

« Ekki ma nota véruna i umhverfi par sem er sprengihzetta.

* Viss kemisk efni geta haft sleem ahrif & pessa véru. Frekari upplysingar fast hja framleidanda.

« Tryggid ad heyrnarhlifarnar séu skodadar reglulega og virkni peirra athugué.

+ Havadadeyfandi eiginleikar heyrnarhlifanna geta minnkad verulega pegar paer eru notadar med pykkum gleraugnaumgjéréum,
skidagleraugum, lambhushettum o.s.frv.

+ Notkun svita-/6hreinindavarnarbunadar yfir péttihringina getur dregid ur havadadeyfingu heyrnarhlifanna.

« Eyrnaskjolin, einkum pudarnir, geta skemmst vid notkun og skal skoda pau oft og reglulega til ad leita eftir sprungum og leka.

« Fargi6 vorunni an tafar ef & henni sjast sprungur eda skemmdir.

« Skipta skal um hreinlaetisbtiinad a.m k. tvisvar & ari. Geetid pess ad velja réttan hreinleetisbiinad fyrir heyrnarhlifarnar.

« brifid véruna med mildri sapu. Hreinsiefnid ma ekki erta hudina. Dyfid vorunni ekki i vatn.

« Geyma skal heyrnarhlifina & purrum og hreinum stad, fjarri sélarljési, t.d. i upprunalegum umbadéum.

« Vidvorun! Afkést geetu minnkad i samraemi vid rafhlédunotkun. Daemigerd timalengd samfelldrar notkunar sem buiast ma vio af
heyrnarhlifunum er 50 kist.

Heyrnarhlifin sett upp og stillt
Strjakio allt har fra eyrunum og setjié eyrnaskjolin yfir eyrun pannig ad pau sitji pétt og paegilega. Gangid ur skugga um ad eyrun
séu alveg undir eyrnaskjélunum og ad jafn prystingur finnst i kringum eyrun.

Hofudband (mynd C1)
Stillid lengd héfudbandsins pannig ad pad liggi létt & hvirflinum.

Fest a hjalm/hettu (mynd C2)

Ytid hjalmfestingu heyrnarhlifanna i raufina & hjalminum par til hun leesist.
Setjid heyrnarhlifina yfir eyrun og ytid inn & vid par til smellur heyrist.
Stillid heyrnarhlifina og hjalminn pannig ad pau sitji vel.

NOTENDALEIDBEININGAR FYRIR EIGINLEIKA BLUETOOTH®

Hladid hofudbunadinn fyrir fyrstu notkun! Sja hledsluhluta i notendahandbokinni.

Hugsanlega eru sumar adgerdir ekki studdar eda peim parf ad stjérna i simanum, en pag fer eftir geré simans og hugbutnadi.
begar hofudbunadurinn er notadur i fyrsta sinn parf ad koma a pradlausri tengingu, ,porun®, til ad teekin geti att samskipti sin &
milli. Adeins parf ad para hvert teekjapar einu sinni. Héfudbtnadurinn getur vistad allt ad atta mismunandi teeki i minni.

P(“)BUN: Yttu & og haltu 4fram a8 halda nidri On/Off-hnappinum (A14) i 6 sekindur par til ljssdié3an blikkar med RAUBDU/
BLAU.
Virkid Bluetooth® i simanum (eda 6dru teeki) og veljid ,Hellberg Xstream” i listanum. (Sja notendaleidbeiningar simans). Ef
siminn bidur um PIN-nimer skal sla inn fiégur null (0000).
Hljédmerki med 2 ténum heyrist i héfudbtnadinum pegar péruninni er lokid. Ljosdiédan & héfudbinadinum blikkar i blaum lit. Ef
porun mistekst skal slokkva a héfudbuinadinum og byrja aftur fra skrefi 1
Pérunartengingin vié simann vwk]ast sjalfkrafa neest begar kveikt er & hofubbunaélnum

H ja/slokkva inni (A14). HIj heyrist og gefur til kynna ad kveikt er & h6fudbunadinum og

N:
ljésdi
AF: Haldié hnappinum kveikja/slokkva inni i 4 sekandur. Hljodmerki heyrist sem stadfestir ad slokkt er & hofudbunadinum.

Tonlist streymt fra Bluetooth®-taeki

1. Kveikid & hofudbunadinum (sja fyrri skref).

2. Kveikid a tonlistarspilaranum i simanum (eda 6dru taeki).

3. Spilid/gerid hlé med pvi ad yta stutt & hnappinn kveikja/slokkva.

4. Stillid hljodstyrkinn med pvi ad yta a hljodstyrkshnappana til ad HEKKA/LAEKKA (A12, A13).
5. Skiptid i neesta lag med pvi ad halda hnappinum til a6 HAEKKA inni i 2 sekindur.

6. Spilid lag fra byrjun med pvi ad halda hnappinum til ad LAKKA inni i 2 sekundur.

7. Skiptid i fyrra lag med pvi ad halda hnappinum til ad LAKKA inni i 4 sekindur.



Svaralljika/hafna simtali

Flestir simar senda eigid merki um simtal i héfudbunadinn. Ef ekki pa eru 7 mismunandi ténar til stadar fyrir simtél.

1. Simtali er svarad med pvi ad yta stutt & hnappinn kveikja/slokkva. 4 haekkandi tonar stadfesta ad simtalid er tengt.
2. Simtali er lokid med pvi ad yta stutt & hnappinn kveikja/slékkva. 4 leekkandi ténar stadfesta ad simtalinu er slitid.

3. Haldié hnappinum kveikja/slokkva inni i 2 sekandur til ad hafna simtali. 2 stadfestingartonar heyrast.
Hofudbunadurinn er med innbyggdan talhljédnema fyrir simasamskipti (A10). Til a8 auka talgaedi i havada skaltu nota
hliédnema & heyrnartélum (B5), sem faanlegur er sem aukabtnadur.

Hringdu med réddinni fra h6fudbinadinum i gegnum tengdan sima

Sja notendaleidbeiningar fyrir simann pinn ef hann stydur hringingu med réddinni.

1. Haldid hnappinum kveikja/slokkva inni i 3 sektndur. Hljodmerki stadfestir ad adgerdin sé virkjud.

2. Taladu inn skipun vegna upphringingar.

Flestir simar sem stydja raddstjérnada upphringingu munu senda stadfestingarmerki pegar pu talar inn skipun vegna
upphringingar.

Stilling & hljédstyrk i simtali
1. Aukid hljodstyrkinn med pvi ad yta & hnappinn til ad HAEKKA (A13)
2. Minnkid hljédstyrkinn med pvi ad yta & hnappinn til ad LAEKKA (A12)

Rofin Bluetooth®-tenging

Ef Bluetooth®-tengingin rofnar vegna pess ad farid er ut fyrir mork draegis (lengra en 10 metrar) heyrast prir tonar i
héfudbunadinum og yta parf einu sinni & hnappinn kveikja/slokkva til ad koma aftur & tengingu pegar notandinn er innan
fiarleegdarmarkanna. Ef engin tenging naest innan 15 minttna slokknar sjalfkrafa @ héfudbunadinum. Haldié hnappinum kveikja/
slékkva inni i 3 sekindur til ad endurreesa héfudbunadinn.

»Vvirk hlustun"-eiginleiki 4 Xstream LD 48100-001 og 48101-001)
Ef bin gerd er med stighada hljodnema (A7) skaltu fylgja notkunarleiébeiningunum hér ad nedan.
Yttu & og haltu LD-hnappnum (A15) til a8 kveikja & virkri hlustun. Hljédmerki stadfestir ad adgerdin sé virkjud.
Hljodstyrkurinn er stillanlegur i 5 prepum. Stilltu hljédstyrkinn med pvi ad yta & LD-hnappinn (A15) par til aeskilegum hljodstyrk
er nad. begar bt neerd prepi 5 gefur hljédmerki til kynna ad pu hafir nad hamarksstyrk. Yttu aftur 4 LD-hnappinn til ad fara aftur
i hljodstyrk 1.
Yttu & og haltu LD-hnappnum nidri (A15) til ad slokkva & virkri hlustun.
Heyrnartélin muna eftir sidustu stillingu hljodstyrks naest pegar pu kveikir & virkri hlustun.
« bessar heyrnarhlifar eru Utbunar med hljédstyrksstyrdri deyfingu. Notandi skal athuga hvort paer virki sem skyldi fyrir notkun.
Ef vart verdur vié truflun eda bilun skal notandi fara eftir radleggingum framleidanda um vidhald og skipti a rafhl66u.
« Vidvorun! Fralag hljodstyrksstyrdrar rasar pessa heyrnarhlifa kann ad vera meira en ytri hljédstyrkur.

Vidvérun um litla hledslu & rafhldou

begar hledsla rafhlodunnar fer dvinandi og um pad bil ein klukkustund er eftir af notkunartima hennar heyrist hljgdmerki med
3 tonum i héfudbunadinum. ba aetti ad hlada rafhléduna eins fljétt og haegt er. Héfudbunadurinn slekkur & sér pegar rafhladan
teemist.

Hledsla rafhl6dunnar

Hladid héfudbunadinn fyrir fyrstu notkun!

Af 6ryggisastaedum er sjalfkrafa slokkt & 6llum adgeréum héfudblnadarins vid hledslu.

Haéfudbunadurinn byrjar ad hladast pegar hann er tengdur vid USB-afigjafa.

Notid USB-hledslusnuruna sem fylgir hofudbtnadinum (B:4). Gangid Ur skugga um ad hledslusntran sé rétt tengd vid

hledslutengi héfudbunadarins (A8) og USB-aflgjafann (pb.e. USB-tengi & tolvu eda i bil, eda millistykki fyrir USB-hledsiu

farsimans).

Gangid Ur skugga um ad aflgjafinn sé af LPS-gerd og sampykktur i samraemi vid stadbundnar tilskipanir um rafeindabtnad.

Teeknilysing fyrir aflgjafa: DC 5V uttak 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

Ljésdiodan (A11) blikkar med greenu ljdési medan ad & hledslu stendur.

begar rafhladan er fullhladin er logar greena dioduljosid stodugt.

Aftengid hledslusnuruna pegar héfudbunadurinn er fullhladinn.

Full hledsla tekur um pad bil 3 klukkustundir.

Notkunartimi rafhlddunnar er u.p.b. 50 klukkustundir med virkri Bluetooth®-tengingu (A2DP og/eda HFP, HSP).
idstddutiminn er 100 kit ir &n virkrar Bluetooth i

Mikilvaegt!

« Skiljid hofudbunadinn aldrei eftir an eftirlits medan verid er ad hlada hann.

« Ekki nota hfudbuinadinn medan verid er ad hlada rafhléduna.

+ Notid eingdngu aflgjafa sem framleidandi tilgreinir.

+ Adeins skal hlada hofudbunadinn vid stofuhita (10-25°C, (50-77°F)).

« bessi vara inniheldur innbyggda litium-rafhlédu og eingéngu vidurkenndir pjonustuadilar mega skipta um hana.

+ Reynid ekki ad opna rafhl6duholfid med neinum haetti og takid ekki rafhioduna i sundur, brjétié eda hafié hana nalaegt miklum
hita eda eldi.

+ Notkunarhitasvié fyrir rafeindabtnadinn: -20°C (-4°F) til +55°C (+120°F).

« Ef pbessum leidbeiningum er fylgt er éliklegt ad varan valdi neinni haettu i skilningi EN 60950-1.

Hiutar (mynd A)

A1: Hofudband ur hitadeigu efni

esting Ur hitadeigu efni fyrir hjalm/hettu
tskiptanleg fraudkleedning

ltskiptanlegir fraudfylltir eyrnapudar
tskiptanlegur hofudpudi fylitur med fraudi
A6: Kapa fyrir hljodnematengingu

A7: Stighadir hljddnemar (adeins & Xstream LD)
A8: Hledsluinnstunga




A9: Innstunga fyrir hljdénema & heyrnartélum
A10: Hljédnemi til ad tala i

A11: LIOSDIOPA

A12: Leekkun hljodstyrks og fyrri ras

A13: Haekkun hljodstyrks og naesta ras

A14: Hnappur til ad kveikja/slokkva

A15: Stighadur hnappur (adeins & Xstream LD)

Aukabunadur og varahlutir (mynd B)

B:1. Hreinleetisbinadur: 99403-001

B:2. Svitagleypir: 99900-001

B:3. Hljédnemi hlifdarglers: 16999-001

B:4. USB-hledslusnura: 39926-001

B:7. Hlj6dnemi & heyrnartélum: 16982-001

B:8. Hljodstigsstyrdir hljodnemar hlifdarglers: 1059-001

Skipt um hreinlatissett (mynd D)

Fjarlaegid gamla hljéddeyfifraudid og komid nyju fyrir.

Togié gamla eyrnapudann af.

Setjid nyjan eyrnapuda yfir gatid, fyrir midju.

Yti® med fingri medfram eyrnapidanum pangad til a8 hann festist vié brinina, allan hringinn.
Togid gamla héfudpudann af og setjid nyjan a.

arwON S

i og ()
E:1) Hofudband
E:2) Festing hjaims/hettu
E:3) Profad og vottad af (stadlar)
E:4) byngd
E:5) Medal hljoddeyfing
E:6) Stadalfravik
E:7) Azetlad verndargildi
E:8) Profad af (tilkynntur adili)
E:9) Styrkur héfudbands
E:10) Steerd: S, M OG L

Sampykktar samsetningar hjalms

Pbessar heyrnarhlifar zetti adeins ad festa vié og nota med 6ryggishjalmum fyrir vinnustadi sem skradir eru i G.

G:1) Framleidandi

G:2) Gerd

G:3) Millistykki

G:4) Viévorun! bessar heyrnarhlifar til ad festa a hjalma henta einstaklingum med héfudmal sem telst & bilinu medalstort til stort
(56—64 cm) og lengd fra kolli til midju hlustar sem er medallong til 16ng. Styttri lengd geeti valdid pvi ad varan passi ekki rétt og
dregid ur havadadeyfingu heyrnarhlifanna.

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru i eftirfarandi steerdum: litil (S), medalstor (M) eda stor (L). Medalstor eyrnaskjol
passa fyrir flesta notendur. Litil og stor eyrnaskjol eru hénnud fyrir notendur sem geta ekki notad medalstor eyrnaskjol.

Hér med lysir Hellberg Safety AB pvi yfir ad heyrnarverndin "Xstream" er i samraemi vié PPE-reglugerd ESB 2016/425 og
RAUBDU tilskipunina 2014/53/ESB. ESB-samraemisyfirlysinguna ma finna i heild sinni a eftirfarandi vefslod: www.hellbergsafety.
com/doc

Sja radnumerid & midanum nedst & eyrnaskalinni.

Pbessi vara fellur undir tilskipun (WEEE) 2012/19/ESB um raf- og rafeir ( urgang.
Ekki ma fleygja vorunni med oflokkudu heimilissorpi. Férgun a rafhlodum skal fara fram i samraemi vié gildandi stadbundnar
reglugerdir. Fargid rafeindabunadi hja videigandi endurvinnslustédvum.



MHCprKLlI/Iﬂ no aKcnnyartauumn

TAPHUTYPA U MPOTUBOLUYMHBIE HAYLUHUKY ONA 3ALLUUTBI OPTAHOB CIYXA

3TV SAUIMTHbIE HaYWHUKM NO3BONSIOT NepeaBaTh Co0BLIeHS U My3biky N0 Bluetooth®. FapHTypa obecnevsaeT oGmeH
cool  BOCTP My3bIKM MO CBSI3W C MOMOLLYBIO 3 r |
Bluetooth® n A2DP.

Mpeaynpexaexue!

3Ty HaylWHWKN 0GECNeYMBAIOT 3aLUMTY OT BO3AEICTBIA ONACHbIX YPOBHEN LiyMa Npu NPaBuIbHOM MCTIONb30BaHUM B
COOTBETCTBUM C HACTOSILLMM PYKOBO[ICTBOM onb3aoearenst. Jlo6oe Apyroe NpUMEHEHMe He NPedyCMOTPEHO U, COOTBETCTBEHHO,
He paspetueHo. KpaiiHe BaxHO COGIIOAaTL ykasaHusi Mo UCMomnb30BaHMIo. VX HECOGMIEHNE MOXET MPUBECTY K PE3KOMY
YXYAWEHMIO LIYMOMOJABNSIOLINX CBOACTB 1 CEPLE3HOI TPaBME.

AaHHoe py
< Ons oBecniedeny oo 3aLUNTLI OPraHoB CNYXa B WYMHbIX MECTax HeoGXOANMO BCErAa HOCUTL 3ALUNTHBIE HAYLIHWKN,
MonHas 3alnTa 06ecne MBaeTCs NMLLb NPU MOCTOSHHOM HOLIEHMU HaYLLIHIKOB.

« [Py MCMOMb30BAHMM 3ALNTHBIX Hay co CUINbHBIM WyMOT CrIBILMMOCTb 3BYKOBBIX
npeaynpexaaloLMX CUrHanos Ha paboyem MecTe MOXET yXyAWaTLCs.

« Mpy 1CMOMNL30BaHNM 3ALLNTHBIX Hay c i chyHKUMEN My3bIKW OTPErynupyiTe rpoMKocTb
npy paGoTe B LIYMHBIX MECTaX TakK, YTOGbl MOXHO 6bi0 yCrbiuaTh NpeaynpexaakLLIme CurHans.

« [INs1 HEKOTOPBIX MIOAEIN BO3AENCTBHUE BbICOKOTO 3ByKa M3 MOoXeT K noTepe cryxa.

* 3alNTHBIE HayLIHMKI OTPaHNYMBAIOT YPOBEHD 3BYKOBbIX CUrHAINOB, NOCTYNAlOLNX U3 ANHAMUKa, A0 3HaYeHUs He Gonee
82 nB(A).

* He ncnonbayiite 910 M3fenue B NOTEHUMAIBLHO B3PLIBOONACHOI aTMOChepe.

* HekoTopble xMmieckine BeLiecTsa MOryT okaablBaTb OTpULATENbHOE BO3AENCTBME Ha 3T naaenve. Bonee noapobHyo
MH(OPMALMIO MOXKHO MOMY4nTh y NPON3BOAUTENS.

* 3aLTHbIE HAYLIHUKY HEOGXORMMO PErYIIIPHO MPOBEPATH Ha NMPUTCAHOCTL K KCIyaTauM.

* Wymonopasnsiouwme moryT 0 YXYALIMTECS NPY MCNONB30BAHNM, HANPUMep, O4KOB C
TONCTLIMM OMpaBamy, Macok-yynok/6anaknas v T. .

« Ecnu noBepx ynnoTHUTENbHLIX KONeL HaaeBaTb PECMpaTop Ui MIMEHNHECKYIO 3aLLMTHYIO Macky, TO LiyMONoaaensioLme
CBOWICTBA 3ALUMTHBIX HAYLIHMKOB MOTYT yXYAWNTLCA.

* BawuTHble Hay , @ 0COBEHHO MX I, MOryT B VCOMb30BaHWS 1 [JOMKHBI PETYNSIPHO
NPOBEPSATLCS Ha NPEAMET TPELUMH U MPOHMLIAEMOCTb.

+ Ecnun Habr 60 np! pacTt wnn N y pyiTe uagenve.

« MUrreHnYeckmnii KOMNNEKT CrieflyeT 3aMeHsATb He pexe AByX pas B rof. Buib iTe np: i TVN rur

KOMNAEKTa ANsi CBOMX HayLIHUKOB.

« Ounuwaitte nsaenue cnabbiM MbiNbHLIM PacTBOPOM. BeiGupaiite MotoLiee CpeacTBO, KOTOPOE HEe pasapaxaeT Koxy.
3anpelyaeTcsi Norpyxark U3ENMe B BOAY.

+ HaywWHWKN AOMKHbI XPaHUTBLCS B CYXOM M YNCTOM MecTe 63 40CTyNa MpsIMOro CONHEYHOTO CBETa, HanpuMep B OPUTMHATIBHOIM
ynakoske.

« Mpepynpexaenme! B npouecce akcnsyataumi paGoume xapakTepucTuki Gatapem MoryT yxyawmTeCs. Tunuunas
NPOAOMKMTENLHOCTE HENPEPLIBHOI AKCMYaTaLMM 3ALMTHBIX HAYLIHWKOB COCTaBNsieT 50 Yacos.

MoaroHka u perynuposka

YGepuTe BONOCH! OT 06MIACTY yieil 1 MOMECTUTE HaYLIHIKU Ha YLIHBIE PAKOBMHbI TaK, YTOBbI OHY Gbin YAOGHO MpurHaHs! 1
MOMHOCTBIO MPUMNEranu K yluam. Y6eauTech, YTo HayLHUKIA NOMHOCTbIO 3aKPLIBAIOT YLLIHYI0 PAKOBYUHY 1 YTO AABNEHNUE BOKPYN
06oux ywen oanHakoso.

Oronosbe (puc. C1)
OTKOPPEKTUPYWTE ANMHY OroNoBbS Tak, YTOGkI OHO CrieTka Kacanock TEMEHM.

Kpennenue ans kacku / ronosHoro y6opa (puc. C2)

BCTaBbTe KpenneHue 3alunTHbIX HayLWHIKOB ﬂJ‘IR KacKu B 1a3 Kacky, Tak 4To6bl OHO 3achvKCHPOBAOCh.
Momectute Ha ylHble it BHYTPb 10 LenyKa.

OTperynupyiiTe HayWHNKM 1 Kacky TaK, HTOGM ©OHM yAOGHO Aepxanuchb.

WHCTPYKLIUA MO NMPUMEHEHUIO ®YHKLIMA BLUETOOTH®

Mepen Hayanom npumeHeHus 3apsaauTe rapuutypy! Cwm. pasaen «3apsiaka 6atapen» pykoBOACTBA NOnb3oBartens.

B 3aBMCHMOCTM OT Mopenn TenedoHa 1 MPUMMEHAEMOTO MPUIIOKEHMSA HEKOTOPbIE (PYHKUMIM MOTYT He NOAAEPKUBATLCA NN
paboTaTh TOMkKO B TenedoHe.

Mpy nepsom rapHUTYpbI O YCTAHOBHTL 10 CBA3L ), oBec 0
0BMEH faHHLIMU MEX1y YCTPOCTBaMM. [lNsi KaX/I0M Napsl YCTPOACTB CONPSHKEHNE HEOBXOANUMO BLINOMHUTE NMLLIL OAVH Pa3.
FapHNTYpa MOXET COXpaHATbL B NaMATH A0 8 PasNIHbIX YCTPOWCTB.

CONPSKEHME: HaxmuTe 1 yaepXuBanTe HaXaTol KHOMKY nutaHus (A14) B TeyeHne 6 cekyHA, Noka CBETOAMOA He HauHeT
murats KPACHBIM/CUHUM.

Ha Tenecbore (vnu Ha apyrom ycTpoicTee) akTueupyiite cyHkumio Bluetooth® u B cnncke BeiGepuTe nyHkT Hellberg Xstream
(CM. MHCTpYKLMIO No aKcnnyaTauun Tenedora). Ecnu Ha Tenedbore nosisutcs 3anpoc o Beoae PIN-koaa, BBeauTe YeTbipe Hynst
(0000).

Mo 3aBeplIEHN CONPSHKEHIS B FADHUTYPE Pa3aacTcs ABYXTOHOBbIA cUrHan. CBETOANO/ Ha rapHUTYPE 3aMUraeT CHHUM LIBETOM.
ECrm conpsheHne He yasnoch YCTaHOBMTb, BLIKIIOUTE rapHUTYPY 1 MOBTOPUTE MPOLEAYPY, HauMHas ¢ wara 1

Mpy crieayIowem BKIIOYEHII raPHUTYPbI CONPSHKEHIE C TeNEedOHOM yCTaHABNMBAETCS aBTOMATUYECKM.

BKIMHOYEHUE: HaxxmuTe 1 yaepxuBaiiTe HaXaTon KHOMKy nuTanus (A14). Mpu nogaye NUTaHus B rapHUTYpe pasfacTcs
3BYKOBOIA CUTHar! 1 CBETO/MIO/ 3aMUraeT CUHUM LIBETOM.

BbIKNMIOYEHUE: HaxmuTe 1 yaepuBainTe HaxaToii KHOMKY NUTaHua B TeueHne 4 cekyHz. 3BYKOBOW cUrHan noateepxaaet
BBIKIIOYEHME FapHUTYPbI.



My3bIKN C
BkntouuTe rapHuTypy (CM. npeabiayLime 3Tansbi).
3anycTiTe My3bIKarbHblil NPOUTPLIBATENb Ha TeNedOHe (NN APYroM YCTPOUCTBE).

n
1.

2.

3. Ons socr nnn nayssl HHO HXKMUTE KHOMKY NUTaHMs.

4. pOMKOCTb 3ByKa perynup! KHOMKamu y wnn p: (A12, A13).

5. Ytobbl Nnepeitn K cneaylowemy Tpeky, HaXMUTE W yAepXWUBaiTe KHOMKY YBENUYEHNS TPOMKOCTU B TEYEHNE 2 CeKyHA.
6. UToBbI BOCNPON3BECTM TPEK C Ha4arna, Haxmm1Te 1 7ATe KHOMKy [y B Te4eHue 2 cekyHa.
7. YTtoBb! NepeiiTy K NpeabiayLieMy TPeky, HaxmuTe u iATe KHOMKyY y B TeueHue 4 cekyHa.

Mpuem/3aBepweHne/oTKNOHEHWE BbI30Ba

BOnbLIMHCTBO Tened)oHOB OTNPABSIOT Ha rapHUTYPY COBCTBEHHBIE CUTHAmbLI BbI30BA. B NPOTUBHOM Criyyae Ha BXOASLMAIM
BbI30B YKa3bIBAIOT 7 CUrHANoB PasnnyHOro TOHa.

1. YTOGkI OTBETUTL Ha BBI30B, KDATKOBPEMEHHO HAXMUTE KHOMKY NUTaHMS. YeTbipe CUTHaNa C NoBbILLAIOLIMMCS TOHOM
MOATBEPKAAIOT, YTO BBI3OB MPUHST.

2. YToGbl 3aBEPLIMTE BbI3OB, CHOBA KPATKOBPEMEHHO HAXMUTE KHOMKY NUTAHYS. YeTbipe CUrHana c NoHMKaIoWMMES TOHOM
noa T, 4TO BbI30OB

3. YTOGb! OTKNOHUTL BBIOB, HAXMUTE KHOnKy NUTaHWS 1 YAEPXKUBAITE €€ HAaXaTol B TeueHue 2 cekyHa. [leiicTamne
NOATBEPK/AAETCS ABYXTOHOBLIM CUrHANIOM.

B rapHUType npeaycMoTpeH BCTPOEHHbIN peqeBoi Mmkpod}on ANs TenedoHHo cBs3n (A10) [ns ynydiwexus paaﬁopwaocm
Peyn B LyMHbIX nenonbayiite H (B5), p!

FonocoBoit HaBop € rapHUTYpPLI Yepe3 NOAKMIOYEHHbIH TenedoH

Ecnu TenechoH noaaepkuBaeT ronocosoit Habop, cm. BO NO MM T

1. HaxxmuTe 1 yaepxmuBaiiTe HaxaTon KHOMKY NUTaHWSA B TedeHne 3 cekyHa. AKTUBaLMA yHKLNW NOATBEPX/AAETCA 3BYKOBLIM

curHanom.

2. MNpownsHecuTte kKomaHay ronocoaorc Habopa.

TMpu Habopa b i Habop,
cuzHan

PerynupoBka rpoMKoCcTH BO Bpems pasroaopa
1. YT0GbI YBENNYUT I| KHOMKY Y T (A13).
2. Ytobb! TPOMKOCTb, iTe KHOMKy y [y (A12).

06psiB cBA3m Bluetooth®

Ecnu cBsasb no Bluetooth® Hapy n3-3a (6onee 10 MeTpoOB), B rapHUTYpe pasaaercs
TPEXTOHOBbIN curHan. Mocne Bo3BpaLLeHNs B 30HY qewcraml Bluetooth® ogHOKpaTHO HAaXMUTE KHOMKY NUTaHWS, YTOGbI
BOCCTaHOBUTL CBs3b. Ecnin cBAA3N He B TeueHne 15 MUHYT, rapHuTypa aBToMaTn4ecku

BblknoyaeTcs. [ins nepesanycka rapHUTYpbl HXMIATE W YAEPXMBANTE HAXaToM KHOMKY NUTaHUS B TeYeHne 3 cekyHs.

ums aBToper YPOBHSA «A (mocTynHa Ha Xstream LD 48100-001 n 48101-001)
Ecnm MOfIenb OCHaLLeHa MUKPO(OHaMM C (yHKLMEi aBTOPEryNNpoBKM YpoBHs (A7), CriefyiTe YKasaHUsiM, MPUBEEHHbIM
HKe.

HaxmuTe 1 ynepxwuBaiite KHONKy aBTOperynmpoBku ypoBHs (A15), 4ToBbl BKIIOYNATH ¢ aKTUBHOrO Npo

AkTuBaLMA hyHKUMM NOATBEPXKAAETCS 3BYKOBBLIM CUTHANOM.

[pomkocTb perynupyetcs no 5 ypoBHsM. OTperynupyiiTe rpoMKOCTb, HaXKMMasi KHOMKY aBTOperynupoBku ypoBHs (A15), noka

He Byaet nocTurHyT Tpebyemblin ypoBeHb rpoMkocTu. Ha ypoBHe 5 pasaacTcs 3ByKOBOI CUrHan, ykasbiBaloLLMiA Ha AOCTUKEHNE

MaKCUMarbHOTO ypoBHSI. HaxmuTe KHOMKy aBTOPEryNMpOBKIA YPOBHS! €llle Pa3, YTOGbl BEPHYTLCS K YPOBHIO FPOMKOCTH 1.

HaxmuTe v ynepxwusaiite KHONKy aBTOperynmpoBku ypoBHaA (A15), 4ToBbI BbIKMIOYUTL (OYHKLIWI0 aKTUBHOTO NPOCAYLLMBAHWS.

TapHUTYpa 3aNOMMHAET NOCNE/IHIOK HACTPOIAKY FPOMKOCTM 1 AKTUBUPYET €€ NPU CreayHoLeM BKITKOHEHMM (YHKLIMM aKTUBHOMO

NPOCHYLIMBAHNS.

* B AaHHbIX 3ALMTHBIX HAYLHUKAX MMEETCS (yHKUMS LYMOMNOAABIEHIs C aBTOPErynnpoBKoi yposHs. Mepes Havanom
MCnonb3oBaHMs NONb3oBaTenb A0KeH y6eanTbesa B NpasuibHOM thyHKLMOHMPOBaHUM cucTemsl. Mpu oBHapyxeHun
HeVCNPaBHOCTY N UCKAXEHWs CUrHana ob6paTuTecs k P Teneit no o6eny v 3apsiike Gatapeu.

« Mpepynpexaexue! BbIXOAHOM CUrHAN OT CXeMbl aBTOPErynpOBKX YPOBHS 3TUX 3aLLNTHBIX HAYLLIHUKOB MOXET NpesbiluaTh
YPOBEHb BHELLIHErO 3BYKa.

MpenynpexaeHne o HU3KOM ypOBHe 3apsiaa Gatapen

Mpy cHuxeHnn 3apsaa Gatapeu A0 YPOBHS, KOTAA OHA MOXET NPopaGoTaTb elwe OKOMO Yaca, B rapHUType pasaaeTcs
TPEXTOHOBIN 3BYKOBOW curHan. Batapeto cneayeT kak MOXHO ckopee 3apsauTb. Koraa 6atapes paspsikeHa, rapHuTypa
BbIKIIOYAETCS.

3apsaka Garapeun
[IMeped Havanom
B uensix 6esonacHocTv npu 3apsake 6atapeun Bce Q)yHKuwn rapHATYPbI aBTOMATUYECKMN OTKITIOHAIOTCS.

apHUTypa HauMHaET 3apsKaTbCsi nocne nuTanus ¢ USB oM.

Mpumensiite USB-kabenb Ans 3apsaku, NoCTaBnsiemMblil B KOMMNeKTe ¢ rapHuTypoii (B:4). Y6eauTecs, 4to kabenb ansa sapsaki
NpaBUNbHO NOACOEAVHEH K THE3AY 3apsiAKu rapHUTYpbl (A8) y nuTanusi ¢ USB (7. . k USB-nopty Ha

Kol wm B nmbo k c USB. IOM ANs 3apsaaku MobunbHoro Tenedona).

Y6enTeCh, 4TO BrIOK NUTAHNS SIBNAETCS UCTOMHUKOM C OFPAHIYEHHOM MOLLHOCTbIO U YTBEPXK/IEH B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM
HOpMaTUBamMK ANs 3NEeKTPOHHLIX YCTPONCTB.

TexHuyeckne xapakTepucTikn 6roka nuTaHus: BbIxoaHoe Hanpsbkenue 5 B noct. Toka, Tok 1000 MA (MCTOYHUK C OFpaHUYeHHO
MOLLHOCTbIO, LPS).

Mpu 3apsiake cBeToAUOA rapHUTYpbl (A11) MUraeT 3eneHbIM LBETOM.

Korna 6aTtapesi NONHOCTLIO 3apsikeHa, CBETOANOA, NOCTOSIHHO FOPUT 3eMeHbIM LIBETOM.

Mocne NonHoii 3apsiaKy rapHUTYPbI OTKIIOYMTE KaBernb 3aps/IHOTO YCTPOCTBA.

MonHas 3apsaka 3aHMmaeT npubn. 3 ya

Mpu BKNio4eHHOM kaHane Bluetooth® (A2DP wivunu HFP, HSP) Bpems paGoTbl oT 6aTapeu cocTaensieT npubn. 50 yacos.
Bpems paboTsl B pexuMe 0XMAaHUA C OTKMIOYEHHbIM kaHariom Bluetooth® coctasnser 100 yacos.



BaxHo!

« MNpu 3apsiaKke HUKOTAA He OcTaBnsliTe rapHUTypy 6e3 npucmorTpa.

* He npumensiiTe rapHuTypy, noka 6atapes 3apsbkaetcst.

« MpumensiiTe Tonbko 6rok NuTaHus, BYIOLLNIA Tens.

+ BapsbkaiiTe rapHUTYpY TOMbKO Npu KOMHaTHoW Temnepatype (10-25 °C).

+ D710 U3penne coaepXnT BCTPOEHHYIO NUTUI-MOHHYIO BaTapelo, KOTopas MOXKET 3aMEHSATLCS TOMNBKO YNONTHOMOYEHHbLIM
PEMOHTHbIM NEPCOHANoM.

+ He nbiTaitTech BCKpbITL OTCEK NUTaHWA; He pasbupaiite, He pasbusaiite 6aTapeto U He NoaBepraiTe ee BO3AENCTBMIO BbICOKON
Temneparypb! Ui orHs..

+ inanasoH paboumnx Temneparyp AN15 ANEeKTPOHHBIX YCTPOIACTB: oT -20 A0 +55 °C.

« Ecnivt 9T1 yKazaHust BBINOMHSIOTCS, KpailHe ManoBepOSiTHO, YTO 3TO U3ENNE MOXET NPE/CTaBNATL ONACHOCTL B COOTBETCTBAM
¢ pokymeHTaumen EN 60950-1.

KomnoHeHTb! (puc. A)

A1. OronoBbe 13 Tepmonnacta

A2. KpenneHue 13 Tepmonnacta Ans kack / ronosHoro y6opa

/A3. CMeHHbI HaNoMHUTENb 13 NeHOMonMypeTaHa

A4, CmeHHble |

A5. CMeHHBIV NOArONOBHYUK U3 NEHONONNypeTaHa

AB. Kpbilwka Ans kpennenns MukpodoHa

A7. MukpochoHbI € (hyHKUMEI aBTOPEryNIMPOBKN YPOBHS (TONbko Ha Xstream LD)
A8. THe3no sapaakn

A9. MHe3n0 ANst AONONHUTENBHOTO NMOABECHOTO MUKPOhOHa

A10. MukpochoH

A11. Csetoavion

A12. KHONKa yMEeHbLUEHUS FPOMKOCTW U Nepexoaa K npeabiayLiemy Tpeky
A13. KHoMKa yBenuueHmsi rpOMKOCTY N Nepexofa K crieaylolemy Tpeky
A14. KHonka nuTaHns

A15. KHonka aBTOperyn1poBki ypoBHst (Tonbko Ha Xstream LD)

MpuHaanexHocTH 1 3anacHble YacTy (puc. B)

B:1. TurneHnyeckmii komnnekt: 99403-001

B:2. MpotueonoTosble nornotutenu: 99900-001

B:3. BeTposalmTHbIii 3kpaH noaBecHoro mukpodoHra: 16999-001

B:4. USB-kabenb aAns 3apsaku: 39926-001

B:7. MoasecHoit mukpodoH: 16982-001

B:8. BeTpo3alyuTHbIi akpaH B C ! i aBTOpeT yposHsi: 1059-001

3ameHa rurmeHnyeckoro komnnekra (puc. D)

1. Ypanute crapblii 3ByKONOrMoTUTENb U3 NEHONONNYPETaHa U BCTaBLTE HOBbIN.
2. CHUMUTE CTapbiil amByLutop.

3. LleHTpupyiTe HOBbIN aMGyunop OTHOCUTENBHO omepcmﬁ

4.

5

Manbuem Te Ha Hapy T pa, NoKa OH HE 3aKPEMNUTCs MO BCEl NOBEPXHOCTU.
. BbITAHUTE CTapblit NOArONOBHUK 1 BCTaBLTE HOBbIN.

ATTecTaums u TexHuyeckue ganHble (E)

E:1) Oronosbe

E:2) Kpennewwe ans kacku / ronosHoro y6opa

E:3) MpoBepeHo 1 cepTudULMPOBaHO B COOTBETCTBUM CO (CTaHaapTamu)
E:4) Macca

E:5) CpenHee wymonoaasnexne

E:6) CTaHnapTHOe OTKINOHeHue

E:7) Mpepnonaraemas 3awuta

E:8) MposepeHo (ynonHOMOYEHHbIM OpraHom)

E:9) Yeunue oronosbst

E:10) Paamep: S, M 1 L (ManeHbkuid, cpeaHuit 1 6onbLLOii)

YTBepXaeHHble KOMGMHAUMUKM C Kackamu

31 Hay AOMKHbI TONbKO Ha LU Kackw, nep: B Tabnuue G, u npu-
MEHSITbCSI TOMBKO C TaKUMM Kackamu.

G:1) MpoussoauTens

G:2) Moaens.

G:3) MepexoaHuk

G:4) N, v 3aWnTHbIE Ha Kacky, ANS nuu ¢ IO FONoBbI 56—
64 cM 1 cpeHUM UK GoNbLLMM pacmonnmem ot Temenn [10 UEHTPa HapYXXHOIO CIYXOBOO NPoXo/a. Mpu Manom paccTosHumM
BO3MOXHbI CBOVICTB 3aLLMTHBIX HAYLHUKOB.

Haywwhuku, cooteeTcTByOLIME cTquapW EN 352-3, umetot Tpu TUr GonbLuon, i 1 cpeaHnia. H

cpeaHero paamepa noaxoaaT Ans GonbwuHcTea nioaei. HaywHWkn maneHbkoro 1 6onbLworo pasmepa npegHasHadveHsl Ans
nonb3oBateneit, KOTOpbIM HE NOAXOANAT HAYLUHWKWA CpeHero pasmepa.

Hacroswmm komnanus Hellberg Safety AB 3asBnsiet, 4To 3aliUTHble Xstream co 6¢

pernameHTa o cpeficTBax MHAMBMAYanbHON 3aumTtel EU 2016/425 v anpekTnBsl 0 paanoobopynosaHum (RED) 2014/53/EU.
MonHbIN TEKCT AeknapaLum o cooTBeTcTBUNM Hopmam EC npusoauTes no anpecy www.hellbergsafety.com/doc.

[Ans obecneyeHns KOHTPOMNENPUrOHOCTU CM. CEPUIAHbIN HOMEp, HAHECEHHBIN B HIKHeN YacTi ambyLuiopa.

[ManHoe n3nenve noananaet noa AeicTane [UPeKTMBEI 06 yTUNM3ALMN BNIEKTPUHECKOTO U ANIEKTPOHHOTO 060PYAoBaHMS
(WEEE) 2012/19/EU.

He yTunuampyiite nanenue BMecTe C HEOTCOPTUPOBAHHBIMY BLITOBLIMYU OTXOAAMU. BaTapen [JOMKHbI YTUNM3NPOBATLCS B
COOTBETCTBUM C rOCY/1aPCTBEHHBIMU HOPMaMN. [PUMEHSIITE MECTHYIO CUCTEMY NOBTOPHOTO UCTOMNB30BAHMS BMIEKTPOHHBIX

nanenmii.
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Hellberg

Hellberg Safety AB
Stakebergsvégen 2
SE-443 61 Stenkullen
Sweden

www.hellbergsafety.com

The Bluetooth® wordmark and logotype are the property of Bluetooth® SIG, Inc., and all use of them is subject to
licensing agreements. Bluetooth® standard here means that the product works with units that support a Bluetooth®
headset and/or handsfree and/or A2DP profile.
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